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Vorwort 



„Wollen Sie Tschechisch sprechen" ist ein neues Lehrbuch der tschechischen 
Sprache, eines der ersten fur deutschsprachige Auslander auf dem tschechi- 
schen Markt. Sein Ziel ist, die Grundlagen der tschechischen Sprache in einer 
mbglichst allgemein verstandlichen Form zu vermitteln. 

Die tschechische Sprache isteine flektive Sprache mit einem reichen Deklina- 
tionssystem und das verfuhrt die existierenden Lehrbucher zu einer ubertriebe- 
nen Orientierung auf die Grammatik, welcher auch der kommunikative Aspekt 
untergeordnet wurde. Die Grundiage unseres Lehrbuches ist im Gegenteil die 
Kommunikation -durch eine Konversattonsmethode lernen Sie die Grundlagen 
des Tschechischen. Dank dieser Methode werden Sie sich in alien Bereichen 
des gesellschaftlichen Lebens orientieren - in der Stadt, im Hotel, im Restau- 
rant, im Geschaft, auf der Post, im Buro, auf dem Bahnhof, auf dem Flugplatz, 
am Zollamt, auf der Autobahn usw. Sie werden dann imstande sein, mit jeman- 
dem ein Zusammentreffen zu verabreden, ihn zu einem Besuch einzuladen, sich 
von ihm zu verabschieden, uber sich und Ihre Familie zu erzahlen und in der 
tschechischen Sprache eine einfache Verhandlung zu fuhren. Zusammen mit 
der Konversation lernen Sie auch die notwendige Grammatik (das ist im Grunde 
genommen das ganze Deklinationssystem und das System der Verben). 

Die deutsche Ubersetzung ist nicht immer wbrtlich zu verstehen, sondern gibt 
die dem sprachlichen Usus entsprechende Wendung wieder. 

Das Lehrbuch ist illustriert. In der anschaulichen Einfuhrungslektion beginnen 
Sie, durch das Erlernen der gebrauchlichsten Redewendungen, langsam das 
System der tschechischen Sprache zu erfassen. Die Kenntnisse dieser Wen- 
dungen hilft Ihnen in den nachsten Lektionen bei der Aneignung der Grammatik. 

Fur eine selbstandige Arbeit mit dem Lehrbuch enthalt das Buch im Anhang 
den Schlussel zu alien Obungen und die Ubersetzung der Lektionen ins Deut- 
sche. Wir haben auch Ubersichtstabellen der Deklination, Konjugation und 
Prapositionen angefugt. Sie ermoglichen einen komplexen Blick auf die tsche- 
chische Grammatik. Am Ende des Buches ist das unentbehrliche Worterver- 
zeichnis. 

Zum Lehrbuch gehoren 2 80' Cassetten mit der Einfuhrungslektion, den 
Ausspracheubungen, der Konversation und den Texten aller Lektionen. 

Wir mochten uns herzlich bei MA Birgit Gunsenheimer, Sprachlehrerin in Prag, 
ftirdie Uberarbeitung der deutschsprachigen Texte, bedanken. 
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themaisohen E^hei en z R T" ™? W rei ° hen Wor,sohate 8">Ban 

^Te,l vollendet das grammatische System der tschechischen Sora^e' BeWe 
Mr ab .9 es< =!? losse "^ Komplex des Tschechischun.erdchtes 

Alter Anfang ist schwer, aber ohne FleiB kein Preis 

Wir wunschen Ihnen vie! Erfolg. 

die Autoren 



Ing. Harry Putz, P.O.Box 89, 460 31 Liberec 



DOBRYDEN! 



Wie geht 
es Ihnen? 



Mir geht es 
auch gut. 

Auf Wiedersehen! 
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MOJE RODINA 



MEINE FAMILIE 



KDO TO JE? 



KDO JETO? 



WER 1ST DAS? 



To jsem ja. 
To je manzelka. 
To je dcera. 
To je syn. 





[ 



JAKSE JMENUJETE? 



Syn sejmenuje Tomas. 
Dcera sejmenuje Jana. 
Jmenuju se Petr. 
Manzelka se jmenuje Alena. 



Das bin ich. 
Das ist die Ehefrau. 
Das ist die Tochter. 
DasistderSohn. 




WIE HEIBEN SIE? 

DerSohn heiBt Thomas. 
Die Tochter heiBt Jana. 
Ich heiBe Peter. 
Die Ehefrau heiBt Alena. 



TOMAS 

JANA 





CO TO JE? 



TO JE . . . 



WAS IST DAS? 
DAS IST . . . 



M 



i 



Y (r F 



r rr 

r r 



hotel 
Hotel 





obchod 
Geschaft 



if 



—A j 



pan 
Herr 




skola 
Schule 



mm 




restaurace 
Restaurant 



tramvaj 
StraBenbahn 
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mesto 
Stadt 




auto 
Auto 



metro 
U-bahn 



KDE JE PETR? 



WO 1ST PETR? 




ve skoie 
inderSchule 



v aute 
/Cj^ imAuto 




ve meste 
in der Stadt 



jl p® it e avium 




v P raze 
in Prag 



v obchode 
im Geschaft 



-e, -c, -j, -c, -z, -s, -f, -n, ~d', -t 




-1 

v restauraci 
im Restaurant 




To je sknn. 

Das ist ein Schrank. 

ve sknni 
im Schrank 



Die internationalen Worter: ™"U 

v metru 

in der U-bahn 



v hotelu 
im Hotel 
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Wo liegt . . .? 
steht . . .? 



Houska lezi na stole. 

Die Semmel liegt auf dem Tisch. 



J f-ir—f 



Chleba lezi na stole. 

Das Brot liegt auf dem Tisch. 




Svetr lezi na zidli. 

Der Pullover liegt auf dem Stuhl. 



Stul stojiv jidelne. 

Der Tisch steht im Speisesaal. 
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Petr stojiv jidelne. 

Petr steht im Speisesaal. 




Zidle stojiv jidelne. 

Der Stuhl steht im Speisesaal. 
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1 



JEDEN 
JEDNA 
JEDNO 



M 1 



F 1 




EIN M 

E1NE F 
EIN N 



jeden rohh'k 




2 
2 



DVA 
DVE 
DVE 



ZWEI 
ZWEI 
ZWEI 




jedna houska 




dva rohlfky 




-y 



dve housky 



1 jedna zidle 2 



dve zidle 



M 



1 




jeden caj 



dva caje 



N 1 



2 

jedno auto 



! M 



1 n 



jeden student 



ti 

IT $ 



"^1 

/; j I 



dva studenti 
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CO TO JE? 
WAS 1ST DAS? 



M 

JEDEN 



jeden stul 



N 

JEDNO 



jedno auto 



Vidfm . . . 
Ich sehe . . . 



CO VIDIM? 
WAS SEHE ICH? 



jeden stul ^ 

/ I 



jedno auto 



1 




F 

JEDNA 

jedna houska 
manzelka 



jedna zidle 
jedna restaurace 



IF 



a > u 

X 
X 

e>i 

x 

X 



1 



jednu housku 
manzelku | 



jednu zidli 
jednu restauraci 



skffn (F. Kons.) 
T_J 



toje skfffl-vldfm skfin 



1 
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KAM JDE? 



Jde do hotelu. 
Er gehtins Hotel. 



M -u 



WOHIN GEHT ER? 




Jde do obchodu. 
Er gehtins Geschaft. 




Jde do skoly. 
Er geht in die Schule. 




Jde do jfdelny. 
Er geht in den Speisesaai. 



F -y 




Jde do metra. 

Er geht in die U-bahn. 



N-a 



Pi 





Jde do mesta. 

Er geht in die Stadt. 
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[ j^N -e, -z, -§, -c, -r, -c, -j, -d', -{, -n: —6 



0 

5/ 



jdedopokoje. ^ 
Er geht ins Zimmer. 






Jde do restaurace. 
Er geht ins Restaurant. 



Jde do tramvaje. 

Er geht in die StraBenbahn. 



Co toje? 
Was ist das? 



Co je v pokoji? 
Was ist im Zimmer? 



Co vidim? 
Was sehe ich? 



oJcno N 



mm 




Li 




magnate^ 

ii N n 
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JAKY JE HOTEL? 



WIE 1ST DAS HOTEL? 



LB CO Ml 



M jaky 



Hotel je velky. 
Das Hotel ist groB. 

Hotel jemaly. 
Das Hotel ist klein. 



TTBP 



JAKA JE ZIDLE? 



WIE IST DER STUHL? 



F jaka 




Zidle je velka. 
Der Stuhl ist groB. 



Zidle je mala. 
Der Stuhl ist klein. 




JAKE JE AUTO? 



WIE IST DAS AUTO? 



N jake 




Auto je velke. 
Das Auto ist groB. 

Auto je male. 
Das Auto ist klein. 
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TSCHECHISCHE LAUTE 



VOKALE (vokaly, samohlasky) 



kurze (kratke) 
lange (dlouhe) 



a e i o u y 
a e i 6 u (u) y 



DlPHTONGE(dvojhlasky) 



ou au eu 



KONSONANTE (konsonanty, souhlasky) 



* carka 
0 krouzek 
v hacek 

Vokale i, y (f, y) und u, 0 
haben gleiche Aussprache 
(nur graphische Varianten 
eines Vokals) 



bccd cf-f ghchjklmnnprfsstfvzz 
(wxq) 



harte (tvrde) 
weiche (mekke) 
neutrale (neutralni) 
stimmhafte (znele) 
stimmlose (neznfele) 



h ch k g r d t n 
c f s z c j d t n 
b f I m p s v z 
b d d' g h v z z 
p t f k ch f s s 



Tsch. ALPHABET (ceska abeceda) 



a,a b c c d d' e,e(e) f g h ch \,\ j k 

I m n n o,6 p q r f s s t f u,u,u v w x 

y,y z z 



AUSSPRACHE (vyslovnost): 



c - wie z, tz 
c -wie tsch 
s -wie sen 

v -wie ..November", w 
z -wie „also" 

z -wie franzosisch ..Journalist, Ingenieur" 
f - wie als Zungen-r und gleichzeitig z gesprochen 
h -wird in alien Positionen ausgesprochen - kein 
Dehnungszeichen 
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d' t' n + e - de te ne 
+ i ■ di ti ni 
+ \ = di ti ni 


delam, nastene ! nachweichem 
divadlo, naoroti, nic - weich Kons. schreibt 
divam se, svftf, neni man immer i 


X 


de te ne 
dy ty ny 
dy ty ny 


deset, ten, neni ! nach hartem 
tady, tyto zeny -hart Kons. immer y 
mlady, tyden, nyt " (auGer Fremd- 

wbrter) 


q-h-ch-k-r-r-c-c-z-z-s-s-j -* kommen nie mit „e" vor- 



hezky, chemie, keks, genitiv, bere, feka, cesta, ceka, zeleny, zene, zase, nase, jestli 



d-t-n-b-p-v-m -> kommen mit „e" vor: 



be [bje) 
pe [pje] 
ve [vje] 
me [mne] 



+e 



im Austaut immer - 



na obede, ve meste, 

na stene, o stavbe, na mape 

na navsteve, me, v dome 



+ e, e - 



im Stamm kann entweder „e" oder „e" sein - 

den x deti, ten x telo, 
nema x neco, bere x obed, 
pere x pet, vede x veta, 
mele x mesto 



WORTBETONUNG 



Die Hauptbetonung tragt die erste Silbe. 

Einsilbige Prapositionen bez-do -ke-ku - na -o - od -po - pod -pro -pred 
pfes - pri - se - u -ve-ze-za 
haben immer den Akzent: 

do skoiy - [doskoly], na lavici -[nalavici], ve tride - [vetfide] 
4^ ASSIMILATION (Angleichung) - asimilace, spodoba 

-im Auslautwird stimmhafter Konsonant stimmlos ausgesprochen: 



kov 
zub 
had 



[kof] 
[zup] 
' [hat] 



v -f 
b-p 
d -t 
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grog - [grok] 
snlh -» [snfch] 
obraz -» [obras] 
jed'^ [jet] 
muz -* fmusl 




in einer Gruppe von Kons. 
spricht man diese alle Kons. 
entweder stimmlos oder 
stimmhaft nach dem letzten 
Kons. der Gruppe aus 



_im Stamm ^--stimmlos: tuzka [tuska],obchod [opchot], odpoledne [otpoledne], 
\stimmhaft: kdo [gdo],kdyz [gdys], shora [zhora] 

- bei der Verbindung zweier Worte, die man wie eine Einheit ausspricht: pod 
stolem [potstolem], bez penez [bespenes], vis dobre [vizdobre], v pondelf 
[fpondeli], v jidelne [ vjidelne] 



jbungen 

Praha, Kanada, lampa, mapa, ma, da, mava, mama, zada, svata, mala, zabava, 
Sazava, nadava, laskava, kavarna, hadava 



den, vede, deset, pere, netece, nechceme, nemele, nebere, dnes je ten den, me, 
tve, lepe, dele, nejiepe, nejdeie 



_i, v-'.y 



mi, my, vyl, pit, lil, ryby, chyby, vily, vidlicky, vymyslili, vf, jl, pry, liny, bily, mm, 
slibily, zijfcf, miiymi, virici 



o-o 



potom, pokoj, dopis, poledne, odpoledne, chodba, vagon, gramofon, program, 
Evropa, rok, hovor, horko, gol 



u - u, u 



budu, ruku, kus, hul, kul, kun, pujdu, dupu, u sudu, buchtu, domu, panum, 
profesoru, profesoru, trojuhelnik, utok, Ihutu, kusu 



beha, bezi, tobe, obema, obedva, trpel, pesky, pet, specha, ma naspech, spete, 
na mape, pekne, ven, uver, veno, svedek, svetly, svet, Vera, zeme, mesto, 
mestecko, namesti, umeni, usmev, zmena, vzpomnel, vedel, dekuji, devce, 
vydelek, dedecek, sedel, k vode, telo, stesti, kote, tesi se, vitezi, tesne, ve meste, 
neco, Nemec, spatne, snezi, snehobily, me, mne, mesto, mesic, meli, mena, 
zamestnani 
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di, di' - ti, ti dy, dy - ty, ty 

dim -dym, ti - ty, mladi -mlady, skodi -skody, radi - rady, dfky -dyky, radf - 
rady, chodi -schody, vodi - vody, tika -tyka, cistt -cisty, hosti ~ hosty, citi - city, 
svi'tf - svity, vrati - vraty 



ni, ni - ny, ny 

zvom'-zvony, sni - sny, hodm - hodny, psani -psany, dni -dny, pani -pany, 
dani - dany, krasni - krasny 



e, e - e 

dej - dej, vede - vede, nema - nema, dane - dane, tema -tema, stena - stena, 
uterka -uterka, rovne -rovne 



ou 

houpou, hloupou, posloucha, moucha, houka, strouhou, smlouvou, louka, knihou, 
hlouba, moukou, troubi, moudry, houska 

!!!pouziva -poukazuje -poucuje -doucuje (wird o + u ausgesprochen) 

m 

tnda, vpredu, dvere, nahofe, more, sknn, dob re, talir, pribor, pfichazeji, pfinasi, 
pritel, streda, pfestavka, rady, prevzala, pfisel, pnklady, pnstroj, prestane, nka, 
otevfe, tri, kreslo, prostfedek 



cerny, cerveny, rucnik, vecer, vidlicka.jDisty, caj, omacka, vyucovani, cesky, 
ctvrtek, ucim se, vcera, proc, cestina, Cech, Ceska, ctu, cteme, koncf, clovek, 
zacma, prodavacka 

a 

zidle, zluty, lezf, noze, ryze, protoze, Izice, manzel, zena, prohlizime, ze, zivot, zije 

H 

vzadu, na obraze, zftra, zvoni, cizinec, zeleny, televize, za chvili, zajimavy, 
rozumejf, v Praze, cizf 

nahofe, hnedy, hodiny, ahoj, vhodny, tehdy, duha, ohromi, pohybuje, hut, hlouba, 
hodny, hezky, hodina, prohlizeji, koho, ho 



h -ch 

pohyby - pochyby, sluhu - sluchu, mihat -michat, hlad -chlad, huf - chut, hyba - 
chyba, hloupa -chlouba, nahazi - nachazi, hodi'-chodi 
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dobre -dobre, vecery - vecen, zahraje -zahfeje, rym -Rim, rasa -rasa, hory - 
hoff, var - var, bratry - bratfi 



[As similation 

obchod, ted', odpoledne, kamaradka, hezky, kde, kdo, obraz, nashiedanou, 
nerad, pfestavka, prochazka, odpovfdajicf, hlad, zpev, lavka, muz, nuz, divka, 
Bernd, polevka.tuzka, uprostfed, 

divka - divek, tuzka - tuzek, chyba - chyb, muz - muzi, nuz - noze, obraz - 
obrazu, rad - radi, tnda -tnd, hezky - hezoucky, kniha -knih, prohlidka -prohifdek 



[jJr ap. + Subst. 



na fakuite, na chodbe, na televizi, na stole, na skfmi, na poste, na okne, na radiu, 
na zidli, na namesti, na nadrazi, na obraze, na fampe 
ve tfide, ve skole, ve skfini, ve meste, ve stole, ve filmu, ve slovm'ku 
v nemocnici, v divadle, v Nemecku, v Rakousku, v rodine, v radiu, v dome, 
v restauraci, v hotelu, v noci 

v obchode, v praci, v Cechach, v kine, v pokoji, v knize, v Praze, v posteli, v okne, 
vteievizi, v koleji, v kavarne, v programu, v cestine, v ph'zemf, v Americe, 
v ustave, v Angfii, v aute, v Evrope 



DIE TSCHECHISCHE SPRACHE (CESKY JAZYK) 

Die tschechische Sprache gehort zu den westslawischen Sprachen, sie ist ein 
flektiver Typ, der sich durch Deklination der Namen (Substantive, Adjektive, 
Pronomina, Numeralien) charakterisiert. Die Namen drucken syntaktische Funktio- 
nen im Satz durch verschiedene Endungen aus. 

Die tschechische Sprache hat 7 Falle: 1., 2., 3., 4. (Nominativ, Genitiv, Dativ, 
Akkusativ) wie im Deutschen, und 5., 6., 7. 

Der 5. Fall (Vokativ) ist eine spezielle Form fur Anrede - 
pane doktore! (Herr Doktor!) 

Der 6. Fall (Lokativ) druckt hauptsachlich verschiedene ortliche Beziehungen aus 
-v Praze (in Prag) 

Der 7. Fall (Instrumental) bezeichnet hauptsachlich Instrumente oder Mittel der 
verbalen Aktion - vlakem (mit dem Zug) 

Das tschechische Tempussystem unterscheidet sich in seinem Gebrauch stark 
vom deutschen. Im Deutschen ist auch das den slawischen Sprachen eigene 
Aspektsystem unbekannt (Deshalb wird der perfektive (vollendete) Aspekt 
konsequent mit dem Futur tibersetzt). 

Die Wortfolge im tschechischen Satz ist nicht so streng wie im Deutschen. 
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L1 



a 


und 


pani F 


Frau 


ale 


aber 


pero N 


Feder, Fuller 


ano 


ja 


pokoj M 


Zimmer 


barevny, -a, -e 


bunt 


postel F 


Bett 


bily, -a, -e 


wei(3 


profesor M 


Professor (Lehrer) 


byt, ja jsem 


sein, ich bin 


profesorka F 


Professorin 


cizinec M 


Auslander 




(Lehrerin) 


cizinka F 


Auslanderin 


prostm 


bitte 


CO 

Cech M 


was 


radio N 


Radio 


Tscheche 


Rakusan M 


Osterreicher 


Ceska F 


Tschechin 


sesit M 


Heft 


cerny, -a, -e 


schwarz 


siovo N 


Wort 


cerveny, -a, -e 


rot 


slovnik M 


W6 iter buch 


den M 


Tag 


skn'h F 


Schrank 


dite N 


Kind 


stary, -a, -e 


ait 


dobry, -a, -e 


gut 


student M 


Student 


dole 


unten 


studentka F 


Student! n 


hezky, -a, -e 


schon, hiibsch 


stul M 


Tisch 


hnedy, -a, -e 


braun 


Svycar M 


Schweizer 


ja 


ich 


tady 


hier, da 


jako 


wie, als 


taky - take 


auch 


jaky, -a, -e 


wie, was fur ein 


tarn 


dort 


kde 


wo 


tamten, tamta, 


der dort, die dort, 


kdo 


wer 


tamto 


das dort 


knlha F 


Buch 


televize F = 


Fernseher 


koberec M 


Teppich 


televizor M 




kvetina F 


Blume 


tenhle, tahle, tohle 


dieser, diese, dieses 


lampa F 


Lampe 


tuzka F 


Bleistift 


maly, -a, -e 


klein 


ty 


du 


mlady, -a, -e 


jung 


uprostred 


in der Mitte 


modernf 


modern 


vedle 


neben 


modry, -a, -e 


blau 


velky, -a, -e 


groB 


my 


wir 


vepfedu 


vorn 


muz M 


Mann 


visi 


hangt 


nahofe 


oben 


vlevo = nalevo 




ne 


nein 


vpravo = napravo 


rechts 


Nemec M 


Deutsche^ 


vy 


ihr, Sie 


novy, -a, -e 


neu 


vzadu 


hinten 


obraz M 


Bild 


zeleny,-a,-e 


grun 


okno N 


Fenster 


zena F 


Frau 


on, ona, ono 
osklivy, -a, -e 


er, sie, es 


zidle F, kreslo N 


Stuhl, Lehnstuhl 


garstig, haBlich 


zluty, -a, -e 


Sesset 


pan M 


Herr 


gelb 
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B: Dobry den. 

A: Jste, prosi'm. profesor? 

B: Ano, jsem. A vy jste student? 

A: Ano, jsem student. 



A: Jste profesor? 

8: Ne, nejsem. Jsem take student. 



A: Jste cizinec? 

B: Ne, nejsem. Jsem Cech. 



L1 



A: Guten Tag. * 
B: Guten Tag. 

A: Sind Sie, bitte, Professor? 

B: Ja, ich bin. Und Sie sind Student? 

A: Ja, ich bin Student. 



A: Sind Sie Professor? 

B: Nein. Ich bin auch Student. 



A:Sind Sie Auslander? 
B: Nein, ich bin nicht. Ich bin 
Tscheche. 



Gr 



BYT (SEIN) 



(ja) 

(ty) 

(on) 

(ona) 

(ono) 



jsem 
jsi (jses) 

je 



jsme 
jste 



(my) 

(vy) 
(oni) 

(ony) jsou 
(ona) 



ich bin 
du bist 
er 

sie ist 
es 



wir sind 
ihr seid 
sie sind 



nejsem 


nejsme 


ich bin nicht 


wir sind nicht 


nejsl (nejses) 


nejste 


du bist nicht 


ihr seid nicht 


neni 


nejsou 


er ist nicht 


sie sind nicht 



lm Tschechischen ist das Personalpronomen im Satz nicht notwendig. 



Ich bin zu Hause. 



Ja jsem doma. 

Jsem doma. (mehr gebraucht) 
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<ihr seid -» Evo a Tomasi, vy jste doma? 
Eva und Thomas, seid ihr zu Hause? 
Sie sind Pani profesorko, vy jste doma? 

Frau Professorin, sind Sie zu Hause? 



Kdo jste? Jsem cizinec. Wer sind Sie? Ich bin Auslander. 
Kdo jsi? Jsem student. Wer bist du? Ich bin Student. 



Je tady profesor? 1st hier der Professor? 

(Profesor je tady?j^"\~ — Ano, profesor je tady (profesor tady je). 

Ja, der Professor ist hier. 

Ne, profesor neni tady (profesor tady neni). 

Nein, der Professor ist nicht hier. 

Cv 

CViCENl (Ubungen) 

1. Doplhte (Erganzen Sie): 

Ja tady. Vy profesor? Ty doma? Oni tady. 

My tarn. Ona profesorka. On cizinec. 

2. Doplhte podle vzoru (Erganzen Sie nach dem Muster): 
Vzor: Ja jsem Cech, ja nejsem cizinec. 

My tady, my tarn. Ty profesor, ty v . student. Ona . ... . 

Ceska, ona cizinka. Ja cizinec, ja Cech. Vy . student, vy 

profesor. On ... . Petr, on ... . Tomas. 

3. Odpovezte (Antworten Sie): 

Kdo jste? Jste Cech? Je Ceska? Jste cizinec? Jsi student? Je Tomas cizinec? 
Je Eva cizinka? Je tady profesorka? Vy nejste Cech? Jste doma? Jsou Eva 
a Tomas tady? 

4. Odpovezte (Antworten Sie): 

Jste cizinec? Ne, nejsem. Jsem Cech. 

Jste p/ofesor? student 
Jste Cech? cizinec 
Jste Nemec? Cech 
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Gr 



L1 



Co je to? » Co to je? 
To je pokoj. 



Coje to? 
Was ist das? 



To je pokoj. 

Das ist ein Zimmer. 



Kde je pokoj? 
pokoj je tady. 



Kde je pokoj? Pokoj je tady. 

Wo ist das Zimmer? Das Zimmer ist hier. 



Co to \e'. 



To je pokoj. 
To je 




Co je tarn? = Tarn je pokoj. 
Co tarn je? Tarn je 



Was ist dort? Dort ist ein Zimmer. 



vedle - neben 

Kde je stul? Stul je vepfedu. Wo ist der Tisch? uprostfed = in der Mitte 

tady x tarn 



skffn 
okno 
obraz 
radio 

lampa vlevo 

postel - nalevo 

zidle 

televize 

kreslo 

vepredu 





vzadu 

s 

/ 

/ 

s 

t- 





vpravo 
= napravo 



dole 
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Je still vzadu? Ne, stul neni vzadu, je vepfedu. 

Je lampa nahofe? Ne, 

Je okno vepredu? Ne, 

Je radio dole? Ne, 

Je televize vlevo? Ne, 

Je postel vzadu? Ne, 

Je skffn napravo? Ne, 



KDO -► 


Wer 


CO ~> 


Was 


KDE 


Wo 



Substantiv endet auf 



Konson. 


M 


student, stul, obraz, caj 


TEN (der) 




F 


sknn, postel, tramvaj. . . 


TA (die) 


-a 


F 


lampa, profesorka, houska . . . 


TA (die) 




M 


kolega, turista . . . 


TEN (der) 


-e (■§) 


F 


lavice (Bank), zidle, tabule (Tafel) 


TA (die) 




N 


more (Meer), vejce (Ei), dite (Kind) 


TO (das) 




M 


pmvodce (Begleiter) 


TEN (der) 


-o 


N 


okno, auto, mesto . . . 


TO (das) 


-f 


N 


nadrazi (Bahnhof), namesti (Piatz) 


TO (das) 




M+F 


priivodci (Schaffner), pani (Frau) 


TEN + TA 



Das richtige Geschlecht miissen Sie aus dem Worterbuch lernen! 
Tschechische Substantive schreibt man nicht mit groBen Buchstaben - 
auBer Eigennamen. 

o 



A: Der alte Herr ist Professor? 
B: Nein, das ist kein Professor. 




A: Ten stary pan je profesor? 
B: Ne, to neni profesor. 
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L1 



A: Ta hezka pani je take studentka? 
B: Ne, to neni studentka, to je profesorka. 



Gr 



ten tento jeden stary pan 

tenhle 

tamten 



ta tato jedna stara pant 

tahle 

tamta 



to toto jedno stare okno 

tohle 

tamto 



M 

F 
N 



A: Die schdne Frau ist auch Studentin? 
B: Nein, das ist keine Studentin, 
das ist eine Professorin. 



der dieser ein alte(r) Mann 
der hier 
der dort 

die diese eine alte Frau 
die hier 
die dort 

das dieses ein alte(s) Fenster 
das hier 
das dort 



Sagen Sie es auf Tschechisch mit „der, die, das" = „ten, ta, to": 
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Gr 



Harte Adjektive (tvrda adjektiva) 



Maskulinum 

Femininum 

Neutrum 




alter 

alte 

altes 



-Weiche Adjektive (mekka adjektiva) 



M 


moderni 




moderner 


F 


moderni 


■i 


moderne 


N 


moderni 




modernes 



Adjektive haben 
eine lange Endung! 



A. WIE = 

M 

F - 
N - 



JAKY, JAKA, JAKE 



Jaky je ten pokoj? 
Wie ist das Zimmer? 
Jakaje talampa? 
Wie ist die Lampe? 
Jake je to okno? 
Wie ist das Fenster? 



Ten pokoj je maly a moderni. 
Das Zimmer ist kiein und modern. 
Ta lampa je zluta a moderni. 
Die Lampe ist gelb und modern. 
To okno je velke a moderni. 
Das Fenster ist groB und modern. 



B. WAS FUR EIN, EINE = 
M - 



JAKY, JAKA, JAKE 



Jaky je to profesor? To je stary profesor. 

Was fur ein Professor ist das? Das ist ein alter Professor. 
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F _ Jaka je to profesorka? 

Was fur eine Professorin ist das? 
N - Jake je to dite? 

Was fur ein Kind ist das? 



To je stara profesorka. 
Das ist eine alte Professorin. 
To je hezke dite. 
Das ist ein schones Kind. 



L1 



Cv 



Jaky je ten pokoj? 


Ten pokoj je 


hezky 


osklivy 


obraz 




maly 


velky 


profesor 




stary 


mlady 


stul? 




novy 


modernt 


Jake je to radio? 


To radio je 


stare 


moderni 


okno? 




velke 


male 


Jakaje ta lampa? 


Ta lampa je 


bfla 


zluta 


kniha 




cerna 


cervena 


zidle 




modra 


zelena 


televize 




stara 


nova 


studentka 




hezka 


oskiiva 


skrin? 




mala 


velka 




POKOJ 

Tady je velky pokoj. Vepfedu stoji hnedy stul a hneda zidle. Na zidli sedf mlady muz. 
Nalevo je postel. Ta postel je bila. Nahofe visi obraz. Na obraze je zena. Napravo 
stoji maly stul. N a stole je barevna televize a kvetina. Vzadu stoji velka skfin a bila 
lampa. Ve sknni lezf kniha a slovnik. Na sknni stoji cerne radio. Vedle je moderni 
okno. N ah ore visi lampa, dole lezf koberec. Uprostred stoji' cervene kfeslo. 



Cv 



6. Odpovidejte; 

Co je nahore? Kdo stoji nalevo? Co lezf na stole? Kde je postel? Kdo je tady? Co 
je vzadu? Kde je skrin? Kde jste? Kde je student? Kdo sedi uprostred? Kdo je ten 
pan? Kde stoji radio? Kde visi lampa? Co je ve sknni? 
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7. Ri'kejte podle vzoru (Sagen Sie es dem Muster entsprechend): 
Vzor: profesor -ten jeden profesor 

cizinec, lampa, sknn, okno, studentka, postel, zidle, radio, Cech, slovnik, kniha, 
televize, stul, kfeslo, Ceska, pan, pani, obraz, muz, dite, zena 

8. Ri'kejte podle vzoru: 

Vzor: Ta lampa je bi'la, hezka. To je bfla, hezka lampa. 

Ten cizinec je To okno je Tarn stojf profesor. To je kfe- 
slo. Vlevo stojf postel. Nahofe visi obraz. To je sknn. Ten 

slovnik je ..... Uprostfed stoji. .... stul. Jedno radio je na skfini. To je . . . 

. . zidle. Kde je ta . . . . . kniha? Kdo je ten muz? To je . . . . . dite. 

9. Odpovidejte (Antworten Sie): 

Jake je kfeslo? Jaky je ten cizinec? Jaka postel stoji nalevo? Jaky obraz tarn visi? 
Jake je to dite? Jaky stul stoji vepfedu? Jaky je to pokoj? Jaka kniha lezf na 
stole? Jake radio stoji na skfini? Jaky obraz visi nahofe? 

10. Odpovidejte podle vzoru (Antworten Sie nach dem Muster): 

Vzor: Je lampa bNa? (zluty) Ne, lampa nem bi'la, je zluta. 

Je stul hnedy? (bily) - Je profesor mlady? (stary) - Je ta zena hezka? (osklivy)- 
Je to okno velke? (maly) - Je postel modra? (zeleny) - Je ta sknn stara? 
(moderni) - Je to dite male? (velky). 

11. Ptejte se (Fragen Sie ): kdo? co? kde? jaky, -a, -e? 
Vzor: Tarn stoji profesor. - Kdo tarn stojf? 

Vepfedu je velky stul. Tady stoji hezka cizinka. Na stole lezf kniha. Na skrfni je 
cerne radio. Ve skfini je novy slovnik. Na zidli sedi dfte. Tarn je modernf zena. 
Stary profesor sedi vzadu. 

12. Rfkejte opositum (Sagen Sie das Gegenteil): 
Vzor: Je stul vlevo? Ne stul nem vlevo, je vpravo 

Je lampa nahofe? Je okno vepfedu? Je televize napravo? Je profesor tady? Je 
radio dole? Je postel vzadu? Je to muz? Je to pan? Je to cizinec? Je ten pokoj 
moderni? Je ta zena oskliva? Je to dite velke? Je ten profesor stary? 



13. Popiste obrazek (Beschreiben Sie das Bild): 
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Ja nejsem Cech. Jsem Nemec (Rakusan, 
Svycar). Jsem mlady a velky. 
Tady jsem student. On je taky student, 
ale je Cech. 

Nemka - Deutsche F 
Rakusanka -Osterreicherin 
Svycarka -Schweizerin 



Jajsem cizinka. Jsem mlada a hezka. 
Tamten stary pan je profesor a tamta 
zena je studentka jako ja. 



A: Jak se mate? 

B: Dekuju, dobre. A vy? 

A: Ja taky dobfe, dekuju. 



A: Wie gent es Ihnen? 

B: Danke, gut. Und Ihnen? 

A: Mir geht es auch gut. Danke. 
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A: Dobry den! 

B: Dobry den! Jak se mate? 

A: Dekuju, dobre. A jak se mate vy? 

B: Mam se take dobfe, dekuju. 

Na shledanou. 
A: Na shledanou. 



A: Guten Tag! 

B: Guten Tag! Wie geht es lhnen? 
A: Danke, gut. Und wie geht es Ihnen? 
B: Mir geht es auch gut, danke. 

Auf Wiedersehen. 
A: Auf Wiedersehen. 



A: Jak se jmenujete? 
B: Jmenuju se Tomas. 

A jak se jmenujete vy? 
A: Ja se jmenuju Jana. 
B: Tesi me, 
A: Take me tesi. 



MLUVNI CV1CENI: 

1 . a) Opakujte: 

(Wiederholen Sie) 



b) Odpovfdejte: 
(Antworten Sie) 



A: Wie heiRen Sie? 
B: Ich heiGe Thomas. 

Und wie heiBen Sie? 
A: Ich heiGe Jana. 
B: Freutmich. 
A: Mich freut es auch. 



Ta pani je profesorka. 
Ten pan je profesor. 
Ten cizinec je student. 

Kdo je ta pani? 
Kdo je ten pan? 
Kdo je ten cizinec? 



Ta pani je profesorka. 
Ten pan je profesor. 
Ten cizinec je student. 



2. a) Poslouchejte: Kdo je ten hezky pan? Profesor? 

(Hbren Sie zu) 

b) Odpovfdejte: 

Kdo je ten stary pan? Profesor? 
Kdo je ta hezka pani? Profesorka? 
Kdo je ten hezky cizinec? Student? 



Ano, je profesor. 



Ano, je profesor. 
Ano, je profesorka. 
Ano, je student. 



3. a) Poslouchejte: 
b) Odpovfdejte: 



4. a) Poslouchejte: 
b) Reagujte: 



Vy jste cizinec? 

Vy jste profesor? 
Onaje profesorka? 
On je cizinec? 
Vyjste Cech? 



Ne, ja nejsem cizinec. 

Ne, ja nejsem profesor. 
Ne, ona nenf profesorka. 
Ne, on neni cizjnec. 
Ne,ja nejsem Cech. 



(Reagieren Sie) 



Je pokoj velky? Ne, maly. 

Je radio nove? Ne, stare. 
Je postel velka? Ne, mala. 
Je obraz hezky? Ne, osklivy. 



Pokoj je maly. 

Radio je stare. 
Postel je mala. 
Obraz je osklivy. 
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Je skrfn hneda? Ne, cerna. 
Je lampa cervena? Ne, bila. 



Skrin je cerna. 
Lampa je btla. 



5 a ) Poslouchejte: Co je tarn vzadu? Radio? 

b) Odpovfdejte: Co je tarn vzadu? Televize? 

Co je tarn vievo? Stul? 
Co je tarn vpravo? Zidie? 
Co je tarn nahofe? Kniha? 
Kdo je tarn dole? Profesor? 
Kdoje tarn vzadu? Profesorka? 
Kdo je tarn vpravo? Pan Novak? 

6. a) Poslouchejte: Jak se jmenujete? Petr? 

b) Odpovfdejte: Jak se jmenujete? Jana? 

Jak se jmenujete? Zuzana? 
Jak se jmenujete? Milos? 
Jakse jmenujete? Tomas? 
Jak se jmenujete? Honza? 



Ano, vzadu je radio. 

Ano, vzadu je televize. 
Ano, vlevo je stul. 
Ano, vpravo je zidle. 
Ano, nahofe je kniha. 
Ano, dole je profesor. 
Ano, vzadu je profesorka. 
Ano, vpravo je pan Novak. 

Ano, jmenuju se Petr. 

Ano, jmenuju se Jana. 
Ano, jmenuju se Zuzana. 
Ano, jmenuju se Milos. 
Ano, jmenuju se Tomas. 
Ano, jmenuju se Honza. 
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bohuzel 


(eider 


byt M 


Wohnung 


cas M 


Zeit 


cesky, -a, -e 


tschechisch 


cestina F 


Tschechische 


clove kM 


Mensrh 


dcera F 


Tochter 


delat, delam 


machen ir.h ma^ho 


divadlo N 


Theater 


di'vat se na + Ak 


joi laucn, anssnen 


dtvam se 


1^*1 1 0\st [Que 


divka F 


Marichian 

i»i nuui Id t 


dneska = dnes 


heute 


dobry, -a, -e 


out arii 


dobre 


gut adv. 


doma 


zii Hpiiico 


dopoledne 


vormiflans 




v unnmag 


fakulta F 


Fakultiit 


gramatika F 


Rram mat! \j 


hodny, -a, -e 


hrau 


chytry, -a, -e 


klug 


jako 


wie, als 


jeho, jeji, jejtch 


sein, ihr, ihr 


j'en = jenom 


nur 


jeste 


noch 


kamarad M 


Freund 


kamaradka F 


Freundin 


kino N 


Kino 


lekce F 


Lektion 


maminka, matka F Mutti, Mutter 


manzel M 


Ehemann 


manzelka F 


Ehefrau 


mily, -a, -e 


lieb 


mlt, mam 


haben, ich habe 


more N 


Meer 


na 


auf, an 


nakupovat 


einkaufen 


nakupuju 


ich kaufe ein 


nebo 


oder 


nemcina F 


s Deutsche 


Nemecko N 


Deutschland 


nemocnice F 


Krankenhaus 


nemocny, -a, -e 


krank 



L2 



oocnoa m 


Geschaft 


odpoci'vat 


sich ausruhen 


oapocivam 


ich ruhe mich aus 


odpoledne 


nachmittags, 




Nachmittag 


poslouchat, -am +Ak 


horen 


potom = pak 


dann 


prace F 


Arbeit 


pracovat 


arbeiten 


pracuju 


ich arbeite 


prodavac M 


Verkaufer 


prod a vac ka F 


Vekauferin 


prodavat, -am +Ak 


verkaufen 


pfftel M 


Freund 


rad, rada, rado 


gern 


rodina F 


Familie 


sam, sama, -o 


selbst, allein 


studovat +Ak 


studieren, lernen 


studuju 


ich studiere, 




ich lerne 


svetr M 


Pulli 


syn M 


Sohn 


skola F 


Schule 


spatne 


schlecht 


spatny, -a, -e 


schlecht 


st'astny, -a, -e 


glLicklich 


tati'nek, otec M 


Vati, Vater 


ia rl' 

tea 


jetzt 


Lnaa r 


Klasse 


UKUI IVI 


Aufgabe 


UZ 


schon 




in 


vecer 


Abend, abends 


volno 


frei 


volnv. -a -e 


frei 


vysvetlovat +Ak 


aufklaren, erinern 


vysvetluju 


ch klare auf 


vzpominat na +Ak 


denken an 


vzpommam na 


ch denke an 


zajimavy, -a, -e 


nteressant 


zdravy, -a, -e ( 


jesund 


zitra , 


norgen 


Je mi lito. i 


=s tut mir leid. 
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fg^p ALL =■ LOKATIV (Lokal) 
Kde? v£ ! 

Kde je pan Kubat? Kde je kniha? 



(o - 

uber, von 



pn 

bei 
an 



po) 

in 

auf 

nach 



M + F +N 


h ch k g r d t n, 


-a 


M + F + N 






/hart, oderneutr. Kons.) 


b f 1 m p s v z 


-o 


{weich. Kons.) crzscjd'fn 


-e 


M 


obchod 
stul 


v obchode 
na stole 




pokoj 


v pokoj i 




F 


trida 

skola 

fakulta 


ve tride 
ve skole 
na fakulte 


-e 
-e 


nemocnice 

skh'n 

prace 


v nemocnici 
ve skh'n i 
v praci 




N 


kino 

divadlo 

mesto 


v kine 
v divadle 
ve meste 




more 


v mori 





! d t n b p v f m + e - de te ne 
[d'ej [fe] [ne] 

I Praha -v Praz& 
! Cechy (pl.F)-vCechach (pl.L) 
! Nemecko -v Nimecku 
Rakousko -v Rakousku 
Svycarsko - ve Svycarsku 
Holandsko -v Holandsku 



me be pe 
[mne] [bje] [pje] 

in Prag 

in Tschechien 
in Deutschland 
in Osterreich 
in derSchweiz 
in Holland 



ve 
[vje] 



fe 

[fjel 




Ivetnde: bei schwieriger Aussprache 

- vor 2 oder mehreren Konsonanten 



(tr-, me- [mne] 



ve 



A: Profesor uz je ve tride? 
B: Ne, jeste nem. 




A: Uz je Jana doma? 
B: Ne, jeste je ve skole. 




A: Kde je ta kniha? 
B: Tady na stole. 
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A: Tatinek uz je doma? 
B: Ne, jeste je v praci. 



A: Proc neni Petr doma? 
B: Je v kine. 



A: Kde je ten cerny svetr? 
B: Tady na zidli. 



A: Kde mam svetr? 
B: Je ve skffni. 



(Gr) 



A: Stamm endet auf hartem oder neutralem Konsonanten: 



l -s-z 



[ 



-e 



M 



stul 

prukaz 

casopis 

skola 

vaza 

misa 

divadlo 



na stole 
v prukaze (u) 
v casopise 
ve skole 
ve vaze 
v mise 
v divadle 



b-p-v-f-m-d-t-n 



-e 



M 


obchod 


v obchode (u) 




sesit 


v sesite (u) 


F 


trida 


ve tfide 




fakulta 


nafakulte 




jidelna 


v jidelne 


N 


kino 


v kine 




mesto 


ve meste 


k 


-h-ch-g-r 


+ M + N - 


und Fremdw. 




M 


trh 


na trhu 




prach 


v prach u 




dialog 


v dialogu 




park 


v parku 




rozhovor 


v rozhovoru 


N 


Nemecko 


v Nemecku 




Rakousko 


v Rakousku 




Svycarsko 


ve Svycarsku 




radio 


v radiu 




metro 


v metru 



Tisch - auf dem Tisch 
Ausweis -im Ausweis 
Zeitschrift -in der Zeitschrift 
Schule - in derSchule 
Vase - in der Vase 
SchOssel -in der Schussel 
Theater -im Theater 



Geschaft - im Geschaft 
Heft -im Heft 
Klasse - in der Klasse 
Fakultat - an der Fakultat 
Speisesaal -im Speisesaal 
Kino -im Kino 
Stadt-inderStadt 



Markt-auf dem Markt 
Staub -im Staub 
Dialog - im Dialog 
Park - im Park 
Gesprach - im Gesprach 
Deutschland -in Deutschland 
Osterreich - in Osterreich 
Schweiz - in der Schweiz 
Radio - im Radio 
Metro -in der Metro 
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F Konsonantenwechsel: + | -e | 



-ka 


> 


-ce 


taska 


v tasce 


-ha 


> 


-ze 


Praha 


v Praze 








kniha 


v knize 


-ga 


> 


-ze 


Olga 


(o) 01 ze 


-ra 


> 


-fe 


opera 


v opefe 


-cha 


> 


-se 


socha 


na sose 



L2 



Tasche - in derTasche 
Prag -in Prag 
Buch - im Buch 
Olga - Olga (von) 
Oper- in derOper 
Statue - auf der Statue 



B: Stamm endet auf weichem Konsonanten: 

U_§-e-f_. d -,t.n-c-j 1 + [T] 



M 


pokoj 


v pokoji 


Zimmer -im Zimmer 




konec 


na konci 


Ende - am Ende 




vafic 


na vahci 


Kocher - auf dem Kocher 




tah'r 


na talffi 


Teller - auf dem Teller 




kos 


v kosi 


Korb - im Korb 




nuz 


na nozi 


Messer - auf dem Messer 


F 


koiej 


v koleji 


Studentenheim -im Studentenheim 




odpoved' 


v odpovedi 


Antwort - in der Antwort 




plaz 


na plazi 


Strand -am Strand 




hut 


v huti 


Hutte - in derHutte 




nemocnice 


v nemocnici 


Krankenhaus - im Krankenhaus 




prace 


v praci 


Arbeit - in der Arbeit 




zidle 


na zidli 


Stuhl -auf dem Stuhl 


N 


hfiste 


na hristi 


Sportplatz - auf dem Sportplatz 




more 


v (na) mori 


Meer-im (am) Meer 


! 


cviceni 


ve cviceni 


Ubung -in der Ubung 


I 


ph'zemi 


v ph'zemi 


ErdgeschoR - im ErdgeschoB 



! nafakulte - nauniverzite - na poste - na namesti 

an der Fakultat - an der Universitat - auf der Post - aufdemPlatz 

- na nadrazi - na koncerte - na Morave 

- am Bahnhof - im Konzert - in Mahren 
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1. Kdeje 



Kde je 



profesor? 
tatmek 
maminka 
Petr 

radio? 
kniha 

magnetofon 
svetr 



Je 



Je 



ve skole 
nafakulte 
v praci 
v nemocnici 

na stole 
na zidli 
v pokoji 
ve skffni 
na sknni 



Uzje Petr doma? 



Ne, jeste je 



v kine. 
ve skole 
v divadle 
ve meste 



2. Tvofte lokal - na otazku „kde" (Bilden Sie Lokativ auf die Frage „wo"): 
Vzor: vaza - ve vaze, univerzita - na univerzite v - ve - na 

zidle -okno -skrin - pokoj -lampa - koberec -obraz -televize -kvetina -slov- 
nfk - kfeslo - trfda -fakulta - gramatika - byt - cestina - Praha - park - postel 
(weich) - mesto 

(3.) 

popelnik (Aschenbecher) - .. podlaha (FuBboden)- ucebnice 

(Lehrbuch) - magnetofon - tabule (Tafel) - lavice (Bank in 

der Klasse) - telefon - ...... kavarna (Cafe) restaurace - 

chodba (Korridor) - ......... Cechy a Morava - Evropa - banka (Bank) 

- kamera - lavicka (Bank drauBen) - diaf (Diarium) - 

veletrh (Messe - Ausstellung) zamestnani (Beschaftigung) - 

more (Meer) - .. 
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Gr 

fj<oNJUGATION -am, -uji (-uju) 



II) fmam volno mame volno 



mas volno 
1 ma volno 


mate volno 
majf volno 




nemam cas 
nemas cas 
nema cas 


nemame cas 
nemate cas 
nemaji cas 


Mam se 
Ja se 
Jak se 
To mas se 


dobfe. 
mam dobre. 
mas? 
ma dobre. 



A: Mate ted' cas? 

B: Nemam. Cas mam odpoledne. 



A: Haben Siejetzt Zeit? 

B: Nein. Zeit habe ich am Nachmittag. 




studuji (-ju) dobfe studujeme dobfe 
studujes dobfe studujete dobfe 
studuje dobfe studuji (-ou) dobfe 



nestuduji (-ju) dobfe 
nestudujes dobfe 
nestuduje dobfe 



L2 



ich habe frei wir haben frei 

du hast frei ihr habt frei (Sie) 

er, sie, es hat frei sie haben frei 

ich habe nicht Zeit (keine Zeit) 
du hast nicht Zeit 
er hat nicht Zeit 



A: Mate velky byt? 
B: Ne, mame maly byt 

A: Haben Sie eine groBe Wohnung? 
B: Nein, wir haben eine kleine Wohnung. 



ich studiere gut wir studieren 

du studierst gut ihr studiert (Sie) 

er, sie, es studiert gut sie studieren 



nestudujeme dobfe 
nestudujete dobfe 
nestuduji (-ou) dobfe 



ich studiere nicht gut 
du studierst nicht gut 
er studiert nicht gut 



| Das Reflexivpronomen „se" (sich) 
« andert sich im Tschechischen nicht! 
Es hat immer die 2. Position im Satz. 



Jmenuju se Tomas. 
Jak se jmenujes? 
Ja se jmenuju Petr. 



-am 


-ame 


-as 


-ate 


-a 


-aji' 



Jmenujeme se Novakovi. 
Jak se jmenujete? 

Jmenujou se Petr a Pavel. 



-uji, -uju 


-ujeme 


-ujes 


-ujete 


-uje 


-uji, -ujou 



hochtschechische 
Ausdrucksweise: 
-uji, -uji 
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A: Jak se jmenuje ta divka? 
B:Jmenuje se Jana. 



A: Wie heiRt das Madchen? 
B: Sie heiBt Jana. 



A: Kde prodavaji ten slovm'k? 
B: Tarn v obchode. 



A: Wo verkaufen sie das Worterbuch? 
B: Dort im Geschaft. 



Cv 



4. Casujte ve vsech osobach (konjugieren Sie in alien Personen): 

a) nakupuji v obchode - pracuji dobfe - prodavam v obchode - nestuduji na 
fakulte - nevysvetluji gramatiku -jsem ve skole -delam ukol 

b) obedvam v restauraci (ich esse im Restaurant zu Mittag) -kontroluju cvi- 
cem - odpovidam na otazku (ich antworte auf die Frage) - posloucham 
profesorku (ich hore der Professorin zu) - snidam v jfdelne (ich fruhstiicke 
im Speisesaal) - vstavam brzy (ich stehe bald auf) 



Gr 



4. FALL = AKKUSATIV (Akuzativ) 



Koho? 



Wen 



CO? 



was 



Maskulinum belebt (Mb) • 
unbelebt (Mu) 



Norn. 

To je ten novy slovm'k. 
To je to nove radio. 



maskulinum 



zivotne (Mi) 
nezivotne (Mn) 



Mu 
N 



Ak 

Mam ten novy slovm'k. 
Mam to nov6 radio. 



| F | To je ta nova lampa. ! Mam tu novou lampu 



To je tato televize. 
To je tahle jedna skrin. 
To je tamta modern! lampa. 



1. Fall = 4. Fall 



Norn. = Ak 



Mam tuto televizi. 
Mam tuhie jednu sknn. 
Mam tamtu moderni lampu. 



-a > -u 
-a > -ou 
-e > -i 
= (kons.) 
-i - 1 



Mb To je ten novy profesor a cizinec. 



! Ve th'de mame toho noveho 
profesora a cizince. 
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Mb 



Toho - tohohle - tamtoho - tohoto - jednoho , hart -a 

(den den da dort den diesen einen) subst. (profesora) 
noveho (neuen) weich -e 

modernmo (modernen) (cizince) 



Cv 

5. Vzor: Mam (nova) kniha = Mam novou knihu. 



Mam 


mala 


dcera 


Petr ma 


nova 


televize 


Majt 


velka 


rodina 


Mame 


hezka 


kamaradka 




moderni 


th'da 




stara 


postel 




bila 


skrin 




ceska 


profesorka 




mila 


maminka 



Mam 


mala dcera 


a 


hodny syn 


Mame 


nova profesorka 


a 


novy profesor 


Mame ve trlde 


chytra studentka 


a 


chytry student 


Mame ve th'de 


mlada cizinka 


a 


mlady cizinec 


Mam 


stara maminka 


a 


stary tatinek 


Mame 


hodna manzelka 


a 


hodny manzel 



Mam 



novy 
stary 
zeleny 
cerveny 



svetr 
slovm'k 
koberec 
kreslo 



Gr 



POSSESSIVPRONOMEN 



(posesfvm, privlastnovaci zajmena): 



M 


F 


N 


muj 


moje = ma 


moje = me 


tvuj 


tvoje - tva 


tvoje = tve 


jeho 


ieii 


nas 


nase 


vas 


vase 


jejich 



M 


F 


N 


mein 


meine 


mein 


dein 


deine 


dein 


sein 


seine 


sein 


ihr 


ihre 


ihr 


unser 


unsere 


unser 


euer 


euere 


euer 


Ihr 


Ihre 


Ihr 


ihr 


ihre 


ihr 



AK 



M 


unb. = Nom. 

bel. - meho, tveho, ieho, jejiho, naseho, vaseho, jejich 


F 


moji (mou), tvoji (tvou), jeho, jejl, nasi, vasi, jejich 


N 


Nom. 



CI? =Wessen? Ci je ten sesit? Wessen Heft ist das? 
Ci je to sesit 



A: CI je ta kniha na stole? 
B: Moje. 



A: Ci di'te tarn stoji? 

B: To je jejich syn Tomas. 



A: Stoji tvoje auto na uiici? 
B: Ne, je v garazi. 
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pan Kubat je profesor na fakulte. Ted'je ve trtde a vysvetluje novou gramatiku. 
Rad pracuje. Je to stastny clovek. Ma hezky byt, hodnou manzelku, hezkou dceru 
a chytreho syna. 

Jeho manzeikaje ted'doma. Taky pracuje, v nemocnici, ale ted'je nemocna. Jejl 
prace je zajlmava. 

Jejich syn Tomas jejeste ve skole. Je chytry, dobre studuje. Ma rad cestinu 
a nemcinu. 

Jejich dcera se jmenuje Jana, je to hezka dlvka. Je prodavacka, prodava 

v obchode. Rada se diva na televizi, rada ma take kino a divadlo. Ones prodava 

jen dopoledne, odpoledne ma volno. 




A: Je jejich syn uz velky? 
B: Ne, jeste je maly. 



A: Je vase prace dobra? 
B: Ano, moje prace je dobra. 



A: Dlvate se na naseho stareho profesora? 
B: Ne, divam se na nasi profesorku. 



A: Odpovtda Tomas na tvoji otazku? 
B: Ne, neodpovlda. 



A: Ci slovnik lezi tady na lavicl? 
B: To je muj slovnik. 



A: Je jejich dcera prodavacka? 
B: Ne, je to profesorka. 
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A: Jak se ma vase manzelka? Je zdrava? 

B: Bohuzel ne. Je ted' nemocna. 

A: To je mi Hto. 



Cv 



6. Pfelozte a opakujte (Ubersetzen und wiederhoien Sie): 



A; Vysvetluje uz profesor novou gramatiku? 
B: Ne, jeste vysvetluje tu starou. 



A: Kde mas tu novou knihu? 
B: Tady na stole. 



A: Jeste studujes starou lekci? 
B: Ne, uz studuju novou. 



A: Ma kamaradka rada kino? 
B: Kino ano, ale televizi ne. 



A: Kde prodavaji tuhle knihu? 
B: Tady v obchode na fakulte. 



A: Co to mas na stole? 
B: To je nova televize. 
A: A kde mas starou? 
B: Ta stara je ve skfini. 



A: Mas ted' cas? 

B: Mam, ale divam se na televizi. 



A: Kde pracujete? 

B: Pracuju na fakulte jako profesor. 



A: Mate rodinu? 

B: Mam manzelku, syna a dceru. 



7. Dejte do spravneho tvaru (Setzen Sie in die richtigen Formen): 

Mam (barevna televize) Mate (chytry syn) Studuju (ceska grama- 

tika) Mate rad (ta prace) ? Mam rad (moderni divadlo) 

Profesor vysvetluje (nova gramatika) V pokoji mame (bi'ia postel, hneda 

skfin, cerny stul, modry obraz a stare radio) Posloucham (ten cesky 

profesor a ta ceska profesorka) 

8. Odpovidejte (Antworten Sie): 

Vzor: Kde je profesor? tnda Profesor je ve tn'de. 

Kde je cizinec? Praha 

Kde je rodina? byt 

Kde stoji postel? pokoj 

Kde prodava prodavacka? obchod 
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Kde pracuje matka? nemocnice 
Kdeje ten pan? mesto 
Kde je profesorka? fakulta 
Kde studuje student? univerzita 

9. odpovidejte podle vzoru (Antworten Sie nach dem Muster): 
Vzor: Vidim toho pana. Vidite take tu panf? (F) 

Vidfm jednoho velkeho cizince. Vidite take ? 

tohohle mladeho muze. 

toho nemocneho syna. 

tohoto sfastneho manzela. 

tamtoho miieho prodavace. 

jednoho stareho pana. 

modermho pntele. 




Pan Weiss je Nernec. Doma v Nemecku je profesor na fakulte, ale v Praze je 
student. Studuje na univerzite cestinu. V Praze je sam, vzpomina na svou rodinu. 
Jeho manzelka, pani Weissova, nepracuje, ale v Praze neni. Je doma v Nemec- 
ku. Dopoledne odpociva, odpoledne nakupuje, vecer se diva na televizi nebo jde 
do divadla. Ma hezky den. 

Jeho dcera je uz velka. Jmenuje se Katrin. Uz nestuduje, pracuje v nemocnici 
jako doktorka. Ma velmi rada svou praci. Dopoledne i odpoledne pracuje, volno 
majen vecer. 

Jeho syn Udo jeste studuje - na univerzite v Mnichove. Nestuduje rad, neni dobry 
student, ale je chytry. Ma rad jen kino, video a sport. 

vzpomina na svou rodinu er denkt an seineFamilie 
ma rada svou praci sie hat gern ihre Arbeit 

Mnichov Munchen 
a = i und 

Podle textu vypravujte o sve rodine. (Dem Text entsprechend erzahlen Sie 
von Ihrer Familie.) 



12 
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Cv 

10. 

Vzor: mam: Petr knihu na stole. Petr ma knihu na stole 

divam se: My se na pana Kubata. Vy se taky ? (ty) 

na televizi? Petr se taky ? 

delam: Co (vy)? Co (ty)? Studuju. 

mam rad(a): (vy) divadlo? (ty) rad kino? On velmi 

manzelku. Ona manzela. 

mam: Dneska ne (ja) cas, ale zitra ano. 

Oni dneska ne cas, ale zitra ano. 

Oni volno odpoledne (vy) taky volno? 

vzpommam: (ty) na rodinu? On na deem. 

nakupuju: (ja) vecer ve meste. Manzelka ne , ja. Syn 

a dcera v obchode. 

studuju: Odpoledne (my) cestinu. Vy take cestinu? Jana 

nemcinu. 

pracuju: Manzelka v nemocnici. Otec na fakulte. Syn a dcera 

jeste ne Vecer uz ne (ja). 

vysvetluju: (vy) jeste tu gramatiku? Profesor ne gramatiku 

dobre. 

11. Pfelozte a odpovezte (Ubersetzen und antworten Sie): 

An wen denkt der Mann? seine hiibsche Freundin 

Was verkauft der Verkaufer? Buch, Heft, Bild, Feder 

Was studiert der Student? schwere Grammatik 

Wo arbeitet Ihre Frau? im Geschaft in Prag 

Wo hat er seinen Bleistift? in der Kiasse auf der Bank 
Was erklart der Professor in der Schule? neue Lektion 

Was machen Sie jetzt? ich studiere die tschechische Sprache 

Was hat Herr Kubat gern? seine Arbeit 

Wo kaufen Sie ein? in der Stadt 

Wen schauen Sie an? seinen Sohn und Ihre Tochter 

MLUVlSji CVICENl' 

1 . a) Poslouchejte: Kde je pan Novak? Ve tride? Ano, je ve tride. 

b) Odpovidejte: Kde je pan Novak? Ve tride? Ano, je ve tride. 

Kde je profesor? Na fakulte? Ano, je na fakulte. 
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2. a) 
b) 



3. a) 
b) 



4. a) 
b) 



5. a) 
b) 

6. a) 
b) 



Kdeje Petr? V kine? 

Kde je Jana? V obchode? 

Kde jsou Petr a Jana? Ve meste? 



Ano, je v kine. 
Ano, je v obchode. 
Ano, jsou ve meste. 



L2 



Poslouchejte: Petr je ve skole nebo doma? Petr je doma. 



Odpovidejte: 

Petr je ve skole nebo doma? 

Janaje doma nebo na fakulte? 

Pavel je v kine nebo v divadle? 

Pan Novak je doma nebo v praci? 

Profesor je ve skole nebo jeste v nemocnici? 



Poslouchejte: Uz je Jana doma? 

Odpovidejte: Uz je Jana doma? 
Uzjetam profesor? 
Uz jsou Jana a Petr ve meste? 
Uz je manzelka v praci? 

Poslouchejte: Mate rad svou praci? 

Odpovidejte: Mate rad svou praci? 

Mate rad kino a divadlo? 

Mate rad take televizi? 

Mate rad cestinu? 

Mate rad svou rnanzeiku? 



Petr je doma. 
Janaje na fakulte 
Pavel je v divadle. 
Pan Novak je v praci. 
Profesor je jeste v nemocnici. 

Ne, jeste neni doma. 



Ne, jeste neni doma. 
Ne, jeste tarn neni. 
Ne, jeste nejsou ve meste. 
Ne, jeste neni v praci. 

Ano, mam rad svou praci. 

Ano, mam rad svou praci. 
Ano, mam rad kino a divadlo. 
Ano, mam rad take televizi. 
Ano, mam rad cestinu. 
Ano, mam rad svou manzelku. 



Poslouchejte: Co vysvetluje profesor? Novou gramatiku? 

Ano, vysvetluje novou gramatiku. 



Odpovidejte: Co studujes? Cestinu? 
Co mas na stole? Tu novou knihu? 
Co tarn prodavaji? Televizi? 



Ano, studuju cestinu. 

Ano, mam tarn tu novou knihu. 

Ano, prod avajt tarn televizi. 



Poslouchejte: Je maminka nemocna? Ne, nem nemocna. 



Odpovidejte: Je maminka nemocna? 

Je Jana prodavacka? 

Je Petr dobry student? 

Je Jana v Praze? 

Je Petr chytry? 

Je dcera stastna? 



Ne, neni 
Ne, neni 
Ne, neni 
Ne, nen 



nemocna. 
prodavacka. 
dobry student, 
v Praze. 



Ne, neni chytry. 
Ne, nenlsfastna. 



7. a) Poslouchejte: Pan Novak ma chytreho syna. Jeho syn je chytry. 



49 



b) Reagujte: Pan Novak ma chytreho syna. 
Pan Novak ma hezkou dceru. 
Pan Novak ma hodnou manzelku. 
Pan Novak ma stareho tatinka. 
Pan Novak ma starou maminku. 



Jeho syn je chytry. 
Jeho dcera je hezka. 
Jeho manzelka je hodna. 
Jeho tatinek je stary. 
Jeho maminkaje stara. 



8. a) Poslouchejte: Kdo pracuje v nemocnici? Ty? Ano, ja pracuju v nemocnici. 



b) Odpovidejte: 

Kdo pracuje v nemocnici? Ty? 

Kdo pracuje v nemocnici? Manzelka? 

Kdo pracuje v nemocnici? 

Manzelka a dcera? 

Kdo pracuje na fakulte? Vy? 

Kdo pracuje na fakulte? Oni? 



Ano, ja pracuju v nemocnici. 
Ano, manzelka pracuje v nemocnici. 
Ano, manzelka a dcera pracuji 
v nemocnici. 

Ano, ja pracuju na fakulte. 
Ano, oni pracuji na fakulte. 



KONVERZACE 



A: Jak se jmenujete, prosim? 

B: Bernd Bartmann. 

A: Odkud jste? 

B: Jsem z Nemecka. 

A: Jste tady sluzebne? 

B: Ano, jsem tady na konferenci. 

A: Jake je vase zamestnam? 

B: Jsem vedouci prodeje. 

A: To je zajimave zamestnam, ze? 

B: Ano, mate pravdu. 

Je to zajimave zamestnam. 



A: Kde pracujete, pane Mullere? 
B: Pracuju ted' u firmy Henkel 
v Rakousku jako planovac. 
A: Mate rad svou praci? 
B: Ano, mam. Libi se mi. 



Osloveni (Anrede) 






Pane profesorel 


Pani profesorko! 


Tomasi! 


Pane rediteli! 


Pani feditelkol 


Petre! 


Pane Mullere! 


Pani Kubatova! 




Pane kolego! Kolego! 


Slecno! (Fraulein!) 
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A: Wie heiGen Sie, bitte? 

B: Bernd Bartmann. 

A: Woher kommen Sie? 

B: Ich bin aus Deutschland. 

A: Sind Sie hier beruflich? 

B: Ja, ich bin hier auf der Konferenz. 

A: Welche Beschaftigung haben Sie? 

B: Ich bin Verkaufsleiter. 

A: Das ist interessante Beschaftigung, 

nicht wahr? 
B: Ja, Sie haben recht. 

Es ist eine interessante Beschaftigung. 

A: Wo arbeiten Sie, Herr Muller? 

B: Ich arbeite jetzt bei der Firma Henkel 

in Osterreich als Planer. 
A: Gefailtlhnen ihre Arbeit? 
B: Ja. Sie gefalltmir. 



GruB 

Namen? 

Woher? 

Privat? 

Arbeit? 

Wie gefalltsie? 
GruB 




(soukrome - privat) 

Spielen Sie die abgebildete Szene nach. Die Worter neben dem Bild geben 
Ihnen dabei einen Anhalt. 



FAMILIE (RODINA) 



STRYC 

Onkel 

BRATR 

Bruder 



DEDECEK 

GroBvater 



OTEC 

Vater 

SYN 

Sohn 



RODICE 

Eltern 



SOUROZENCI 



Geschwister 



BABiCKA 

GroBmutter 



MATKA 

Mutter 

DCERA 

Tochter 



TETA 

Tante 

SESTRA 

Schwester 
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L3 



asi t 


vielleicht 


pospichat 


sich beeilen, eilen 


brzo - brzy 


bald 


pospicham 


ich beeile mich, ich eile 


bydlet, bydiim 


wohnen, ich wohne 


program M 


Programm 


cely, -a, -e 


ganz 


proc 


warum 


cviceni N 


Ubung 


prohlizet si +Ak 


sich ansehen 


casto 


oft 


prohlizim si 


ich sehe mir an 


cesko-nemecky 


tschechisch-deutsch 


oni si prohlizeji 


sie sehen sich an 


cesky 


tschechisch 


prochazka F 


Spaziergang 


daleko 


weit 


protoze 


weil 


dlouho 


lange 


prestavka F 


Pause 


domu 


nach Hause 


psat + Ak, pisu 


schreiben, ich schreibe 


hodina F 


Stunde 


ptat se na +Ak 


fragen 


chvile F 


Weile 


ptam se 


ich frage 


jak 


wie 


radost F 


Freude 


jit, jdu 


gehen, ich gehe 


rano N o. adv. 


fruh, Morgen 


kam 


wohin 


sedet, sedim 


sitzen 


kava F 


Kaffee 


sem 


hierher 


kavarna F 


Cafe 


snidat, snidam 


fruhstucken, 


koncit, koncim 


beenden, ich beende 




ich fruhstiicke 


mluvit 


sprechen, 


spat, spim 


schlafen, ich schlafe 


mluvtm 


ich spreche 


spolu 


zusammen, miteinander 


moc = hodne 


viel 


stale = pofad 


immer.standig 


myslet na +Ak 


denken an 


unaveny, -a, -e 


mude 


myslmn na +Ak 


ich denke an 


vecefet, vecerim 


abendessen, 


myt se, myju se 


sich wascheh 




ich esse zu Abend 


neco 


eiwas 


videt, vidim 


sehen, ich sehe 


nejaky, -a, -e 


irgendein 


vstavat, vstavam 


aufstehen, 


nerad, -a, -o 


ungern 




ich stehe auf 


noc F 


Nacht 


telefonovat 


telefonieren 


noviny F pi. 


Zeitung 


telefonuju 


ich telefoniere 


obedvat 


zu Mittag essen 


zacinat, zacinam 


beginnen, ich beginne 


obedvam 


IGM t?£>oC5 £U IVI . 


za chvili 


in einer Weile 


oblekat se 


sich anziehen 


zdravit, zdravim 


gruBen, ich gruBe 


oblekam se 


ich ziehe mich an 


ze 


daB 


odpovi'dat na 

+Ak 

odpovidam na 


antworten auf 


ze? ze a no? 


nicht wahr? 


ich antworte auf 


budik M 


r Wecker 


otazka F 


Frage 


zvonit, -im 


lauten, klingeln 


pesky 


zu Ful3 


cistit si, -im 


sich putzen, reinigen 


pit +Ak, piju 


trinken, ich trinke 


zuby 


e Zahn e 


poledne 


Mittag 


koupelna F 


s Badezimmer 
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NUMERALIEN 



1 -20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 1 00 (CISLOVKY) 



1 


jedna 


11 


jedenact 


20 


dvacet 


2 


dve 


12 


dvanact 


20 


dvacet 


3 


tfi 


13 


tfinact 


30 


tricet 


4 


ctyri 


14 


ctrnact 


40 


ctyricet 


5 


pet 


15 


patnact 


50 


pad e sat 


6 


sest 


16 


sestnact 


60 


sedesat 


7 


sedm 


17 


sedmnact 


70 


sedmdesat 


8 


osm 


18 


osmnact 


80 


osmdesat 


9 


devet 


19 


devatenact 


90 


devadesat 


10 


deset 


20 


dvacet 


100 


sto 



Kolikje ...? 



Wieviel ist ...? 



1+1*2 


jedna 


a 


jedna 


{SOU 


dve 


1+2 = 3 


jedna 


a 


dve 


jsou 


tfi 


2 + 2 = 4 


dve 


a 


dve 


jsou 


ctyfi 


2 + 3 = 5 


dve 


a 


tfi 


je 


pet 


3 + 3 = 6 


tfi 


a 


tfi 


|e 


sest 



Kolikje hodin? 

Wie spat ist es? 



je 

jsou 



je 



jedna hodina 
dve hodiny 
tfi hodiny 
ctyfi hodiny 
pet hodin 
sest hodin 
dvanact hodin 



je 


1 hodina 


jsou 


2, 3, 4 hodiny 


je 


5, 6, 7, hodin 



es ist 1 Uhr 
2,3,4Uhr 
5, 6, 7 Uhr 



V koiik hodin? 



Kdy? 



Um wieviel Uhr? 
Wann? 



V kolik hodin zacfna skola? 
Kdy zacina Skola? 

(beginnt die Schule) 



V jednu hodinu 

Ve dve (tfi, ctyfi) hodiny 

V pet (Sest, deset ...) hodin 



kdy? 

um 1 Uhr 

um 2,3, 4 Uhr 

um 5, (6, 10...) Uhr 



v + Ak 



Jak dlouho? 



Wie lange? 



jednu hodinu 
dve hodiny 



1 Stunde 

2 Stunden 



jak dlouho? 



Ak 
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KONJUGATSON -im, -u 



mluvim cesky mluvime cesky 
mluvis cesky mluvite cesky 

mluvi cesky mluvi cesky 



nemluvim nemluvime 
nemluvis nemluvite 
nemluvi nemluvi 



ich spreche Tschechisch 
du sprichstTsch. 

er, sie, es spricht Tsch. 

ich spreche nicht 
du sprichst nicht 
er, sie, es spricht nicht 



wir sprechen Tsch. 

ihr sprecht, Sie sprechen 

Tschechisch 

sie sprechen Tsch. 

wir sprechen nicht 
Ihr sprecht nicht 
sie sprechen nicht 



rozumim dobfe 
rozumis dobfe 
rozumi dobre 



rozumime dobfe 
rozumite dobre 
rozumeji dobre 



ich verstehe gut 
du verstehst gut 
er, sie, es versteht gut 



wir verstehen gut 
ihr versteht gut (Sie) 
sie verstehen gut 



3. P. pi. - ONI 



-eji x -i: 



Prohlizeji si Prahu. x 
Sie besichtigen Prag. 
Rozumeji dobfe. 
Sie verstehen gut. 




(oni) Bydli v Praze. 
(oni) Mysli na rodinu. 
(oni) Mluvi cesky. 
(oni) Vidi profesorku. 
(oni) Lezi v posteli. 
(oni) Konct v 5 hodin. 



Sie wohnen in Prag. 

Sie denken an die Famiiie. 

Sie sprechen Tschechisch. 

Sie sehen die Professorin. 

Sie liegen im Bett. 

Sie hdren um 5 Uhr auf. 



on 
ona 
onoy 
oni ' 



)bydli^sie } 



wohnt 



^sie wohnen 



A: Uz rozumis cesky? 
B: Ne, jeste nerozumim. 



A: Kde bydlis v Praze? 
B: V Praze 6. 



A: V kolik hodin zacina skola? 
B: Myslim, ze uz rano v 8 hodin. 



A: Kdo uz je ve tfide? 
B: Sedi tarn jen Tomas. 



A: Kde sedite rad v kine? 

B: Vepfedu, protoze spatne vidim. 



A: Petr uz spi? 

B: Ne, lezf jen v posteli, je unaveny. 

w« 1 r— 7 " 



A: Jak dlouho studujes? 

B: Uz 3 hodiny, za chvili koncim. 



A: Kdy rano vstavas? 

B: Uz v 7 hodin, to je moc brzo. 
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jedu tam jedeme tam 
jedes tam jedete tam 
jede tam jedou tam 



ich fahre hin 
du fahrst hin 
er, sie, es fahrt hin 



wirfahrenhin 

ihr fahrt hin, Sie fahren hin 

sie fahren hin 



nejedu tam nejedeme tam 
nejedes tam nejedete tam 
nejede tam nejedou tam 



ich fahre nicht hin wir fahren nicht hin 
du fahrst nicht hin ihr fahrt nicht hin (Sie) 
er, sie, es fahrt nicht hin sie fahren nicht hin 



UBERBLICK DER (CONJUGATION 

INFINITIV 



1 


-uju (-uji) 


-ujeme 


-ovat: 




-ujes 


-ujete 






-uje 


-ujou (uji) 




I'- 


-u 


-erne 






-es 


-ete 






-e 


-ou 




lll. 


-am 


-ame 


-at: 




-as 


-ate 






-a 


-aji 


-at: 


IV. 


-im 


-ime 


-et: 




-is 


-ite 


-et: 




-t 


-i, -eji 


-it 



nakupovat, pracovat, studovat, 

vysvetlovat, kontrolovat, 

opakovat (wiederholen), telefonovat 



lunregelmaGige Formen 

prodavat, deiat, oblekat se, 
odpocivat, obedvat, snidat, vstavat 
ptat se, znat (kennen) 

lezet, bydlet, prohlizet si, myslet ... 
rozumet, videt ... 
koncit, mluvit ... 



II.! jit -jdu, jdes, jde, jdeme, jdete, jdou gehen 

jet - jedu, jedes, jede, jedeme, jedete, jedou fahren 

cist -ctu, ctes, cte, cteme, ctete, ctou lesen 

psat -pisu (-i), pises, pise, piseme, pisete, pisou (-Q schreiben 



!myt se -myju (-i) se, myjes se, myje se, myjeme se, sich waschen 

myjete se, myjou (-f) se 
pit -piju (-i), pijes, pije, pijeme, pijete, pijou (-f) trinken 

p is i, pi sr 1 schriftliche Formen, 

piji, piji j im Gesprach benutzt man sie wenig. 
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IV.l spat -spim, spis, spi, spime, spite, spi 

stat - stojirn, stojis, stoji, stojime, stojite, stoji 



myt 



myt se 



schlafen 
stehen 

myt si oblicej 



matka myje syna (Ak) myju se 

(ich wasche mich) 



oblekat 



oblekat se 



myju si oblicej (Ak) 
(Gesicht) oblicej M 
ich wasche mir s Gesicht 

oblekat si 
















matka obleka dceru (Ak) 









A: Uz rozumis cesky? 
B: Ne, rozumim jen malo. 



obiekam se 
ich ziehe mich an 



obiekam si sukni (Ak) 
ich ziehe mir den Rock an 
sukne F 



A: Pijes rano doma kavu? 

B: Ne, kavu piju odpoledne v praci. 
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A: Uz spis? 

B: Ne, jeste ne, ale jsem moc unaveny. 



A: Ctes uz dlouho? 
B: Asi jednu hodinu. 



A: Co ctes? 

B: Zajimavou knihu. 



L3 



A: Kam jdete? 
B: Na prochazku. 





A: Tomasi, mas radost, ze uz konci skola? 
B: Mam, dneska je v Praze muj bratr. 
A: Kam spolu jdete? 
B: Jdeme si prohlfzet Prahu. 




A: Co si obiekas? 
B: Ten novy svetr. 


A: Na co se pta otec? 

B: Pta se, jak se mam a jaka je skola. 




A: Na koho se pta nas profesor? 
B: Na toho studenta z Nemecka. 



Cv 



1. 



2. 



3. 



Dfvate se na 
Myslite na 
Ptate se na 
Odpovfdate na 



V jednu hodinu 
Ve dve hodiny 
Ve ctyfi hodiny 

V pet hodin 

V sedm hodin 

V deset hodin 

V jedenact hodin 



jeho rodinu 
cestinu 
skolu 
jeji praci 

barevnou televizi 
tuto otazku 

(ja a manzelka) 
(syn adcera) 



jit: (ja) domu. 

(ty) na prochazku. 

(oni) obedvat domu 

pesky na postu. 



ci'st: 



Ne, nedivam se na 
Ne, nemysllm na . . . 
Ne, neptam se na . . 
Ne, neodpovidam na 



zacinat pracovat 
obedvat v restauraci 
vstavat. Je to moc brzo. 
odpocivat doma a poslouchat 
magnetofon 
pospichat domu 

prohlfzet si Prahu 
uz lezet v posteli 
jeste sedet v praci 
koncit a jit domu 

(vy) noviny. 

(my) tu knihu. 

(oni) . . dlouho. 
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pit:j (ja) kavu. 

(vy) caj. 

(on) coca-colu. 

4. Tvofte infinitiv: 

Vzor: Ja spim, on jde taky - On jde taky spat. 

Ja nakupuju ve meste, on jde taky ..... 

Ja telefonuju, on jde taky 

Ja pracuju, on jde taky 

Ja se divam na televizi, on se zacma taky ..... 

Ja posloucham radio, on zacina taky 

Ja si oblekam svetr, on si jde taky svetr. 

Ja uz rozumim cesky, on zacma taky cesky. 

Ja si myslim, ze to neni dobre, on si to zacina taky 

Ja mluvi'm spanelsky, on zacma taky spanelsky. 

Ja jsem uz unaveny, on zacma taky unaveny. 

Ja pisu ukoi, on jde taky ukol. 

Ja uz spim, on jde taky 

Ja ctu knihu, on zacma taky knihu. 

Ja uz dlouho odpocivam. on jde taky 

Petr si prohlizi tu zajfmavou knihu, ona si zacma knihu taky 

My uz studujeme, vy jdete taky ? 

Oni uz snidaji a pijou caj. Vy jdete taky ..... a ..... caj? 



Gr 



PERSON ALPRONOM EN IN AKKUSATIV 



(OSOBN1 ZAJMENA V AKUZATIVU) 





me diva se 


na me (mne) 


mich 


(an) auf mich 


ty 


te 


na tebe 


dich 


(an) auf dich 


on, 
ono 


ho (jej), jeho 
ho f je 


na neho (Mb), na nej (Mb,Mu) 
nane, nanej(N) 


ihn, es 


(an) auf ihn, es 


ona 


ji 


na ni 


sie 


(an) auf sie 


my 


nas 


na nas 


uns 


(an) auf uns 


vy 


vas 


na vas 


euch, Sie 


(an) auf euch, 
auf Sie 


oni, ony 


J'e 


na ne 


sie 


(an) auf sie 
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vidt 


jej 


X 


diva se na nej 


vidi 


j' 


X 


diva se na ni 


vidi 


je 


X 


diva se na ne 



vidi 
vidi 



te 



me 



ohne Prapos. 



diva se na tebe 



diva se na me 
na mne 

mit Proposition 



j>n 
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PRAPOS1TION MIT AK 



- auf, an - auf Frage kam (wohin)? 

- fur 

- (ab)holen 
Jdu pro knihu. 
Jdu pro neho na nadrazi. 



Ich hole das Buch. 
Ich hole ihn vom Bahnhof ab. 




A: Divas se na tu siecnu? 
B: Ne, nedivam se na ni. 



A: Jdes pro tu knihu? 
B: Ano, jdu pro ni. 



A: Ptate se na toho noveho studenta? 

B: Ano, ptam se na neho. Mam pro neho knihu. 



A: Proc si nas tak prohiizeji? 
B: Protoze nas jeste neznaji. 



A: Jano, mas pro me ten sesit? 
B: Bohuzei, mam ho doma. 



Cv 



5. a) Ptam se na 
Vidfm 



Divam se na 
Prohlizim si 



profesora. 

magnetofon. 

syna. 

televizi. 
manzelku. 
tu zenu. 



Ptam se na neho. 
Vidimho. 



Divame se na ni 
Prohliztm si ji. 
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b) JA Vidl Pta se Zdravi Mysli na 

TY Prohlizi si Vzpomina na Ma pro knihu. 

MY 
VY 



6. Odpovidejte (Antworten Sie): 

Divate se na televizi? Ano, ...... 

Myslite na rodinu? Ano, 

Zdravfs profesora? Ano, 

Vidite ty stoly? Ne, 

Prohlizite si Prahu? Ano, 

Vysvetluje profesor gramatiku? Ne, 

Vzpormnate na syna? Ano 

Prosim vas, nemate pro me dopis? (Brief) Ano,. 
Je pro vas cestina tezka? (schwer) Ano, 




Sctiauen Sie fern? 

Denken Sie an die Familie? 

GrGIM du den Professor? 

Sehen Sie die Tische? 

Besichtigen Sie Prag? 

Erklart der Professor die Grammatik? 

Denken Sie an den Sohn? 

Sitte, haben Sie fur mich nicht einen Brief? 

1st Tschechisch schwer fur Sie? 




MUJ DEN 



Je 7 hodin rano 

Jak zacina muj den? Zacina brzo - vstavam uz v sedm hodin, 
protoze nerad pospicham. Myju se, oblekam se a potom dlouho 
sntdam. Skola nenf daleko, jdu tam pesky. 

Je 10 hodin dopotedne 

Sedim ve tride. Studuju uz 2 hodiny, za chvili je prestavka. Profe- 
sor se na neco pta, ja ale nemysiim na cestinu a odpovidam na 
jeho otazku spatne. Ted' zaclname psatjedno cviceni. 

Jsou 3 hodiny odpoledne 

Skola koncf, jdu domu. Potom ale vidim Petra. Mam velkou 
radost, ze ho vidim. Ma pro me cesko-nemecky slovnik. Petr je 
muj kamarad, ale nebydli v Praze. Dlouho spolu mluvfme, ptam 
se, jak se ma, co dela, jak se ma jeho rodina. Potom jdeme na 
prochazku, prohlfzime si starou Prahu, v kavarne pijeme kavu a 
coca-colu. 
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Je 10 hodin vecer 

Uz lezim v posteli, ale jeste nespim. Ctu jednu zajfmavou 
knihu. Na televizi se nedivam, protoze tam neni dobry 
program. Ctu uz jednu hodinu a zacinam byt unaveny. 
Uz nectu a neposloucham radio. Za chvili jdu spat. 
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[kam JDU? 



Wohin gehe ich? 
jdu domu. Ich gehe nach Hause. 

Jdu na prochazku. Ich gehe spazieren. 

Jdu na postu. Ich gehe zur Post. 
Jdu tam. Ich gehe dorthin. 

Jde sem. Er geht hierher. 



KDE JSEM? 



Jsem doma. 

Jsem na prochazce. 

Jsem na poste. 
Jsem tam. 
Je tady. 



Wo bin ich? 
Ich bin zu Hause. 
Ich bin auf einem 
Spaziergang. 
Ich bin auf der Post. 
Ich bin dort. 
Er ist hter. 



CO DELAJI? 






OTEC 



JANA 



PETR 



7 h rano 


Uz je v praci a zacina 
pracovat. 


Vstava a obleka se. 


Jeste spi. 


12h 


Obedva v restauraci. 
Pospicha, nema cas. 


Ma prestavku ve skole. 
Odpocivaa prohlizisi 
neco. 


Sedi v pokoji a cte si. Asi 
je nemocny, protoze neni 
ve skole. 


4h odpol. 


Jde domu. Je unaveny. 

Vidi nejakeho pana 
a zdravi ho: Dobry den. 


Jana a jeji kamarad sedi 
. v kavarne. Maji radost, 
mluvi spolu, pijou kavu. 


Je stale doma. Uz nesedi, 
ted lezi v posteli a diva se 
na televizi. Neni rad doma 
sam. 


8 h veosr 


OdpociVa. Sedlv pokoji 
a cte noviny. 


Jana telefonuje a 
nebdpovida na jeho 
otazku. 


Petr veceri a pta se na 
skolu. 


11 h v noci 


Spi. 


Neco pise. Na stole ma 
slovnik a knihu. Asi studuje. 


Spi. 
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7. Odpovfdejte (Antworten Sie): 

1 . Co dela otec cely den? Co Jana? Co Petr? 



2. Co delaji otec, Jana a Petr 



v7hodin rano? 

ve 12 hodin? 

ve 4 hodiny odpoledne? 

v 8 hodin vecer? 

v 1 1 hodin v noci? 



Kdo ma hezky den? Kdo ma spatny den? Proc? Kdo dlouho pracuje? 
OTEC: Je otec v 7 hodin rano jeste doma? Kde je? Pracuje hodne cely den? 
t am a v Kdeobedv a ?Kd y k oncisvoupraci?Kamjdepotom? Ma vecer volno? : 
JANA: V kolik hodin Jana vstava? Kde je cele dopoledne? Ma hezke odpoledne? 

Proc? Je vecer doma? Jde brzo spat? Co dela v noci 1 ? 
PETR: Proc je Petr cely den doma? Jak dlouho spi? Co dela cely den? i 

Je rad doma sam? 



8. Co dela vecer ta rodina? 



N A 




<T1 




£3> 

T 





Beschreiben Sie Ihr Tagesprogramm (Popiste svuj denni program): 



10. FragenSie Ihren Kollegen, ob er das auch macht: 

(Ptejte se sveho kolegy, jestli to dela take): 

Vzor: Odpoledne nakupuju ve meste. - Take odpoledne nakupujes? 
Vecer dlouho pracuju. 
Vzpominam casto na svou rodinu. 



63 



Doma odpoledne odpocivam. 
Muj den zacina v 7 hodin. 
Obedvam v jidelne ve skole. 

In der Schule spreche ich Tschechisch. 

Ich trinke gern Kaffee. 

Ich lese ein interessantes Buch. 

Morgens beeile ich mich immer. 

Um 10 Uhr haben wir in der Schule Pause. 

in der Klasse schreiben wir eine lange Obung. 

Am Morgen stehe ich um 7 Uhr auf. 

Ich stehe auf dem Marktplatz und besichtige ihn. 

Ich gehe zu FuR. 

Um 1 0 Uhr iiege ich schon im Bett. 

11. Reknete v pluralu (Sagen Sie in Plural): 

Vzor: Student pospicha. Student! take pospj'chajf. 

Posloucham radio. Tomas a Marta 

Prohlizim si starou Prahu. Studenti 

On se diva na televizi. Oni 

Profesor vysvetluje gramatiku. Profesofi 

Uz dobre rozumim cesky. Studenti ..... 

Ten muz ma hezkou knihu. Ti muzi 

Divka se obleka hezky. Divky ..... 

Jdu pesky, neni to daleko. Studenti 

Casto myslim na svou rodinu. Oni 

Nenakupuje rad. Tomas a Petr 

12. Doplnte zajmena (Erganzen Sie die Pronomen): 
Vzor: Mam sesit. Vidfm ho. 

Mate nove radio. Proc neposlouchas? Jim rad housku. Jis . take 

rad? V obchode maji knihu a slovnik. Prohlizim si .... . Casto piju kavu. Mam 

moc r ^ d - To jste vy! Jsem rad, za ..... . vidim. Mam rad svou rodinu. Casto 

na . . . . . vzpomfnam. To je tvuj pfftel. Proc nezdravf? Tomas tady neni. 

Jdu P ro Studujeme cestinu. Je pro tezka. Profesor vysvetluje ceskou 

gramatiku. Vysvetluje dobfe. Uz jsem tady. Mas pro ty noviny? Ty 

jeste nejsi ve tnde? Profesor uz na ceka. Mame novou televizi. Casto se 

ale na . nediyame. Dnes neni ve tnde student z Rakouska. Profesor se na . 

pta. To je muj otec a moje matka. Casto na myslim. 

13. Pfelozte (Ubersetzen Sie]: 

Ich schreibe jetzt eine lange Ubung. Schreibst du sie auch? 
Dort sehe ich ein hubsches Fraulein. Siehst du sie auch? 
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p or tgeht mein Professor. Ich gruBe ihn. 
[ch denke an unseren Freund. Denkst du auch an ihn? 
Ich habe ein neues Tonbandgerat. Ich hore oft damit. 
Sie hat fOr mich einen Brief. Hat sie fur dich auch einen? 
Das sind Studenten aus Deutschland. Kennen Sie sie? 
Wir lesen ein Buch und eine Zeitung. Lesen Sie sie auch? 
Hierist Herr Kubat. Er hat fur uns ein interessantes Buch. 




Tvorte dialogy (Biiden Sie Oialoge): 



a) Proc 



mas radost 
vstavas brzo 
posplchas 

se nedivas na televizi 
jeste nespfs 
jsi unaveny 



Protoze 



skola zacina uz v 8 hodin. 
je v Praze kamaradka. 
tarn neni zajimavy program, 
za chvili zacina cestina. 
hodne studuju. 
ctu moczajimavou knihu. 



b) Petr 



cte 

mysli na 
je 



novy film, 
v kine 

zajimavou knihu 
v divadle 
program v televizi 



Jak sejmenuje 



ten 

ta 

to 



kino 

kniha 

divadlo 

program 

film 



c) Je 
Jsou 



7 hodin rano. 

10 hodin dopoledne 
2 hodiny odpoledne 
9 hodin vecer 

1 1 hodin vecer 

5 hodin odpoiedne 



Co dela Petr? 



Sm'da doma. 
Uz spf. 

Cte si v posteli. 

Sedi v kavarne. 

Je ve skole na cestine. 

Ve tffde odpovida na otazku. 



MLUVNI CVICENI 



1.a) 


Poslouchejte: 


Jsou tfi hodiny. 


Co, 


uz jsou tri? 


b) 


Reagujte: 


Jsou tfi hodiny. 


Co, 


uz jsou tri? 






Je pet hodin. 


Co, 


uz je pet? 






Je sedm hodin. 


Co, 


uz je sedm? 






Jsou dve hodiny. 


Co, 


uz jsou dve? 






Jsou ctyfi hodiny. 


Co, 


uz jsou ctyri? 






Je dvanact hodin. 


Co, 


uz je dvanact? 


2. a) 


Poslouchejte: 
m i._ in. i i- 









V kolik hodin zacina skola? V 8 nebo v 9? 



Zacma uz v 8. 



b) 



Odpovfdejte: 

V kolik hodin zacina kino? 

skola? 
cestina? 
divadlo? 



V 5 nebo v 6? 

V 8 nebo v 9? 
V10nebov11? 

V 7 nebo v 8? 
pfestavka? V 1 nebo ve 2? 



Zacina uz v 5 
uz v 8. 
uz v 10. 
uz v 7. 
uz V 1. 



3. a) Poslouchejte: 
b) Odpovfdejte: 



Jana uz sedi ve tnde? 

Jana uz sedi ve tnde? 
Jana uz lezfv posteli? 
Jana uz mluvi cesky? 
Jana uz rozumi dobfe? 
Jana uz bydliv Praze? 



Ne, jeste nesedi. 

Ne jeste nesedi. 
Ne, jeste nelezi. 
Ne, jeste nemluvi. 
Ne, jeste nerozumi. 
Ne, jeste nebydli. 
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4. a) Poslouchejte: 
b) Odpovfdejte: 



Co delas rano v 7? Vstavas? 

Co delas rano v 7? 



5. a) Poslouchejte: 
b) Reagujte: 



Ano, vstavam. 

Sm'das? Ano, snidam. 
Oblekas se? Ano, oblekam se 
Myjes se? Ano, myju se. 
Pijes kavu? Ano, piju kavu. 
Studujes? Ano, studuju. 



L3 



Co dela otec? 



Co dela otec? 
Co dela maminka? 
Jak se ma Jana? 
Jakse ma bratr? 
Jaka je skola? 
Jaky je ten program 
v televizi? 



Petr se pta, co dela otec. 

Petr se pta, co dela otec. 
Petr se pta, co dela maminka. 
Petr se pta, jak se ma Jana. 
Petr se pta, jak se ma bratr. 
Petr se pta, jaka je skola. 
Petr se pta, jaky je ten program 
v televizi? 



a) Poslouchejte: 

b) Reagujte: 



Co delas? 

Co delas? 

Jak se mas? 

Proc jdes domu? 

Proc nepijes kavu? 

Co ctes? 

Co si prohlizis? 

Na co myslls? 



7. a) Poslouchejte: Kde bydlis? V Praze? 



b) Odpovfdejte: 



8. a) Poslouchejte: 
b) Odpovfdejte: 



Kde bydlis? V Praze? 
Na koho myslis? Na rodinu? 
Na co se ptas? Na tu knihu? 
Kam jdes? Na prochazku? 
Koho vidis? Profesora? 
Co pijes? Kavu? 

Vidis ten obraz? 

Vidis ten obraz? 
Vidis tu pani? 
Vidite ten obchod? 
Vidite tarn nemocnici? 
Vidite toho pana? 
Vidite tarn kino? 



Petr se me pta, co delam. 

Petr se me pta, co delam. 
Petr se me pta, jak se mam. 
Petr se me pta, proc jdu domu. 
Petr se me pta, proc nepiju kavu. 
Petr seme pta, co ctu. 
Petr se me pta, co si prohlizfm. 
Petr se me pta, na co myslim. 

Ano, bydlim v Praze. 

Ano, bydlim v Praze. 
Ano, myslim na rodinu. 
Ano, ptam se na tu knihu. 
Ano, jdu na prochazku. 
Ano, vidim profesora. 
Ano, piju kavu. 

Ano, vidim ho, 

Ano, vidim ho. 
Ano, vidim ji. 
Ano, vidim ho. 
Ano, vidim ji. 
Ano, vidim ho. 
Ano, vidim ho. 
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KONVERZACE 



A: Je to Vase prvni navsteva 

v Praze, Bernde? 
B: Ne, mam tady pntele, 

navstevuji ho kazdy rok v lete. 
A: Ja jsem tady poprve. 
B: Jak dlouho tady zustanete? 
A: Budu tady jeden mesi'c. 

Navstevuju kurs cestiny 

na Karlove univerzite. 



H: Halo! 

G: Halo! Tady je GCinter. 

Telefonuju z kancelafe. 

Co delas, Heleno? 
H: Pfsu dopis manzelovi. 

Je prave v Londyne. 

A co delas ty? 
G: Prave mam pfestavku, piju caj 

a ctu noviny, ale za 10 minut 

me ceka zakaznik. Muzu k vam 

dnes odpoledne pfijit? 
H: Ale ano. Pf ijd' asi v 5 hod In. 

Hodr se ti to? 
G: Ovsem. Budu se tesit 
H: Ja taky. Ahoj! 
G: Ahoj! 



A: 1st das Ihr erster Besuch in Prag, 
Bernd? 

B: Nein, ich habe hier einen Freund, ich 
besuche inn jedes Jahr im Sommer. 

A: Ich bin zum ersten Mai hier. 

B: Wie iange bleiben Sie hier? 

A: Ich werde einen Monat hier sein. Ich 
besuche einen Tschechischkurs an 
derKarlsuniversitat. 

H: Hallo! 

G: Hallo! Hier ist Gunter. Ich rufe aus 
dem Buro an. Was machst du, 
Helene? 

H: Ich schreibe dem Ehemann einen 

Brief. Er ist gerade in London. Und 
was machst du? 

G: Gerade habe ich Pause, ich trinke Tee 
und lese die Zeitung, aber in 1 0 
Minuten erwartet mich ein Kunde. Kann 
ich heute nachmittag zu euch kommen? 

H: Aber ja. Komm ungefahr urn 5 Uhr 
PaBt dirdas? 

G: Naturlich. Ich werde mich freuen. 

H: Ich auch. TschuG! 

G: TschuB! 
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analicky 


englisch 


pod t vat se na 


schauen, 


antobusovy, -a,-e 


Bus- 


+Ak, -am se 


ich werde sch 




erst, bis, wenn 


pokladna F 


KassG 


rekat na +Ak, -am 


warten 


posta F 


Post 


Mm? 


worn it? 


pozde 


spat 




Nummer 


pro +Ak 


fur 


rtvrtek M 


Donnerstag 


proto 


deshalb 


dlOUhVt "3i "6 


lang 


pruvodci M+F 


Schaffner(in) 


Art + G 
QU T W 


in, nach 


oriiet 


3 n iiCi m mon 

Ol ITWJI 1 II 1 IC?( 1 , 


francouzsky 


franzosisch 


|^l IJC7U U 


Wcitlc d. 


h/\M\t se hodt se 
noun #>*m KVMt v w 


oassen naRt 


" I 


ku rnrrien , 




wollen irh will 

IIUIIVI 1) 1 V_» 1 1 Will 


nfiiH i j 


IL.ll wotue t\. 


informace F 


Information 


fikat -Am 

■ ■ l\Ql| «1 II 




infnrmncni. -i 

IN lUI (■ IOm' 1 1 j ■ 


Informations- 


cam {iff A imp 


omubivtjrsianaiicn 


iaetlf 


ob 


9iilt?l, -nil 


aunen 


lat ioHll 

jeij |euu 


f a h re* n 

mi ii u 1 1 


cnhnta F 
aUDvla i 


Samstag 


li -w A a n\t a P 
JIZUBllKa r 


Fahrkarte 


staci 


es geniigt 




ipHpr _p ,pc 

JCUCF, C7, CO 


oil cud i 


iviiuwocn 


kounit +Ak. -im 


kaufen, 


ta buls F 


Tafel 

1 c^l ol 


ich werrip k 


tak 




knufit -im 

KvUI llj ■ ■■■■ 


rauchen 

1 WU Ml 1 Wl 1 


itoii ac lid r f\ r\ 


QioH ffoiion aiif 
OIL.lt llt.Ut.ll dUl 


iftprv -a. -e 
mistenka F 


Welcher 


-Im se 




Platzkarte 


ii mn VC4J i 


OllalJCjllUctlUI 


moct = moci, muzu 


konnen, ich kann 


to &taci 


Has noniint 


muset musi'm 


mQssen irh muR 

iijuao^i i| 11*11 IJILIM 


trnf hi i 

11 Wl* 1 III 




nadrazi N 


Bahnhof 


ucit se, -Im se 


Iprnpn 


namesti N 


Marktplatz 


umet, -im 


konnen 


nastupiste N 


Bahnsteig 


utery N 


Dienstag 


nastupovat, -uju 


einsteigen 


varit +Ak f -Im 


kochen 


nedele F 


Sonntag 


vlak M 


Zug 


nejdh'v(e) 


zuerst 


vratit se, -im se 


zuruckkommen, 


nekdo 


jemand 




ich werde z. 


nemecky 


deutsch 


vyblrat si +Ak 


sich aussuchen 


nic 


nichts 


-am si 




odejit 


weggehen, 


vyborne 


ausgezeichnet 


odejdu 


ich werde w. 


v^let M 


Ausflug 


odjet 


wegfahren, 


vystupovat, -uju aussteigen 


odjedu 


ich werde w. 


z, ze + G 


aus 


odkud 


woher 


zpatecni 


Ruck- 


patek M 


Freitag 


zpozdeni N 


Verspatung 


penize M pi. 


Geld 




platit +Ak, -im 


zahlen 


nadrazni rozhlas Bahnhofslautsprecher 
listek M, listky pi. Fahrkarte(n) 
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Gr 



DIE TAGE 



Ktery den je dnes? 



(DNY) 



Dnes je 



Kdy: 



dlouhe 
dlouhe 
dlouha 
dlouhy 
dlouhy 
dlouha 
dlouha 



v+Ak 



pondeli 

utery 

stfeda 

ctvrtek 

patek 

sobota 

nedele 



v pondeli 
v utery 
ve stredu 
ve ctvrtek 
v patek 
v sobotu 
v nedelf 



Welcher Tag ist heute? 



N 
N 
F 
M 
M 
F 
F 

Wann? 



heute ist 



am 



Montag 

Dienstag 

Mittwoch 

Donnerstag 

Freitag 

Samstag 

Sonntag 



Montag 

Dienstag 

Mittwoch 

Donnerstag 

Freitag 

Samstag 

Sonntag 



PER ASPEKT (Vid) 



unvollendeter 
vollendeter 



Unvollendeter Aspekt des Verbs 
druckt die Handlung, Verlauf oder 
Wiederholung aus - es kann in der 
Gegenwart, Vergangenheit oder 
Zukunft sein 



Ich zahle das Bier. 
Platim pivo. 

di'vat se 
schauen 
kupovat 
kaufen 



divam se 

ich schaue 
kupuju 

ich kaufe 



= imperfektiver 
= perfektiver 



nedokonavy 
do ko navy 



Vollendeter Aspekt drtick die 
Handlung in ihrem AbschluB aus - es 
kann in der Vergangenheit oder 
Zukunft sein 
!! nie in der Gegenwart 



Ich werde das Bier (be)zahien. 
Zaplatim pivo. 



podfvatse - 

schauen 
nakoupit 

kaufen 



podivam se 

ich werde schauen 

nakoupim 

ich werde kaufen 
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platit 

zahlen 
vracet se 
zuruckkehren 



platfm zaplatit 

ich zahle bezahlen 

vracim se vratit se 

ich kehre zuruck zuruckkehren 



L4 



zaplatim 

ich werde zahlen 

vratim se 

ich werde zuriickk. 



JIT 


jdu 


pujdu 


prijdu 


odejdu 


GEHEN 


ich gehe 


ich werde gehen 


ich werde kommen 


ich werde weggehen 




JET 


jedu 


pojedu 


pfijedu 


odjedu 


FAHREN 


ich fahre 


ich werde fahren 


ich werde ankommen 


ich werde wegfahren 








pri- 


^ 9 








od(e)- 


• -* 




A:Kdy pojedes do Prahy? 
B: Az v patek odpoledne. 



A: Pojedes v sobotu do Prahy? 
B: Ne, nepojedu, nemam cas. 



A: Pojedes do Prahy vlakem? 
B: Ne, autobusem. 



A: Pojedes sam? 

B: Ne, pojede take Tomas. 



A: Kdy se vratis z Prahy? 

B: Vratim se asi az v nedeli vecer 



A: Mam tady novou knihu. Chces se podfvat? 
B: Ted' nemam cas, podivam se na ni za chvili. 



A: Pujdete dneska vecer do kina? 
B: Nepujdu, nemam cas. ' 



A: Kdy prijede Jana? 
B: Zitra rano v 8 hodin. 



A: Kdo jeste pujde do kina? 
B: Myslim, ze leste pujde Petr. 



A: Kupuje Tomas ten kabat? 
B: Ne, koupi ho az zitra. 



A: Platite tu kavu? 

B: Ne, zaplati ji ten pan. 



A: Prijde jeste nekdo? 
B: Asi Petr. 



71 



A: Kdy pfijdes? V sobotu nebo v nedeli? 
B: V sobotu. V nedeli musim studovat. 



A: V kolik hodin jede vlak? 

B: Podfvam se na informacm tabuli. 



A: Kdy odjedes z Prahy? 
B: V deset vecer. 



Gr 



KAM JDES? 1) 

(Wohin?) 



na + Ak 


M 




F 




N 



na vylet, na koncert 

na prochazku, na fakultu, na univerzitu, na postu 
na nadrazi, na namesti 



Es kann auch heiBen: Jdu na kavu (kafe) 



Ich gehe einen Kaffee trinken. 
(auf einen Kaffee) 
Jdu na pivo. | c h gehe ein Bier trinken 

Jdu na tenis, na fotbai. Ich gehe zum Tennis, zum FuBball 
Jdu na ryby. j c h gehe fischen 



2)]do + Gen. 



Jdu do obchodu. 
Jedu do Prahy. 



Ich gehe insGeschaft. 
Ich fahre nach Prag. 



2. FALL = GENITIV 





harter Oder neutr. Kerns, h ch k g r d t n, 
bf Im ps vz 


-a 
-o 


weicher Kons. c f s z c j d' t' n 


-e 


M 


do obchodu, do vlaku, 
do autobusu, do hotelu 


-u 


do pokoje 




F 


do Prahy, do skoly, do tfidy 
do kavarny, do koupelny 


-y 


do nemocnice, do restaurace, 
do koleje, 


-e 


N 


do mesta, do kina, do divadia, 
do Brna, do Nemecka, 
do Svycarska, do Rakouska, 
do okna 


-a 


do sknne. do postel« 
do more 





ODKUD JDES? 



z + G 



Woher kommst du? 



aus 



z obchodu, z pokoje, z vyletu 

ze skoly, z restaurace, z fakulty, z posty 

z kina, z nadrazi 
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L4 



4~i 



A: Kam pojedes na vylet? 

B: Do Prahy. 

A: A kdy? 

B: V sobotu rano. 



A: Kam pojedes v sobotu? 
B: Pojedu asi do Nemecka. 



A: Kdy se vrati's ze skoly? 
B: Az odpoledne. 



A: Vidim, ze se Jana obleka. Kam jde? 
B: Myslim, ze jde do divadia. 



A: Odkud jdes tak pozde? 
B: Jeste neni tak pozde, 
jeteprve 10, jdu z kina. 



A: Proc jdes na nadrazi? 

B: Jdu koupit mistenku do Prahy. 


A: Odkud jede autobus do Brna? 
B: Myslim, ze z nastupiste cislo 11. 




A: Kdy se vrati Petr z Nemecka? 
B: Dneska ne, asi ve stredu. 




A: Pujdes taky do kavarny? 
B: Ne, pujdu na prochazku. 



A: Kdy se vrati Helena z prace? 
B: Ve ctyri hodiny. Proc? 
A: Jdeme spolu na koncert. 
Ale jeste je cas. 



A: Kde je Tomas? 

B: Jde do obchodu koupit slovnik. 



A: Pujdete taky na prochazku? 

B: Ne, pujdu do restaurace na kavu. 



A: Uz jdu do vlaku, jede za chvili. 
B: Tak ahoj! 



A: Dobry den! Prosi'm vas, 

jdu dobre na nadrazi? 
B: Ano, tamhle vepredu uz ho vidi'te. 



A: Dobry den! Prosim vas, tenhle 
autobus jede na nadrazi? 

B: Ne, tohle je cislo 5 a na nadrazi 
jede cislo 6. 

A: Dekuju. 



Cv 



1. Rikejte: kde jste, kam jdete, odkud se vracite 

(Sagen Sie: wo Sie sind, wohin Sie gehen, von wo Sie zuruckkehren): 
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Jsem (v, ve, na) 


Jdu, jedu (do, na) 


V 1 Ctlsl lit OC 6 


nemocnice 








kavarna 








kino 








koncert 








nadrazi 








park 








hotel 








univerzita 








obchod 








Praha 








posta 








Nemecko 








Morava 









Gr 



MODALVERBEN I (MODALNI SLOVESA) 

MUSSEN 



MUSET 



Musim odeji't. 


Musime odejit. 


ich muB 


Musis odeji't. 


Musite odeji't. 


du muBt 


Musi ode jft. 


Musi odeji't. 


er muB 




-ejf 





wir mussen weggehen 
ihr muBt weggehen (Sie) 
sie mussen weggehen 



nemusim 


nemusime 


ich muB nicht 


wir mussen nicht 


nemusis 


ne musite 


du muBt nicht 


ihr muBt nicht 


nemusi 


nemusi (-eji) 


er muB nicht 


sie mussen nicht 



Musim uz odejit, nemam cas. 

Musim odejit, za chvili jede autobus. 

Musim si koupit jizdenku. 

Musim hodne studovat. 

Musfte se podivat, v kolik hodin jede vlak. 

Musim jit pesky, autobus uz nejede. 

Zitra musis vstavat v sest. 

Nemam cas, musim psat dopis. 

Musim jit spat, jsem unaveny. 



Ich muB schon geheh, ich ... 

Ich muB weggehen, ... 

ich muB mir einen Fahrschein kaufen. 

Ich muB viel studieren. 

Sie mussen schauen, ... 

Ich muB zu FuB gehen, ... 

Morgen muBt du urn 6 aufstehen. 

Ich habe keine Zeit, ich muB ... 

Ich muB schlafen gehen, ... 
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Nemusim delat nic. 
Nemusim si koupit mistenku. 
Nemusim dneska studovat, 
zitraneni skola. 



Ich muB nichts machen. 

Ich muB mir keine Piatzkarte kaufen. 

Ich muB heute nicht studieren, ... 
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WOLLEN 



Chci jit na prochazku. Chceme jet na vylet. 
Chces jit na prochazku? Chcete jet na vylet? 
Chce jit na prochazku. Chteji jet na vylet. 



nechct 


nechceme 


ich will nicht 


nechces 


nechcete 


du willst nicht 


nechce 


nechteji 


er will nicht 



Chci jit domu, jsem unaveny. 
Chces jet taky do Prahy? Chci. 
Chces kavu? Dekuju, rad. 
Chcete jit taky do kina? 
Chci, ale nemam cas. 
Chci se podfvat do mesta. 

Nechci se vratit. 

Nechci v autobuse stat, proto si 
musim koupit mistenku. 



SMET 



smim jit smime jit 
smisjit smite jit 
smi jit smeji jit 



nesrm'm koufit nesmime koufit 
nesmis koufit nesmite koufit 
nesmi koufit nesmeji koufit 



Smim jit do kina? pta se bratr. 
Ano, smis, odpovida matka. 
Ne, nesmis, odpovida otec. 



KONNEN ^ MOCT = MOCI 



UMET 



ich will wir wollen 

du willst ihr wollt.Sie wollen 

erwill sie wollen 

wir wollen nicht 
ihr wolit nicht 
sie wollen nicht 



Ich will nach Hause gehen, ich bin mude. 
Willst du auch nach Prag fahren? Ja. 
Willst du einen Kaffee? Danke, gern. 
Wollen Sie auch ins Kino gehen? 
Ich will, aber ich habe keine Zeit. 
Ich will mir die Stadt anschauen. 

Ich will nicht zuruckkehren. 

Ich will nicht im Bus stehen, deshalb 

muB ich mir eine Piatzkarte kaufen. 

DURFEN 



ich darf gehen 
du darfst gehen 
erdarf gehen 



wir durfen gehen 
ihr durft, sie durfen g. 
sie durfen gehen 



ich darf nicht rauchen 
du darfst nicht r. 
erdarf nicht r. 



wir durfen nicht r. 
ihr diirft nicht r. 
sie durfen nicht r. 



Darf ich ins Kino gehen? fragt der Bruder. 
Ja, du darfst, antwortet die Mutter. 
Nein, du darfst nicht, antwortet der Vater. 
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MOCT 



muzu (mohu) jit 
muzes jit 
muze ji't 



muzeme jit 
muzete jit 
muzou (mohou) jit 



ich kann gehen 
du kannst gehen 
er kann gehen 



wir kbnnen gehen 
ihr kbnnt, Sie kbnnen g. 
sie konnen gehen 



nemuzu (nemohu) 

nemuzes 

nemuze 



"~ 1 



nemuzeme 
ne muzete 

nemuzou (nemohou) 



ich kann nicht wir konnen nicht 
du kannst nicht ihr kbnnt nicht 
er kann nicht sie kbnnen nicht 



Muzes mi ukazat tu knihu? 

Uz muzeme jit domu. 

Jeste nemuzou odjet. 

Uz nemuzu psat, jsem moc unavena. 

Muzes pfijit domu v7? 

Muzete se podfvat, kdy jede vlak? 

Ano, muzu. 
Muzes se podivat na informacm tabuli? 
Nemuzu, spatne vidim. 
Muzou se uz vratit? Muzou. 

Nemuzu jet do Prahy, nemam cas. 

Nemtizete pfijit uz v osm? = 
Muzete pfijit uz v osm? Muzu. 



Kannst du mir das Buch zeigen? 
Schon konnen wir nach Hause gehen. 
Noch kbnnen sie nicht wegfahren. 
Ich kann nicht mehr schreiben, ich bin 
sehr mude. 

Kannst du nach Hause urn 7 kommen? 
Kbnnen Sie schauen, wann der Zug fahrt? 

Ja, ich kann. 
Kannst du auf die Informationstafel schauen? 
Ich kann nicht, ich sehe schiecht. 
Kbnnen sie schon zuruckkehren? 

Sie kbnnen. 
Ich kann nicht nach Prag fahren, 

ich habe keine Zeit. 
Kbnnen Sie nicht schon urn 8 kommen? - 
Konnen Sie schon urn 8 kommen? Ich kann. 



UMET 



Urrw'm cesky. 
Umis anglicky? 



Umi'me cesky. 
Umite anglicky? 



Umi nemecky. Umeji nemecky. 



ich kann Tsch. 
kannst du Engl.? 

er kann Deutsch 



neumim 


neumime 


ich kann nicht 


neumis 


neumi'te 


du kannst nicht 


neumi 


neumeji 


er kann nicht 



Umis hrat tenis? 

Umim vafit dobrou kavu. 

Umeji uz mluvit cesky? 



wir kbnnen Tschechis 
kbnnt ihr Englisch? 
kbnnen Sie Engl.? 
sie kbnnen Deutsch 

wir kbnnen nicht 
ihr kbnnt nicht 
sie kbnnen nicht 



Kannst du Tennis spielen? 
Ich kann einen guten Kaffee kochen. 
Kbnnen sie schon Tschechisch sprechen? 
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Neumim vafit. 

Tomas neumfdobfe nemecky. 



Ich kann nicht kochen. 
Thomas kann nicht gut Deutsch. 
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muset 


mussen 


musim 


nemusim 


-im, 


-is, -i, 


-fme, 


-ite • 


-i(ejO 
-ejf 


chtit 


wollen 


chci 


nechci 


■i, 


-es, -e, 


-erne, 


-ete, 


smet 


diirfen 


smim 


nesmi'm 


-Im, 


-is, -{, 


-ime, 


-ite, 


-eji 


moct 


konnen 


muiu 


nemuzu 


-u, 


-es, -e, 


-erne, 


-ete, 


-ou 


umet 


konnen 


umfm 


neumim 


-fm, 


-is, -J, 


-ime, 


-ite, 


-eji 



fl 



Dneska musim jit nakupovat do velkeho obchodu do mesta. 

Heute muB ich in ein groGes Geschaft in die Stadt einkaufen gehen. 

Im Tschechischen steht der Infinitiv nicht am Ende des Satzes. 



MAM NECO UDELAT 



SOLLEN 



mam ji't mame jit 
mas jit mate jit 
ma jit maji jit 



ich soil gehen 
du sollst gehen 
er, sie, es soli gehen 



wir sollen gehen (wir haben zu gehen) 
ihr sollt (Sie sollen) gehen 
sie sollen gehen 



nemam ji't nemame jit 
nemas jit nemate jit 
ne ma ji't nemaji jit 



ich soil nicht gehen 
du sollst nicht gehen 
er, sie, es soil nicht gehen 



wir sollen nicht gehen 

ihr sollt (Sie sollen) nicht g. 

sie sollen nicht gehen 



Mas koupit mistenku. 
Mate odpovidat na otazku. 
Mam v sobotu pfijit? 
Nemame uz vystupovat? 



Du sollst die Platzkarte kaufen. 
Sie sollen auf die Frage antworten. 
Soli ich am Samstag kommen? 
Sollen wir nicht schon aussteigen? 
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A: Chcete se ucit cesky? 
B: Ano, chci. 



A: Umite taky anglicky? 
B: Jenom trochu. 



77 



A; Prosim vas, muzete mi koupit mistenku? 
B: Ano, muzu. Kam chcete jet a kdy? 
A: Do Prahy v sobotu rano. 



A: Tomasi, uz musis vstavat. Je uz 7 hodin. Nesmime pfijit pozde do skoly 
B. Tak to musim pospicha t. Nechci print pozde. y " 



A: Chces neco v obchode? 
B: Ne, dekuju, nechci nic. 



A: Srmm tady koufit? 

B: Ne, tady nesmite koufit. 



A: Mam jet do divadla tramvaji nebo autem? 

B: Muzes jet tramvaji nebo jit pesky, neni to daleko. 



A: Pane kolego, mate pfijit zitra dopoledne na fakultu. 
B: Kdo to fika? 

A: Vas profesor. Chce s vami (mit Ihnen) mluvit. 
B: To se mi hodi. Dopoledne mam volno. 

Cv 

2. Reknete negaci a doplnte vetu (Sagen Sie Negation und erganzen Sie den SatzV 
Chci koupit hezkou knihu, ale 

Dneska se muzu divat na televizi, ale . 
Na nastupisti smime kourit, ale . ... 

Mamejetvlakem, ale 

Umi'm dobre anglicky, ale ... 
Musim studovatcestinu, ale 

3. Odpovidejte podle vzoru (Antworten Sie nach dem Muster): 
Vzor: Studuju cestinu. (muset) Musim studovat cestinu. 
Nakupujeme, (muset) 

Odpocivas odpoledne? (mod) 

Vysvetluje profesor novou gramatiku? (moci) 

Co delate vecer? (chtit) 

Eva pracuje v obchode. (chtit) 

Pan Kubat a pani Kubatova jedou do Prahy. (chtit) 

Nepnjdeme pozde. (chtit) 

Pfsu dopis. (mam) 
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proc nezdravite toho pana? (chtit) 
Uz vystupujeme? (mame) 
Helena a Jana odpovidaji. (smet) 

4. Reknete kolegovi, ze neco delate, a zeptate se, jestli to chce taky delat 

(Sagen Sie dem Kollegen, da3 Sie etwas machen, und fragen Sie, ob er das 
auch machen will): 

Vzor: Pfsu ukol. Chces taky psat ukol? 

Dneska jedu do Prahy. 
Koupim si hezkou knihu. 
Podivam se na zajimavy film. 
Uz zaplatim. 
Rano jdeme na vylet. 
Ucim se ceskou gramatiku. 

5. Reknete Tomasovi, ze to musi take udelat (Sagen Sie Thomas, daB er das 
auch machen muB): 

Koupim mistenku do Prahy. Tomasi, musis... 

Zdravi'm naseho profesora. 
Piju caj, 

Stojim na namesti. 
Cekam na panf profesorku. 
Petrjeste pise ukol. 
Vecer jdu brzo spat. 

6. Zeptejte se pana Kubata, jestli muze nebo umi (Fragen Sie Herrn Kubat, ob 
er kann): 

morgen nach Prag fahren Pane Kubate, prosim vas, muzete ? 

gutdeutsch sprechen umite ... . ? 

morgen in die Arbeit schon urn 7 Uhr kommen 
fur Sie eine Platzkarte kaufen 
Tennis spielen 

im Restaurant zu Abend essen 

7. Reknete Helene, ze to nesmi delat (Sagen Sie Helene, daB sie das nicht 
machen darf): 

Muzu tady odpocivat? Heleno, nesmis. . . 

Muzu ve tride mluvit? 

Muzu v nemocnici kourit? 

Muzu jet v sobotu do Brna? 

Muzu jit ve stfedu na vylet? 

Muzu se ted' divat na televizi? 
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8. Tomas se pta, jestli ma, nema... (Thomas fragt, ob er soil, nicht soli...): 

Soil ich einkaufen gehen? Mam ? 

Soil ich schon in die Schule gehen? 

Soil ich nicht schon den Kaffee kochen? 

Sollen sie nicht schon zuruckkehren? 

Sollen wir mit dem Bus oder mit dem Zug fahren? 

Soil ich schon aufstehen? 



Gr 



CIM POJEDETE? 



(Womit fahren Sie?) 



jedu vlakem 




vlakM 



tramvaj F 



autobus M 



CO' 9 



SUlSL 



\ aUt ° N fam t i oi mT \ 

3 g^EEj^ ^§L-Lllj|^ 



jedu tramvajf 



Ci'm = Instrumental 



autem 



M + N 



hart 
weich 



•em 
-ou 

■i 



autobusem 

metrem, vlakem 
tuzkou 
tramvaj i 



Pfsu tuzkou a perem. 
Jim pnborem. 
Myji se vodou. 



Ich schreibe mit dem Bleistift und mit dem Fuller. 
Ich esse mit dem Besteck. 
Ich wasche mich mit Wasser. 



S, SE (mit) + Instr. 



Do kina pujdu s pntelkyni. 
Kam jdes s tou taskou? 
Jedes sam nebo s pfitelem? 



Ins Kino werde ich mit der Freundin gehen. 
Wohin gehst du mit der Tasche? 
Fahrst du allein oder mit dem Freund? 
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(ANQ~-~ANi~ 



WEDER -NOCH 



Do Prahy|njpojedu (anl) v sobotu ani v nedeli. 
Nach Prag werde ich weder am Samstag noch am Sonntag fahren. 
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9. Odpovidejte: 

Vzor: Pojedete v sobotu nebo v nedeli? 

Pojedete metrem nebo tramvaji? 
Koupite si knihu nebo noviny? 
Prijdete s pntelem nebo s pntelkyni? 
Umite anglicky nebo francouzsky? 
Je ten pan Nemec nebo Anglican? 



Nepojedu (ani) v sobotu 

ani v nedeli, ale v patek. 




POJEDU DO PRAHY 



ma 





Chci jet na vylet do Prahy. Praha neni daleko, pojedu proto v sobotu rano a z Prahy se 
vratim v nedeli vecer. Nechci se vratit moc pozde, protoze v pondeli brzo rano mam 
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skolu. Nejdriv se ale musim podivat, kdy a cim pojedu. Jdu proto na nadrazi a tam 
se ptam, jestli muzu jet do Prahy vlakem. Do Prahyjede bohuzeljen jeden vlak 
vecer v sedrn hodin a tose mi nehodi. Jdu proto na autobusove nadrazi. Na infor- 
macnf tabuli ctu, ze autobus do Prahyjede z nastupiste cislo 12 a ze jede kazdou 
hodinu. To se mi hodi. Vybiram si autobus v 8 hodin rano, do Prahy prijedu v 10 
hodin. Uz se tesim, ale dnes je teprve stfeda. Musim si koupit mistenku, protoze 
chci v autobuse sedet. Nerad stojlm. Jdu proto do pokladny a nkam: „Prosim vas, 
chci jednu mistenku do Prahy na sobotu na 8 hodin rano." Musim si taky koupit 
hned jizdenku a platim 40 korun. To je hodne. Tak a ted'nemusim nic delat ajen 
se muzu tesit na Prahu. Zitra a v patek mame skolu. 



Hod i se mi to. = To se mi hodi. 
Uz nechci nic delat. 
Tesim se na vylet (na Prahu). 
Cfm pojedes do Prahy? 
Vlakem, autobusem? 
kazdou hodinu 



Das paBt mir. 

Ich will nichts mehr machen. 

Ich freue mich auf den Ausflug (Prag). 

Womitwirstdu nach Prag fahren? 

Mit dem Zug, mit dem Bus? 

jede Stunde 




vystupovat z, ze + G 

vystupuju z auta 




nastupovat do + G 

nastupuju do auta 
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POJEDES TAKY DO PRAHY? 




Jan = Honza - Hans 




H: Ahoj! 

A: Ahoj! Jak se mas? 

H: Dobfe. Mam radost, ze te vidim. 

A: Ja taky. Kam jdes? 

H: Jdu koupit listky do kina. Chci jit s Janou. 

A: Tak to muzeme jit chvi'li spolu. Ja jdu na nadrazi. 

H: Kam pojedes? 

A: Ja a Helena, to je moje kamaradka ze skoly, se chceme jet podivat do Prahy. 
H: A kdy pojedete? Ja tam chci jet taky. 
A: V sobotu rano v osm autobusem. 

H: Vyborne, to se mi hodi, v sobotu mam cas. Muzu jet taky? 
A: Samozrejme, muzes. Pojedes sarn, nebo pojede taky Jana? 
H: Pojedu sam, Jana tady v sobotu nem. 
A: Chces koupit mistenku? 

H: Dekuju, jses hodna. Tady jsou penize -40 korun. To staa. Kdy se uvidime? 
A: V sobotu rano na nadrazi. Autobus jede z nastupiste cislo 19. 
H: Tak fajn. Uz se tesim. Ahoj! 
A: Ahoj! 

Go chce delat Honza? A co Alena? Kam chteji spolu jet? 
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10. Odkud jedete? 

Ostrava 

Praha 

Brno 

Nemecko 

Rakousko 

Svycarsko 

Anglie 

Hamburg 

Bonn 

Videh (F) 



Kde jste? 



Kam jedete? 



MLUVNICVICENI 



1.a) 
b) 



Poslouchejte: Kam pojedes? Do Prahy? 

Odpovidejte: Kam pojedes? Do Prahy? 
Kam pojedes? 
Kam pojedes? 
Kam pojedes? 
Kam pojedes? 
Kam pojedes? 



Na vylet? 
Do Nemecka? 
Do mesta? 
Na fakultu? 
Do skoly. 



Ano, pojedu do Prahy. 

Ano, pojedu do Prahy. 
Ano, pojedu na vylet. 
Ano, pojedu do Nemeck" 
Ano, pojedu do mesta. 
Ano, pojedu na fakultu. 
Ano, pojedu do skoly. 



2. a) 
b) 



Poslouchejte: Pujdes do mesta nebo domu? 

Odpovidejte: Pujdes do mesta nebo domu? 

Pujdes vecer do kina nebo do divadla? 
Pujdes na nadrazi nebo na postu? 
Pujdes do obchodu nebo do kavarny? 
Pujdes na prochazku nebo do skoly? 
Pujdes do kavarny nebo na prochazku? 



Pujdu do mesta. 

Pujdu do mesta. 
Pujdu do kina. 
Pujdu na nadrazi. 
Pujdu do obchodu. 
Pujdu na prochazku. 
Pujdu do kavarny. i 



a) 
b) 



Poslouchejte: Kam chces jit? Na nadrazi? 

Odpovidejte: Kam chces ji't? Na nadrazi? 

Kam chces jit? Do skoly? 

Kam chcete ji't? Na fakultu? 

Kam chcete jit obedvat? Do restaurace? 

Kam chcete ji't? Do kavarny na kavu? 



Ano, chci tarn ji't. 

Ano, chci tarn jit. 
Ano, chci tarn ji't. 
Ano, chci tarn ji't. 
Ano, chci tarn ji't. 
Ano, chci tarn ji't. 



4. a) 
b) 



Poslouchejte: Muzes pfiji't dneska vecer? Nemuzu, dneska vecer nemam cas, 

Odpovidejte: Muzes pfijit dneska vecer? Nemuzu, dneska vecer nemam cas. 
Muzes pfijit zitra rano? Nemuzu, zitra rano nemam cas. 

Muzete pfijit ve stfedu odpoledne? Nemuzu, ve stfedu odpoiedne nemam 
Muzete pfijit v patek dopoledne? Nemuzu, v patek dopoledne nemam cas. 



84 



Muzes pfijit ve ctvrtek v jednu hodinu? 
Muzete pfijit v utery v deset hodin? 



5. a) Poslouchejte: Vrati'm se zitra. 

b) Reagujte: Vrati'm se zitra. 
Pojedu do Prahy. 
Jdu na fakultu. 
Jdu koupit jizdenku. 
Studuju uz dlouho. 
Vrati'm se v nedeli vecer. 



Nemuzu, ve ctvrtek v jednu 
hodinu nemam cas. 
Nemuzu, v utery v deset 
hodin nemam cas. 
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Musi'm se take vratit zitra. 

Musim se take vratit zitra. 
Musi'm take jet do Prahy. 
Musi'm take jit na fakultu. 
Musi'm take ji't koupit jizdenku. 
Musi'm take studovat dlouho. 
Musi'm se take vratit v nedeli vecer. 



6. a) Poslouchejte: Vlak jede v sest hodin rano. 

b) Reagujte: Vlak jede v sest hodin rano. 
Skola konci uz ve ctvrtek. 
Skola zaci'na v pondeli odpoledne. 
Pfijdu zitra odpoledne. 
Profesor ma cas jen v pondeli rano. 
Jede jen jeden autobus v sedm hodin. 
Chces taky koupit jizdenku? 



To se mi hodl. To se mi nehodi'. 

To se mi hodi. 
To se mi hodi. 
To se mi nehodi. 
To se mi nehodi. 
To se mi hodi. 
To se mi nehodi. 
To se mi hodi. 



7. a) 



b) 



Poslouchejte: Prosim vas, ten vlak jede do Prahy? Petr se pta, jestli ten 
Na co se pta Petr? vlak jede do Prahy. 

Reagujte: Prosim vas, ten vlak jede do Prahy? Petr se pta, jestli ten vlak 



Na co se pta Petr? 
Prosim vas, muzu pfijit dneska odpoledne? 
Na co se pta Petr? 

Prosim vas, tenhle autobus jede na nadrazi? 
Na co se pta Petr? 

Prosim vas, tady prodavaji mistenku? 

Na co se pta Petr? 

Prosim vas, autobus do Prahy jede 

z nastupiste 1 2? 

Na co se pta Petr? 

Prosim vas, musi'm si koupit mistenku 
na vlak v 8 hodin? 



jede do Prahy. 
Petr se pta, jestli muze pfijit 
dneska odpoledne. 
Petr se pta, jestli tenhle 
autobus jede na nadrazi. 
Petr se pta, jestli tady 
prodavaji mistenku. 
Petr se pta, jestli autobus 
do Prahy jede z nastupiste 12. 



Petr se pta, jestli si musi koupit 
mistenku na vlak v 8 hodin. 



8. a) Poslouchejte: Pojedete v sobotu v 8 hodin rano. Prosim vas, chci jednu mistenku 



Musite si koupit mistenku. 
b) Reagujte: Pojedete v sobotu v 8 hodin rano. 
Musite si koupit mistenku. 



na sobotu na 8 hodin rano. 

Prosim vas, chci jednu 
mistenku na sobotu 
na 8 hodin rano. 
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Pojedete v nedeli v 6 hodin vecer. 
Musi'te si koupit mistenku. 
Pojedete v patek ve 4 hodiny. 
Musi'te si koupit mistenku. 
Pojedete v pondelf v 7 hodin rano. 
Musi'te si koupit mistenku. 
Pojedete ve stfedu ve 12 hodin. 
Musi'te si koupit mistenku. 



Prosi'm vas, chci 1 mistenku 
na nedeli na 6 hodin vecer. 
Prosi'm vas, chci 1 mistenku 
na patek na 4 hodiny. 
Prosi'm vas, chci 1 mistenku 
na pondeli na 7 hodin rano. 
Prosi'm vas, chci 1 mistenku 
na stredu na 12 hodin. 



KONVERZACE 



Na nadrazi v informaci'ch 

A: Kdy jede dalsi vlak do Plzne? 

B: V 9.20 dopoledne. 

A: Jede nejaky vlak take odpoledne? 

B: Samozrejme. Jeden jede v 15.10 

a dalsi v 17.40. 
A: Dekuju. 



U okenka. 

A: Jednu jizdenku do Plzne. 

B: Jenom tarn, nebo i zpatecm? 

A: Zpatecm, prosi'm. 

B: Prosi'm, tady je. Date mi 30 korun. 

A: Prosi'm vas, z ktereho nastupiste 

jede vlak do Olomouce? 
B: Z pateho. Ale vlak ma asi 

jednu hodinu zpozdeni. 
A: To musim tedy hodinu cekat. 

Je tu nejaka restaurace, 

kde muzu jist? 
B: Ano. Na konci druheho nastupiste. 
A: Budu tarn slyset nadrazni rozhlas? 
B: Ano. Myslim, ze ano. 



Nadrazni rozhlas: 

Vlak do Olomouce prijizdi prave 

na pate nastupiste. Omluvte jeho 

zpozdeni. Vlak odjede za 10 minut. 

Nastupujte, prosi'm! 

Pozor na nastupisti 6! Prijizdi vlak 

z Vidne. 



Am Bahnhof am Informationsschalter 
A: Wann fahrt der nachste Zug nach P.? 
B: Urn 9.20 vormittags. 
A: Fahrt ein Zug auch nachmittags? 
B: Selbstverstandlich. Einer fahrt urn 
1 5.1 0 und ein weiterer urn 1 7.40. 
A: Danke. 

Am Fahrkartenschalter 
A: Eine Fahrkarte nach Plzen. 
B: Nur hin Oder auch zuruck? 
A: Eine Ruckfahrkarte, bitte. 
B: Bitte, hier ist sie. Sie geben mir 30 
Kronen. 

A: Bitte, von welchem Bahnsteig fahrt 

der Zug nach Olomouc? 
B: Vom Bahnsteig Nr. 5. Aber der Zug 

hat ungefahr 1 Stunde Verspatung. 
A: Da mu3 ich also 1 Stunde warten. Ist 

hier irgendein Restaurant, wo ich 

essen kann? 
B: Ja. Am Ende des 2. Bahnsteiges. 
A: Werde ich dort den Lautsprecher horen? 
B: Ja, ich denke ja. 

Der Bahnhofslautsprecher. 
Der Zug nach Olomouc kommt gerade 
am 5. Bahnsteig an. Entschuldigen Sie 
seine Verspatung. Der Zug wird in 1 0 
M. abfahren. Steigen Sie ein, bitte! 
Achtung am Bahnsteig 6! Es kommt der 
Zug aus Wien. 



86 



automat M 
brat, beru impf. 
bratr M 
cesta F 
dat, dam pf. 
dat si (kavu) 
dik! = dekuju 
doleva 
doprava 

dostatse pf. (nekam) 

dostanu se 
dostat, dostanu pf. 
dozvedet se pf. 

dozvi'm se 
hledat, -am impf. 
hned 
jestli(ze) 
knihovna F 
kolej F 
kolem 
kostel M 
krasny, -a, -e 
kudy 
libit se 

libi se (mi) + D 
lide, lidi pi. 
mapa F 
metr M 
50 metru 
metro N 
most M 
muzeum N 
najit, najdu pf. 
na konci 
naproti 
narodni 

opravovat, -uju impf. 
opravit, -im pf. 
orloj M 

otevirat, -am impf. 

otevfit, -u pf. 
parkoviste N 
platit, -im impf. 

zaplatit, -im pf. 
pockat na+ Ak, -am pf. 

cekat, -am impf. 
potrebovat, -uju impf. 



Automat 

nehmen 

Bruder 

Weg 

geben 

bestellen, nehmen 

danke 

nach links 

nach rechts 

irgendwo 

ankommen 

ich werde ank. 

bekommen 

erfahren 

ich werde erf. 

suchen 

gleich 

wenn, falls 

Bibliothek 

Studentenheim 

um, vorbei 

Kirch e 

wunderschon 

wodurch, wo 

gefallen 

es gefallt (mir) 

Menschen 

Landkarte 

Meter 

50 Meter 

Metro 

Brucke 

Museum 

finden, ich werde f. 

am Ende 

gegenuber 

National- 

korrigieren 

ich werde k. 

Aposteluhr 

offnen 

ich werde offn. 
Parkplatz 
zahlen, gelten 
bezahlen 
warten 

brauchen 
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prohlizet si, -im impf. besichtigen 
prohlednoutsi, -nu si pf. ich werde b 

probouzet se, -im, -eji impf. aufwachen 
probudit se, -im pf. 

pfestupovat, -uju impf. umsteigen 
pfestoupit, -im pf. 

prijemny, -a, -e 



radeji 
roh M 
na rohu 

kde? - za rohem 
kam? - za roh 

rovne 
stanice F 
stena F = zed' F 
studentsky, -a, -e 



angenehm, nett 
lieber 
Ecke 

an der Ecke 

wo? um die Ecke 

wohin? 

um die Ecke 

geradeaus 

Haltestelle 

Wand 

Studenten- 



svlekat se, -am se impf.sich ausziehen 
svleknout se, -nu pf. ich werde mich 





ausziehen 


taska F 


Tasche 


tedy 


also 


telefon M 


Telefon 


tramvajenka F 


StraBenbahn- 




dauerkarte 


ulice F = (trida) 


StraRe 


tudy 


da, hierdurch 


turista M 


Tourist 


u + G 


an, bei 


uklizet, -im, -eji impf. 


aufraumen 


uklidit, -im pf. 




urcite = jiste 


bestimmt, sicher 


uschovna F 


Aufbewahrungstelle 


vadit + D, vadi impf. 


hemmen 


to nevadi 


das macht nichts 


varit, -im impf. 


kochen 


uvarit, -im pf. 




vedet, vim, oni vedi 


wissen 


vedle +G 


neben 


veset, -im impf. 


hangen 


povesit, -im pf. 




vez F 


Turm 


vid? 


nicht wahr? gelt? 


vitat, -am impf. 


willkommen 


heiBen, begruBen 


pfivitat, -am pf. 


ich werde begruBen 


Vltava F 


Moldau 
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vsechno alles 
vybirat, -am impf. aussuchen 

vybrat, vyberu pf. 
vystupovat, -uju impf. aussteigen 

vystoupit, -im pf. 
vzpominat na +Ak 

-am impf. erinnern 

vzpomenout, -nu pf. 
zahybat, -am impf. abbiegen 

zahnout, -nu pf. 

zahnete! biegen Sie ab! 

zapominat, -nam impf. vergessen 



zapomenout, -nu pf. 
zase = opet 
zati'm 

zatim ahoj! 

zavirat, -am impf. 

zavrit, zavru pf. 
znat, -am impf. 

poznat, -am pf. 
zustavat , -am impf. 

zustat, ziistanu pf. 



wieder 
inzwischen, 
vorlaufig 
einstweilen 
tschus! 
schlieBen 
ich werde sc 
kennen 

kennenlerne 
bleiben 



Prosi'm vas, jak (kudy) se dostanu na... 
Musi'te jet metrem A a vystoupit na stanici 
Muzeum. 

Ahoj, vitam te v Praze. 

Co si das? Kavu nebo caj? 

Posadte se! Posad' se! 

Lib! se ti (vam) tady? 

Ano, moc se mi tady libi. 

Prosi'm vas, nevi'te, kde je Narodni tn'da? 

Je to daleko? Asi 100 metru. 
Pesky je to daleko. To mi nevadi. 



Bitte, wie komme ich zum... 
Sie mussen mit der Metro A fahren 
bei der Station Museum aussteig 
Hallo, willkommen in Prag. 
Was nimmst du? Kaffee oder Tee? 
Setzen Sie sich! Setz dich! 
Gefallt es dir (Ihnen) da? 
Ja, es gefallt mir hier sehr. 
Bitte, wissen Sie nicht, wo die 
NationalstraBe ist? 
1st es weit? Ungefahr 1 00 Meter. 
Zu FuB ist es weit. Das macht 
mir nichts. 



Prazske pamatky (pametihodnosti) 



Prager Sehenswiirdigkeiten 



Vaclavske namesti 
Narodni muzeum 
Prasna brana 
Stare Mesto 
Staromestske namesti 
Staromestska radnice 
orloj 

Pesi zona 
Tynsky chram 
Pomnik Jana Husa 
Pomnik svateho Vaclava 
Kostel svateho Jakuba 
Kostel svateho Mikulase 
Karluv most 
Staronova synagoga 
Narodni divadlo 



Wenzelsplatz 

Nationalmuseum 

Pulvertum 

Altstadt 

Altstadter Ring 

Altstadter Rathaus 

astr. Aposteluhr 

FuBgangerzone 

Teynkirche 

Jan-Hus Denkmal 

St. Wenzels Denkmal 

Jakobskirche 

Nikolauskirche 

Karlsbrucke 

Altneuesynagoge 

Nationaltheater 



Hradcany 

Hradcanske namesti 
chram svateho Vita 
kralovsky palac 
Zlata ulicka 
bazilika svateho Jin 
kralovsky letohradek 
Mala Strana 
Malostranske namesti 
Strahovsky klaster 
prazska Loreta 
klenotnice 
Pamatm'k narodniho 
pisemnictvf 
Stary zidovsky hrbitov 



Hradschin 
Hradschiner Platz 
St. Veitsdom 
Konigspalast 
Goldenes GaBsche 
Georgsbasilika 
konigliches Lusts 
Kleinseite 
Kleinseitner Ring 
Kloster Strahov 
Prager Loreto 
Schatzkammer 
Museum des Nationalen 
Schrifttums 
Alter Judischer 
Friedhof 
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Gr 

|juME RALIEN 21-1 



-1 000 



(CISLOVKY) 



21 
22 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



dvacet jedna 
dvacet dva 
dvacet tri 
dvacet ctyri 
dvacet pet 
dvacet sest 
dvacet sedm 
dvacet osm 
dvacet devet 
tricet 



seltener: petadvacet 
sestadvacet 



@ 32 33 34 35 36 37 38 39 

tricet jedna, jednatricet 

41 42 © 44 45 46 47 48 49 

ctyricet tfi, triactyficet 
51 52 53 54 © 56 67 68 59 

padesat pet, petapadesat 
61 @ 63 64 65 66 67 68 69 
sedesat dva, dvaasedesat 
71 72 73 74 @ 76 77 78 79 

sedmdesat pet, petasedmdesat 
81 82 83 @ 85 86 87 88 89 
osmdesat ctyri, ctyfiaosmdesat 

91 92 93 94 95 96 © 98 99 
devadesat sedm 
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ctyricet 
padesat 

k 

sedesat 
@ 

sedmdesat 
osmdesat 

® 

devadesat 
sto 



101 


sto jedna 


100 


sto 


112 


sto d van act 


200 


dve ste 


123 


sto dvacet tfi 


300 


tfi sta 




sto tricet ctyri 


400 


ctyri sta 




sto devadesat osm 


500 


pet set 


199 


sto devadesat devet 


600 


sest set 


200 


dve ste 


700 


sedm set 






800 


osm set 






900 


devet set 






1 000 


tisic 



1 


sto 


2 


ste 


3,4 


sta 


5-9 


set 



1991 tisic devet set devadesat jedna (devatenact set devadesat jedna) 

1 967 tisic devet set sedesat sedm 

1492 tisic ctyri sta devadesat dva 

1848 tisic osm set ctyricet osm 



PRAPOSITIONEN + G 



vedle 



blizko 



kolem 



Genitiv 



neben 



in der Nahe 



vorbei, herum 
urn 



Kde? 1 Skolaje u posty. 

vedle posty 
bli'zko posty 



Kudy? 1 Pujdete kolem skoly. 



Wo? Die Schule ist bei der Post 

Die Schule ist neben der Post. 
Die Schule ist in der Nahe der Post. 

Sie gehen an der Schule vorbei. 



NA + Akkusativ 



a) KAM? 



KDE? + Lokal 





Kam davas tu knihu? 



Na stul. (M) X 



Kniha lezi na stole. 





Kam vesis ten obraz? 

Kam jdes? 

Kam jede autobus? 



Na stenu. (F) 
Na fakultu. (F) 
Na nadrazi. (N) 



X Obraz visi na stene. 
X Jsem na fakulte. 
Jsem na nadrazi'. 



Jdu na autobus, na metro. Ich gehe zum Bus, zur Metro 

Dneska puidu na kavu. Heute werde ich auf einen Kaffee gehen. 

Cesta na kolej je dlouha. Der Weg zum Studentenheim ist lang. 
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b) OBJEKT (beim VERB) 



Cekas na Tomase? Pockam na neho 
taky. 

Mysli'm na rodinu. Myslis na ni 
taky? 

Tesim se na vylet. Tesis se na nej 
taky? 

Divas se na televizi? Musis se na 
ni podivat. 

Profesor se pta na Petra. Chci se 
zeptat na cestu na kolej. 



cekat / pockat na 
myslet na 
tesit se na 

di'vat se / podivat se na 
ptat se /zeptat se na 



+Ak 



Wariest du auf Thomas? Ich warte auch 
auf ihn. 

Ich denke an die Familie. Denkst du auch 
an sie? 

Ich freue mich auf den Ausflug. 
Freust du dich auch auf ihn? 
Siehst du fern? Du mu3t es dir 
ansehen. 

Der Professor fragt nach Peter. Ich will 
nach dem Weg zum Studentenheim fragen. 

warten 
denken 
sich freuen 
schauen 
fragen 



c) NA = PRO 



listek 



na tramvaj 
na autobus 
na metro 



Fahrschein fur die StraBenbahn 
fur den Bus 
fur die Metro 



Listek plati pro (= na) metro. Der Fahrschein gilt fur die Metro. 
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1 . Odpovezte: 

Na co myslis? 

Chces se podivat na tu knihu? 
Na koho cekas? 
Tesite se na bratra? 
Jdete nafakultu? 

Prosfm vas, ten autobus jede na nadrazl? 

Co je tarn na zidli? 

Co to mas na stole? 

Na co se pta Tomas? 

Kam plati ten Ifstek? 

Zeptate se na Narodni divadlo? 

Kam dnes pujdete? 

Kam jede tramvaj cislo 14? 



Woran denkst du? 

Willst du dir das Buch anschauen? 

Auf wenn wartestdu? 

Freuen Sie sich auf den Bruder? 

Gehen Sie an die Fakultat? 

Bitte, dieser Bus fahrt zum Bahnhof? 

Was ist dort auf dem Stuhl? 

Was hast du auf dem Tisch? 

Wonach fragt Thomas? 

Wohin gill die Karte? 

Fragen Sie nach dem Nationaltheater? 

Wohin gehen Sie heute? 

Wohin fahrt die StraRenbahn Nr. 1 4? 



2. a) Skolaje vedle posty. Skolaje u posty. 


divadlo • 


Kde je kavarna Slavia? 


nadrazl • 


Kde je parkoviste? 


posta • 


Kde je obchod Kniha? 


nemocnice • 


Kde je informacm centrum? 


fakulta • 


Kde je restaurace Bila ruze? 


obchod • 


Kde je stanice metra? 


hotel • 


Kde je autobusove nadrazl? 


kino • 


Kde je posta? 



posta 



Je vedle (u). 



b) Musis jit kolem posty. 



divadlo 
nadrazi 
posta 

nemocnice 

fakulta 

obchod 

hotel 

kino 



Kudy muslm jft? 



Po^ta 



Musite jit kolem 
Musis jit kolem . 



KOLEM POSTY 
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KUDY pujdu? 
I 



stale rovne 



L5 



immer geradeaus 



zahnete doleva! biegen Sie nach links ab! 



zahnete doprava! biegen Sie nach rechts ab! 



50 m 



Do mapy zakreslete, kudy pujdete: 



rovne asi 1 00 metru 
a potom zahnete 
doprava! 



geradeaus ungefahr 
100 m, und dann biegen 
Sie nach rechts ab! 



to MO 




rovne asi 50 metru geradeaus ungefahr 
a potom zahnu doleva 50 m und dann biege 
ich nach links ab 

(zeichnen Sie, wohin Sie gehen) 



a) Nejdh've pujdete doleva, ulice 
se jmenuje Narodni, pujdete rovne 
jen asi 50 m a potom musite zahnout 
doprava. Co uvidite hned vlevo? 

b) Kudy pujdete na postu? 

c) Kudy pujdete do kavarny? 
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KDE JSTE? 



KAM PUJDETE? 



hinten 



vorn 



oben 



unten 



vzadu 



vepfedu 



nahofe 



dole 



inderMitte uprostred 



links 
rechts 



vlevo 
vpravo 




dozadu nach hinten 



dopfedu nach vorn 



nahoru hinauf 



dolii 



herunter 



doprostfed in die Mitte 

doleva nach links 
doprava nach rechts 



VEDET neco I (etw. wissen) 



DOZVEDET SE neco | (etw. ertahre 



(ja) vim (my) vime 
(ty) vis (vy) vite 
(on) vf (oni) vedi! 



dozvim se dozvi'me se 
dozvis se dozvi'te se 
dozvi se dozvedi se 



Pfiklady (Beispiele): 

Vite, kde je Narodni divadlo? 
Nevis, kam pujde Honza? 
Nevi'm, kdo je ta pani. 



Wissen Sie, wo das Nationaltheater ist? 
Wei3t du nicht, wohin Honza gehen wird? 
Ich weiB nicht, wer diese Frau ist. 
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Nevis, jestli dneska prijde Jana? 

Oni vedi, ze zitra neni skola. 

Vis, co chce Petr koupit? 
Nevim, kdy se vratim. 
Dozvim se to az zitra. 
Nesmeji se to dozvedet. 



L5 



WeiGt du nicht, ob heute Jana 
kommen wird? 
Sie wiesen, daG morgen keine 
Schule ist. 

WeiGt du, was Peter kaufen will? 

Ich weiG nicht, wann ich zuruckkehren werde. 

Ich erfahre es erst morgen. 

Sie durfen es nicht erfahren. 



Cv 



3. 

Vis, 
Vite, 
Petr vi, 

Oni vedi, 



ze kinoje na namesti? 

ze Petr je v praci? 

ze tu knihu uz v obchode nemajf? 

kde je divadlo? 

kde je Vaclavske namesti? 

kde je nase fakulta? 



Ano, vim. 
Ne, nevim. 



Ano, vim to. 
Ne, nevim to. 



kam pujdu vecer? Ano, vi to. 

kdy zaci'na koncert? Ne, nevi to. 

kdo phjde vecer? 

v kolik hodin zacinaji prodavat listky na koncert? 



kam pujde vecer Jana? 
kdy prijde Jana domu? 
v kolik hodin zaci'na film? 
co je tady ve skh'ni? 



Ano, vedi to. 
Ne, nevedi to. 



Znate dobfe cestu na nadrazi? Ano, znam ji (ho). 

Znas kavarnu Slavia? I Ne, neznam ji (ho). 

(Kennen Sie, naseho ceskeho profesora? 
kennst du) tu krasnou zenu? 

toho stareho muze? 

meho kamarada? 

mou sestru? 
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UNBESTIMMTE + VERNEINENDE PRONOMEN + ADVERBIEN 



(NEURCITA A ZAPORNA ZAJMENA A ADVERBIA) 



kdo, koho 

CO 

kde 

kam 

kdy 

jak 

jaky 

ktery 

!odkud 



Kdojste? Koho vidi'te? 

Co je tarn? 

Kdeje sesit? 

Kam jdete? 

Kdy pfijdete? 

Jak se mate? 

Jaky je ten pokoj? 

Ktery den je dnes? 

Odkudjste? 



nikdo, nikoho 

nic 

n_ikde 

mkam 

nikdy 

mjak 

! zadny 

! odnikud 



niemand 
nichts 

nirgends(wo) 

nirgends(wohin) 

nie(mals) 

keineswegs 

kein 

nirgendwoher 



Nl >— Pronomen 
N Adverbien 



Wer sind Sie? Wen sehen Sie? 

Was ist dort? 

Wo ist das Heft? 

Wohin gehen Sie? 

Wann werden Sie kommen? 

Wie gent es Ihnen? 

Wie ist das Zimmer? 

WelcherTag ist heute? 

Woher sind Sie? 



Nikdo tady neni. 
Neni tarn nic. 
Petr nikde neni. 
Nikam nepujdu. 
Nikdy nic nevi. 
Nijak to nejde. 
Zadny sesit tady neni. 
Odnikud nikdo nejde. 



Niemand ist hier. 
Es ist nichts dort. 
Peter ist nirgends. 
Ich werde nirgendshin gehe 
Nie(mals) weiR er etwas. 
Das geht keineswegs. 
Kein Heft ist hier. 
Von nirgends kommt 
jemand. 



NE Verb 



nekdo, 

nekoho 

neco 

nekde 

nekam 

nekdy 

nejak 
nejaky 
nektery 
odnekud 



(irgend)jemand Nekdo jde. 



(irg end) etwas 

irgedwo 

irgendwohin 

manchmal, 

irgendwann 

irgendwie 

irgendein 

irgendein 

irgendwoher, 

von irgendwo 



Neco tady je. 
Nekde to bude. 
Nekam pujdeme. 
Nekdy pfijde. 



Jemand geht. 

Etwas ist hier. 
Irgendwo wird es sein. 
Irgendwohin werden wir gehen. 
Irgendwann wird er kommen. 



Nejak to udelame. Irgendwie werden wir das machen. 
Vezmu nejakou knihu. Ich werde irgendein Buch nehmen. 
Nektery den pfijdu. An irgendeinem Tag komme ich. 
Odnekud se zname. Wir kennen uns irgendwoher. 

Von irgendwo kennen wir uns. 
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Vidi'te tarn NEKDO 
Cekastadyna NEKOHO 
Je tarn 
Divas se na 
Tesis se na 
Sedf tady 
Pfijde jeste 



6. 

Vzor: Co delas? (nic) 

Vidfs tarn nekde profesora? (nikde) 

Petr nekam pujde? (nikam) 

Pfijdete jeste nekdy?(nikdy) 

Musi's ted' neco udelat? (nic) 

Koupite si nejakou knihu? (zadnou) 

Je nekdo ve trfde? (nikdo) 

Myslfs, ze Petr na nekoho ceka? (nikoho) 



Ano, Jana. 
Petr 

profesor 
pan Kubat 
(na) Janu 
(na) Petra 
(na) profesora 
(na) pana Kubata 

Ne, nikdo. 

Ne, (na) nikoho. 



Nedelam nic. 

Nevidi'm ho nikde. 
Nikam nepdjde. 
Neprijdu uz nikdy. 
Nemusi'm delat nic. 
Nekoupi'm si zadnou knihu. 
Nikdo tarn neni. 
Ne, neceka na nikoho. 



7. Odpovi'dejte na otazky „ne" (Antworten Sie auf die Fragen „Nein"): 

Vidi'te nekoho? Ne 

Jde ten muz nekam? Ne 

Pojedete nekdy do Brna? Ne, .... 
Prohlizi si ten turista neco? Ne, .... 

Lezi'tam nejaky sesit? Ne, 

Nezname my se odnekud? Ne, .... 
Piijdete nekdy na prochazku? Ne, .... 

Vi tady nekdo neco? Ne 

Je tady nekde muj svetr? Ne, .... 
Naucis se vecer nejakou novou lekci? Ne, .. 
Nevidite tarn nejakeho pana? Ne, .... 
Hledate neco? Ne, .... 

Zeptate se nekoho? Ne 

Nevidite tady nekde nekoho? Ne, 



Sehen Sie jemanden? 
Geht der Mann irgendwohin? 
Werden Sie irgendwann nach Briinn fahren? 
Besichtigt der Tourist etwas? 
Liegt dort irgendein Heft? 
Kennen wir uns nicht von irgendwo? 
Werden Sie manchmal spazieren gehen? 
Weif3 hier irgendjemand etwas? 
Ist hier irgendwo mein Pulli? 
.. Lemst du abends irgendeine neue Lektion? 
Sehen Sie dort irgendeinen Herrn? 
Suchen Sie etwas? 
Werden Sie jemanden fragen? 
Sehen Sie da irgendwo jemanden? 
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FUTUR DER PERFEKTIVEN VERBEN 



(FUTURUM DOKONAVYCH SLOVES) 



Divam se na informacni tabuli. 
Podivam se, kdy pojede vlak. 

Kazdou nedeli se vraci'm v 8 hodin. 
Zitra se ale vrati'm uz v pet. 



Ptam se na vlak. 

Zeptam se take na autobus. 

Ctu hezkou knihu. 
Pfectes si ji taky? 

V obchode si vybiram dlouho. 
Vyberes si taky neco? 

Kupuju si mistenku. 
Tomas si ji koupi zitra. 

Za jizdenku platim 40 korun. 
Petr nechce zaplatit 40 korun. 

Ted' nedelam nic. 
Udelam to zitra. 

Rikam to dobfe cesky? 
Reknu to cesky. 

Dnes ji'me v restauraci. 
Sm'te vsechno? 



Ich sehe mir die Informationstafel an. 

Ich werde nachsehen, wann der Zug fahrt. 

Jeden Sonntag kehre ich um 8 Uhr zuriick 
Morgen werde ich aber schon um 
5 zuruckkehren. 

Ich frage nach dem Zug. 

Ich werde auch nach dem Bus fragen. 

Ich lese ein schones Buch. 
Wirst du es auch durchlesen? 

Im Geschaft suche ich lange aus. 
Wirst du dir auch etwas aussuchen? 

Ich kaufe mir die Platzkarte. 
Thomas wird sich sie morgen kaufen. 

Fur eine Fahrkarte zahle ich 40 Kronen. 
Petr will die 40 Kronen nicht zahlen. 

Jetzt mache ich nichts. 

Ich werde es morgen machen. 

Sage ich es richtig auf Tschechisch? 
!ch werde es auf Tschechisch sagen. 

Heute essen wir im Restaurant. 
Werden Sie alles aufessen? 



di'vat se 




pod i vat se 


schauen 


vracet (se) 




vratit (se) 


(zuriickgehen), zuruckgeben 


ptat se 




zeptat se 


fragen 


cist 




precist 


lesen 


vybi'rat si 




vybrat si 


aussuchen 


kupovat si 




koupit si 


sich kaufen 


platit 




zaplatit 


zahlen, (bezahlen) 


delat 




udelat 


machen 


rikat 




fict 


sagen 


|ist 




snist 


essen 



98 



BILDUNG DER PERFEKTIVEN VERBEN (TVORENI DOKONAVYCH 

SLOVES) 



A. Mit Hilfe der Prafixe 
impf. 



0 



PO 



NA- 



delam 
v id im 
vafi'm 
myju se 

divam se 
dekuju 
znam 
cekam 



pisu 
snidam 
obedvam 
vecenm 



PRE ctu 
PR I- vitam 



podi'vam se 
podekuju 
poznam 
pockam 



napisu 
nasm'dam se 
naobedvam se 
navecenm se 



prectu 



pfivitam 



pf. 


impf. 


pf. 


udelam 


delat 


udelat 


uvidim 


videt 


uvidet 


uvanm 


vafit 


uvarit 


umyju se 


myt se 


umyt se 



psat 


napsat 


sm'dat 


nasnidat se 


obedvat 


naobedvat se 


veceret 


naveceret se 



cist 



precist 



vitat pfivi'tat 



s- 


koncim 


skonci'm 


koncit 


skoncit 




jim 


snim 


jist 


sm'st 
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machen 

sehen 

kochen 

sich waschen 



di'vat se 


podi'vat se 


schauen 


dekovat 


podekovat 


danken 


znat 


poznat 


kennen 


cekat 


pockat 


warten 



schreiben 
fruhstucken 
mittagessen 
abendessen 



lesen 

willkommen, 
heiBen.gruBen 

enden 
essen 



VY-I piju 

cistim si 



ZE- 



opakuju 



ptam se 



vypiju 
vycistim si 



zopakuju 



zeptam se 



pit 


vypi't 


trinken 


cistit si 


vycistit si 


sich putzen 



opakovat zopakovat 



platim 


zaplatim 


platit 


zaplatit 


hraju 


zahraju 


hrat 


zahrat 


telefonuju 


zatelefonuju 


telefono 


vat zatelefonovat 



ptat se zeptat se 



wiederholen 



zahlen 
spielen 
telefonieren 



fragen 



99 



jim - snim + Ak 



(impf 



\- snim 
.p najim 



im se + G 



piju "ST vypiju +Ak 
(impf.1 X napiju se +G 



Snim polevku. 
Najim se polevky. 

Vypiju kavu. 
Napiju se kavy. 



Ich werde die Suppe aufessen. 
Ich werde Suppe essen. 

Ich trinke den Kaffee aus. 
Ich trinke einen Schluck Kaffee. 



B. Anderungen im Stamm und im Suffix: 



impf. 



(na)kupuju 

vysvetluju 

nastupuju 

vystupuju 

prestupuju 

opravuju 



prohlizi'm si 
oblekam se 
svlekam se 
vzpommam 
zapominam 
odpocivam 
zahybam 



vracim se 
uklizim 



Pf- 



(na)koupim 

vysvetlim 

nastoupim 

vystoupi'm 

pfestoupi'm 

opravim 



prohlednu si 
obleknu se 
svleknu se 
vzpomenu si 
zapomenu 
odpocinu 
zahnu 



vrati'm se 
uklidim 



-ovat > -it 



impf. 



pf. 



nakupovat 

vysvetlovat 

nastupovat 

vystupovat 

pfestupovat 

opravovat 



(na)koupit 

vysvetlit 

nastoupit 

vystoupit 

pfestoupit 

opravit 



-nout 




prohlizet si 


prohlednout si 


oblekat se 


obleknout se 


svlekat se 


svleknout se 


vzpomi'nat 


vzpomenout si 


zapominat 


zapomenout 


odpoci'vat 


odpocinout si 


zahybat 


zahnout 



c > t, z > d 



probouzim se probudim se 



vracet se vratit se 
uklizet uklidit 
probouzet se probudit se 



(ein)kaufen 

erklaren 

einsteigen 

aussteigen 

umsteigen 

korrigieren 



besichtigen 
sich anziehen 
sich ausziehen 
sich erinnern 
vergessen 
ausruhen 
einbiegen, ab- 



zuruckkommen 
aufraumen 
erwachen 
aufwachen 



-avat > -at, -at 



davam 


dam 


prodavam 


prodam 


dostavam 


dostanu 


vstavam 


vstanu 


zustavam 


zustanu 


zacfnam 


zacnu 


vybiram 


vyberu 


beru 


vezmu 



davat 


dat 


prodavat 


prodat 


dostavat 


do stat 


vstavat 


vstat 


zCistavat 


zustat 


zacinat 


zacit 


vybirat 


vybrat 


brat 


VZl't 



geben 

verkaufen 

bekommen 

aufstehen 

bleiben 

beginnen 

aussuchen 

nehmen 



100 



zavi'ram 

oteviram 

fi'kam 



odpovi'm 


odpovi'dat 


odpovedet 


zavru 


zavi'rat 


zavn't 


otevfu 


otevi'rat 


otevnt 


feknu 


nkat 


net (h'ci) 



antworten 
zumachen 
aufmachen 
sagen 
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! Es gibt keine festen Regeln zur Bildung der perfekten Verben. Diese Formen 
mussen Sie aus dem Worterbuch lernen. 

| Prasensformen der perfektiven Verben (vezmu, feknou, odpovedi ) 
• auflern immer die abgeschlossene einmal verlaufende Zukunft. 



koupim = in der Zukunft = ich werde kaufen 



Neznam Prahu jeste dobfe. 
Poznam ji brzo. 

Hledam orloj. 

Doufam, ze ho brzy najdu. 
Davam tasku na zidli. 
Knihu dam na stul. 
Ted prestupuju na metro C. 
Potom pfestoupi'm na metro B. 
Tomas vystupuje ted'. 
Ja vystoupi'm za chvi'li. 
Vitam te v Praze. 
Privita te jeste muj bratr. 
Kupuju jen jeden listek. 
Potom koupim jeste ctyfi. 
Prohlizi'm si mapu. 
Prohlednu si Narodni divadlo. 
Chci platit. 
Zaplatim ja. 

Tramvaj zahyba doprava. 
My take zahneme doprava. 



Ich kenne Prag noch nicht gut. 

Ich werde es bald kennenlernen. 

Ich suche die astronomische Aposteluhr. 

Ich hoffe, daG ich sie bald finden werde. 

Ich gebe die Tasche auf den Stuhl. 

Das Buch werde ich auf den Tisch geben. 

Jetzt steige ich in die Metro C urn. 

Dann werde ich in die Metro B umsteigen. 

Thomas steigt jetzt aus. 

Ich werde in einer Weile aussteigen. 

Ich heiGe dich in Prag willkommen. 

Es wird dich noch mein Bruder begruBen. 

Ich kaufe nureine Fahrschein. 

Dann werde ich noch 4 Karten kaufen. 

Ich schaue mir die Stadtkarte an. 

Ich werde das Nationaltheater besichtigen. 

Ich will zahlen. 

Ich werde zahlen. 

Die StraGenbahn biegt nach rechts ab. 
Wir werden auch nach rechts abbiegen. 





Pras. 


Zukunft 


JIT 


jdu 


pujdu 


pfijdu 


odejdu 


PRIJIT 


ODEJIT 


JET 


jedu 


pojedu 


pfijedu 


odjedu 


PRIJET 


ODJET 


Imperfekt 


Perfekt • <- 
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A: Kdy zitra prijdes? 

B: V 6 hodin, ale v 8 uz musi'm zase odeji't. 



A: Kdy pfijede autobus do Prahy? 
B: V 8.20 a odjede za 10 minut. 



A: Chces si pfecist tuhle knihu? Je moc hezka. 
B: Ano, rad si ji prectu. 



A: Napises mi brzo? 

B: Ano, napisu ti hned zitra. 



A: Uz pises ten ukol? 

B: Jeste ne, ale zacnu ho psat za chvili. 



A: Date si kavu? 

B: Ano, dam si ji rad. 



A: Co si vyberete? Kavu nebo caj? 
B: Chci kavu. 





A: Chces jit taky do kina? 

B: Rad pujdu, musim se jen obleknout. 


A: Pojedete taky zitra do Prahy? 
B: Jeste nevim, uvidim zitra rano. 





A: Muzu prijit v sobotu dopoledne? Mas cas? 

B: No, vstanu asi v devet, potom pujdu neco koupit, muzes prijit tak v jedenact 



A: V kolik hodin zitra skoncis v praci? 
B: Ve dve, muzes prijit uz ve tfi. 



A: Uzpujdes? 

B: Ne, jeste tady ziistanu. 






A: Jdu jen neco koupit. Pockas na me? 

B: Nemuzu na tebe pockat, za chvili zacne cestina. 
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V PRAZE 




Praha je krasne stare mesto. Uz ji trochu znam. Vim, kde je Vaclavske namesti 
a Narodni muzeum, vim, kde najdu orloj, kostel, univerzitu. Tuhle sobotu tarn 
pojedu. Mysli'm, ze na nadrazi na me pocka Honza. Dam si tasku do uschovny a 
pujdeme hned spolu do mesta. Jestlize tarn Honzu neuvidim, nevadi, znam cestu 
na kolej, kde Honza bydli. Nejdh'v pojedu metrem C, potom na stanici Muzeum 
pre-stoupim na metro A. Z metra vystoupim na stanici Hradcanska a jeste musi'm 
jet tram vaji ci'slo 1. 




Petr: Ahoj Honzo! 

Honza: Ahoj, vitam te v Praze. Chces jet hned do mesta, nebo si nejdfiv nekde 

dame kavu? 
P.: Nejdh'v chci kavu, musi'm se probudit. 

H.: Fajn, hned vedle nadrazi je pffjemna kavarna. Jdeme tarn. Urcite nemas 

li'stky na metro, vid? 
P.: Ne, nemam. 

H.: Koupi'me je hned tady v automatu. Mysli'm, ze deset staci. 

P.: Li'stky plati jen na metro, nebo take na autobus a tramvaj? 

H.: Plati na vsechno. Muzeme jet, cim chceme. 

P.: Ty nepotfebujes li'stky? 

H.: Ne, mam studentskou tramvajenku. 
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Petr: Kde ted'jsme? 

Honza: Jsme na Narodni' trfde u Vltavy. Tady vlevo vidis Narodni divadlo, tam 

dole Karluv most. Chces si ho prohlednout? 
P.: Urcite! 

H.: Pujdeme kolem kavarny Slavia a potom stale rovne. Tam, kde vidis tu vez, 
zahneme doleva na Karluv most. Naproti je nase Narodni knihovna. Libf se 
ti Praha? 

P.: Ano, moc se mi libf. 



UW HOST 




Honza: Ja se ted musim vratit na kolej, v 5 hodin cekam telefon z Nemecka. 

Pojedes taky, nebo chces zustat ve meste? 
Petr: Radeji zustanu tady a pujdu si sam neco prohlednout. Kudy se dostanu na 

Staromestske namesti? 
H.: Ted'jsme vedle fakulty. Ja pojedu metrem na kolej a ty pujdes tudy rovne. 

Tahle ulice se jmenuje Kaprova. Vzadu na konci vidis velky bi'ly kostel 

a hned u neho je namesti. Orloj ale jeste neuvidi's, musis jit asi 50 metru 

doprava a tam na rohu na vezi je orloj. 
P.: Dik! Kdy se zase uvidime? 
H.: V sedm hodin tady u metra. Zatim ahoj! 
P.: Ahoj! 
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NA NAMESTI 



Muzu net, ze stoji'm uprostred Prahy. To uz vite, ze to je Vaclavske namesti. Stoji'm 
dole, nahofe vidi'm muzeum a di'vam se kolem. Je odpoledne. Lidi jdou z prace, 
nekdo pospicha, nekdo jde na prochazku nebo na kavu. 
ja uz kavu nechci. Co tedy chci delat? Jsem turista a chci si prohlednout celou 
Prahu. Ted' si pujdu prohlednout orloj. Ale mapu mam v hotelu a neznam cestu. 
Mysli'm, ze to neni daleko. Kolem jde nejaka di'vka. Li'bi se mi a rad se ptam: „Kudy se 
dostanu na namesti, kde je orloj?" ptam se cesky, trochu cesky uz umi'm. 
n Vidi'm, ze cesky rozumite jen trochu, vysvetlim cestu radeji anglicky," h'ka divka. 
- ja tam jdu taky, ale nejdh'v si musi'm dat kavu. Jestlize nepospi'chate, 
erne si kavu vypit spolu a potom spolu pujdeme na Staromestske namesti. Ano?" 
Co odpovi'm? 



iNebo 
muzen 



Cv 



8. Odpovldejte ANO nebo NE podle textu 

(Antworten Sie JA Oder NEIN nach dem Text): 

Jste turista? 
Pospichate? 
Sedite ted' v kavarne? 
Vidite Karluv most? 
Vidfte muzeum? 
Chcete si prohlednout orloj? 
Potfebujete mapu? 
Mate ji ted"? 
Ptate se na cestu? 
Mluvite cesky? 
Odpovida di'vka take cesky? 
Libf se vam di'vka? 
Jdete na namesti hned? 
Pujdete tam spolu? 



PRAHA 




Staromestske namesti 
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9. Odpovidejte (Antworten Sie): 



Kdo jste? Proc potfebujete mapu? Kam chce jit di'vka? 

Kdejste? Kdojdekolem? Na co se pta di'vka? 

Co vidi'te? Kdo se vam lib!? Co odpovite? 

Co chcete delat? Na co se ptate? 

10. Jaka otazka predchazela? (Welche Frage ist vorangegangen?) 

? Jsem na namesti'. 

] [ [ ? Nepospicham, mam cas. 

? Ne, muzeum je nahofe. 

? Mapu potfebuju, protoze neznam cestu. 

? Ne, kavu uz nechci. 

? Cesky mluvi'm jen trochu. 

? Ta di'vka se mi li'bi'. 

? Ne, orloj neni daleko. 

? Nejdh'v si musi'm dat kavu. 

? Rad ptijdu taky. 




Petr sedi a ceka. . . 

kavarny. Vstane a pozdravi ji: 
Posad se tady. Cekam 
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. . . Uvidi kamaradku, prave (gerade) do 

Moniko! Jsem rad, ze te 

, ale jeste tady neni." 



ja tady hledam bratra, take znas, ale vidi'm, ze, 

No nevadi. Rada se posadim." 

si das?" pta se Petr. 

... ," Monika. 
"Co stale delas?" 

" den jsem Prace se mi , ale nemam na nic cas. Volno 

jen v a A co ty?" 

'stale na fakulte." 

"Myslim, ze studujes ?" 

>no." 

Co potom delat?" 

^Chci zustat jako asistent." 



12. Odpovidejte na otazky: 

Pujdes kolem posty? Co stoji vedle divadla? Je u skoly Tomas? Kdo jde do 
obchodu? Je orloj bh'zko divadla? Kam davas ten sesit? Kdo vesi obraz na stenu? 
Jede ten autobus do Prahy? Kde visi obraz? Kam pujdes dnes na obed? Nechces 
jit na pivo? Di'vate se casto na televizi? Je tenhle h'stek na metro? Kdo stoji na 
rohu? Je za rohem uz Narodni divadlo? Musi'm jit stale rovne? 



13. Odpovidejte podle vzoru (Antworten Sie nach dem Muster): 

a) Vzor: Je Tomas tady? Ne, teprve (erst) sem prijde. 

Stoji uz Petr vepfedu? Ne, teprve 

Je Eva nahofe? Ne, teprve 

Stoji uz zidie vzadu? Ne, teprve 

Je kvetina uprostfed? Ne, teprve 

Je Tomas uz dole? Ne, teprve 



b) Vzor: Das tu zidli sem? Uz je tady. 

Das tu mapu dopfedu? Das tu knihu nahoru na skfin ? Pujdes do obchodu ? 
Das ten stul doprostfed ? Povesi's tu lampu nalevo? Pujde Tomas na postu? 
Davas tu knihu na stul ? Das zidli dozadu? Prijde Helena dolu ? Jde Eva do 
skoly ? Pujde profesor na fakultu? 

14. Odpovidejte podle vzoru: 

Vzor: Nikdo to nevi? Ale ano, nekdo to vi. 

Nic tady nelezi? Zadny student to nevi? Nikoho nevidite? Zadnou knihu si 
nevezmete? 
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Nikdy neodpovidate dobfe? Urcite nikam nepujdeme? Ten slovnik tady nikde 
nelezi? Nijak mi to nejde. Odnikud ho neznam. 



15. Odpovidejte podle vzoru: 

a) Vzor: Pises ukol? Ne, napisu ho az vecer (potom, zitra ) 



Vans dnes vecefi? Ne, 

Myjes ten taiif? Ne, 

Cekas u skoly na kamarada? Ne, . . . 

Delas to nove cvicenf? Ne, 

Uz sm'das? Ne, 

Veceh' uz Tomas? Ne 

Ctes ty noviny? Ne, 

Vitas phtelkyni v Praze? Ne, 

Jis tu housku? Ne 

Cisti's si zuby? Ne 

Platf uz pntel? Ne, 

Ptas se na novou gramatiku? Ne, . . . 
Vysvetluje profesor gramatiku?Ne, . . 

Uz vystupujes? Ne, 

Kupujes si ten kabat? Ne 

Prohlizi's si tu novou knihu? Ne, 
Zahyba uz ted' tramvaj doprava? Ne, 



Uz se vraci'te? Ne, 

Uklizi ta pani vas pokoj? Ne, 
Berete si tedy ten svetr? Ne, 

Otvi'rate ted' okno? Ne, 

Uz se Tomas probouzi? Ne, . 



Kochst du heute das Abendessen? 
Waschst du den Teller ab? 
Wariest du bei der Schule auf den Freund? 
Machstdu die neue Ubung? 
Fruhstuckst du schon? 
IBt Thomas schon zu Abend? 
Liest du die Zeitung? 
BegruBt du die Freundin in Prag? 
IBt du die Semmel? 
Putzt du dir die Zahne? 
Zahlt schon der Freund? 
Fragst du nach der neuen Grammatik? 
Erklart der Professor die Grammatik? 
Steigst du schon aus? 
Kaufst du dir den Mantel? 
Schaust du dir das neue Buch an? 
Biegt die StraBenbahn schon nach 
rechts ab? 

Kehren Sie schon zuruck? 
Raumt die Frau Ihr Zimmer auf? 
Nehmen Sie also diesen Pulli? 
Offnen Siejetzt das Fenster? 
Wacht Thomas schon auf? 



b) Vzor: Napises ten ukol? Uz ho pi'su. (Ich schreibe sie schon.) 
(Wirst du diese impf. 
Aufgabe schreiben?) 

Zavfete, prosim, to okno? Odpovedi na tu otazku? Vyberete si nejakou hezkou 
knihu? Vstanete az v 7 hodin? Proda prodavacka ten kabat? Odpocinete si 
odpoledne? Oblekne se Tomas? Pfestoupite na stanici Muzeum? Zatelefonujete 
do Nemecka? Zopakujes si starou gramatiku? Naobedvas se potom? Podekujes 
za kvetinu? Udelas to cvicenf? 
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16. Zeptejte se sveho kolegy (Fragen Sie Ihren Kollegen): 

den Tee austrinken wird 
das Brot essen wird 
das Buch durchlesen wird 



ob er (sie) den Tee austrinken wird ,i pf _ Verben 

das Brot essen wird 
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nach der neuen Grammatik fragen wird 

im Restaurant zu Abend essen wird 

die Arbeit schon beenden wird 

die alte Grammatik wiederholen wird 

auf den Freund warten wird 

den Kaffee kochen wird 

das Buch nicht vergessen wird 

die Aufgabe korrigieren wird 

bei dem Studentenheim einsteigen wird 

den neuen Mantel heute anziehen wird 

die Aposteluhr morgen besichtigen wird 

sich im Geschaft etwas kaufen wird 

sich etwas aussuchen wird 

im Restaurant bezahlen wird 

auch den Freund in Prag willkommen heiBen wird 



17. Pfelozte (Ubersetzen Sie): 

Nie weiG niemand nichts. Bei der Brucke ist die Bibliothek. Alt-Prag gefallt mir 

Mu3 I C l! ZU ^ UR 9ehen? Wo ist hier in der N ^he ein Parkplatz? Sie mussen 
ungefahr 100 m gehen. Der Tourist besichtigt die alte Kirche. Gehen Sie immer 
geradeaus und dann nach links. Soil ich mil der Stra3enbahn oder mil der Metro 
fahren? Wie Sie wollen. Freust du dich auf den Freund? Ich danke, das genugt 
W,e komme .ch zum Bahnhof? Wohnen Sie im Hotel oder im Studentenheim? Ich 
will weder Kaffee noch Tee. Willkommen in Bohmen. Wohin wirst du das Buch 
legen? Auf den Tisch Wo hangt das Bild? An der Wand. Verstehen Sie schon 
em biGchen Deutsch? Hier ist kein Student. 

(Gehen Sie = Jdete) 



18. 



Ktery autobus jede na: 



Hlavni nadrazf? 
kolej? 

autobusove nadrazf? 
hlavni postu? 
stanici Hradcanska? 
metro Muzeum? 



205 

178 nebo 184 

235 

168 

149 

157 
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Ctete: 

35 27 
45 53 



68 

12 



79 171 199 400 364 481 1 583 
21 282 345 678 987 333 9 847 



Jake cislo ma vas telefon? 

23 573 26 704 21 920 



52 18 276 



KONVERZACE 

Spielen Sie die abgebildete Szene nach. Die Worter geben Ihnen dabei 
einen Anhalt. 



GruB 

Name der StraBe.wo 
wir jetzt sind 

Weg 

zum Busbahnhof 
Florenc 

Fahrkarten? 
Umsteigen? 

dankt 
GruB 




GruB, was er braucht 
Nationalstr. 



50 m geradeaus, dann Metro B 
2 Stationen, nicht weit 

im Automat, 
nein, es genugt 1 

bitte, keine Ursache (neni zac) 
GruB 



MLUVNICVICENI 

1.a) 



b) 



Poslouchejte: Kde musi'm vystoupit? Na stanici Muzeum? 

Ano, tarn musite vystoupit 

Odpovidejte 

Kde musi'm vystoupit? Na stanici Muzeum? 
Kde musi'm prestoupit? Na stanici Mustek? 
Kde musi'm zahnout? Tarn na konci ulice? 
Kde musi'm vystoupit? Na stanici Hlavni' nadrazi? 
Kudy musi'm jit na namesti? Tudy rovne? 
Kudy musi'm jit na nadrazi? Tudy doprava? 



Ano, tarn musite vystoupit. 
Ano, tarn musi'te prestoupit 
Ano, tarn musi'te zahnout. 
Ano, tarn musi'te vysto 
Ano, tudy musi'te jft. 
Ano, tudy musite jft. 



2. a) 



Poslouchejte: 

Na kolej se dostanu tramvajl' cislo 7 
nebo 12? 



Dostanete se tarn tramvajl 
cislo 12. 
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b) Odpovidejte: 

Na kolej se dostanu tramvaji ci'slo 10 
nebo 12? 

Na nadrazi se dostanu autobusem ci'slo 100 
nebo 150? 

Na hlavni postu se dostanu metrem A nebo B? 
Na Vaclavske namesti se dostanu tramvaji 
nebo autobusem? 
Na KarlCiv most se dostanu tramvaji 
nebo pesky? 



Dostanete se tarn tramvaji 
ci'slo 12. 

Dostanete se tarn autobusem 
ci'slo 150. 

Dostanete se tarn metrem B. 
Dostanete se tarn 
autobusem. 

Dostanete se tarn pesky. 



3. a) Poslouchejte: Co si das? Kavu nebo caj? Dam si kavu. 



b) Odpovidejte: 

Co si das? Kavu nebo caj? 

Kam chces jit? Do mesta nebo na kolej? 

Chcete si prohlednout orloj nebo Narodni 

muzeum? 

Koupis si jeden listek nebo deset? 
Zustanes tady ty nebo Honza? 
Ta tvoje kavarna je u fakulty nebo u divadla? 
Co potfebujes? Mapu Prahy nebo slovm'k? 
Tenhle listek plati pro autobus nebo pro vlak? 



Dam si kavu. 

Chci jit do mesta. 

Chci si prohlednout orloj. 

Koupim si jeden listek. 
Zdstanu tady ja. 
Je u fakulty. 
Potfebuju mapu Prahy. 
Plati pro autobus. 



4. a) Poslouchejte: Lib! se vam Praha? 

b) Odpovidejte: 

Libise vam Praha? 

Libi se vam ten film? 

Libi se vam Narodni divadlo? 

Libi se vam tahle taska? 

Libi se vam Vaclavske namesti? 

Libi se vam nase mesto? 



Ano, libi se mi. 
Ne, nelibi se mi. 

Ano, libi se mi. 
Ne, nelibi se mi. 
Ano, libi se mi. 
Ne, nelibi se mi. 
Ano, libi se mi. 
Ano, libi se mi. 



5. a) Poslouchejte: Uz ctes tu knihu? 
b) Odpovidejte: 
Uz ctes tu knihu? 
Uz pijes kavu? 
Uz kupujes jizdenku? 
Uz koncis svou praci? 
Uz si vybiras nejakou knihu? 



Ne, jeste ne, ale pfectu si ji. 

Ne, jeste ne, ale pfectu si ji. 
Ne, jeste ne, ale vypiju ji. 
Ne, jeste ne, ale koupim ji. 
Ne, jeste ne, ale skoncim ji. 
Ne, jeste ne, ale vyberu siji. 



6. a) Poslouchejte: Uz pises ten dopis? Ne, jeste ne, ale napisu ho. 
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b) Odpovidejte: 

Uz pises ten dopis? 
Uz si prohh'zis ten obraz? 
Uz si oblekas svetr? 
Uz hledas ten slovm'k? 
Uz delas obed? 



Ne, jeste ne, ale napisu ho. 
Ne, jeste ne, ale prohlednu si ho. 
Ne, jeste ne, ale obleknu si ho. 
Ne, jeste ne, ale najdu ho. 
Ne, jeste ne, ale udelam ho. 
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7. a) 
b) 



8. a) 
b) 



9. a) 
b) 



Poslouchejte: Ceka tady nekdo? 

Odpovidejte: 
Ceka tady nekdo? 
Vi to nekdo? 
Sedi tarn nekdo? 
Lezi na stole neco? 
Tesite se na neco? 
Pujdete nekam? 
Je tady nekde Petr? 

Poslouchejte: Chci se zeptat, kolik je 

Reagujte: 

Chci se zeptat, kolik je hodin. 
Chci se zeptat, jak se dostanu na 
KarlCiv most. 

Chci se zeptat, jestli je Narodni divadlo 
jeste daleko. 

Chci se zeptat, ktera tramvaj jede 
na nadrazi. 

Chci se zeptat, cim musim jet 
na hlavni postu. 

Chci se zeptat, kde si muzu koupit 
jizdenku na metro. 



Ne, neceka tady nikdo. 

Ne, neceka tady nikdo. 
Ne, nevi to nikdo. 
Ne, nesedi tarn nikdo. 
Ne, nelezi tarn nic. 
Ne, netesim se na nic. 
Ne, nepujdu nikam. 
Ne, neni tady nikde. 

hodin. Prosim vas, kolik je hodin? 

Prosim vas, kolik je hodin? 
Prosim vas, jak se dostanu na 
Karluv most? 

Prosim vas, je Narodni divadlo 
jeste daleko? 

Prosim vas, ktera tramvaj jede 
na nadrazi? 

Prosim vas, cim musim jet na 
hlavni postu? 

Prosim vas, kde si muzu koupit 
jizdenku na metro? 



te: Znate Rakousko? 

Odpovidejte: 
Znate Rakousko? 
Znate Spanelsko? 
Znate Japonsko? 



Jeste ne, ale brzo ho chci navstivit. 

Jeste ne, ale brzo ho chci navstivit. 
Jeste ne, ale brzo ho chci navstivit. 
Jeste ne, ale brzo ho chci navstivit. 



10. a) Poslouchejte: Je to pravda, ze si koupite dum? Ano, koupim. 

(1st das wahr) 

b) Odpovidejte: 

Je to pravda, ze si koupite dum? Ano, koupim. 

Je to pravda, ze tady zustanete jeste dlouho? Ano, zustanu. 
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Je to pravda, ze zacnete studovat filozofii? 
Je to pravda, ze si referat pripravi Petr? 
Je to pravda, ze konference konci uz ve ctyfi? 
Je to pravda, ze se nevrati'te? 



Ano, zacnu. 
Ano, pripravi. 
Ano, skonci. 
Ano, nevrati'm se. 



1 1 . a) Poslouchejte: Otevf u okno. 

b) Reagujte: 
Otevfu okno. 
Zacnu uz vafit. 
Skonci'm brzo. 
Pfestoupim natramvaj. 
Vezmu si jeden h'stek. 
Obleknu si svetr. 
Odpovim cesky. 
Reknu to za chvi'li. 



Musi'm taky otevfit okno. 

Musi'm taky otevfit okno. 
Musi'm taky zaci't vafit. 
Musi'm taky skoncit brzo. 
Musi'm taky pfestoupit na tramvaj. 
Musi'm si taky vzi't jeden h'stek. 
Musi'm si taky obleknout svetr. 
Musi'm taky odpovedet cesky. 
Musi'm to taky fi'ct za chvi'li. 



jde sem 
jde tarn 

jede sem 
jede tarn 



- pfichazi, oni prichazeji (inf. prichazet) x fut. pfijde 
-odchazi, oni odchazeji (inf. odchazet) x fut. odejde 

- prijfzdf, oni pfijizdeji (inf. pfijizdet) x fut. pfijede 

- odjizdi, oni odjizdeji (inf. odjizdet) x fut. odjede 




klepat impf. -(ja) klepu, klepam 
zaklepat pf. - (ja) zaklepu, zaklepam 
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bat se, boj'i'm se +G impf. 
cigareta F 

dal(e)! 
darek M 
dopis M 
dort M 
dovolena F 
drzet, -im impf. 
hodinky F pi. 
chlebicek M 

kdyz . 
koufit, -im impf. 

vykourit pf. 
lahev, lahve F 
loucit se s+l, -im impf. 

rozloucit se pf. 

-im se 
mesic M 
mily, -a, -e 
nabizet, -im impf. 

nabidnout, -nu pf. 
najednou 
navsteva F 

navstevovat, -uju impf. 

navstivit, -im pf. 
pojd! pojdte! 
poznavat, -am impf. 
pracovna F 
prave (ted) 
pfedstavovat (se) 

-uji (se) impf. 



Chci (chtel bych) se pfedstavit. 
Chci vam pfedstavit svou sestru. 
Tesi me, ze vas poznavam. 
Muzu vam nabidnout kafe? 
Pfipijeme si? Na zdravi! 

St'astnou cestui 
Sednete si! Sedni si! 

jedna ruka - dve ruce (F) 
jedno oko - dve oci (F) 
jedno ucho - dve usi (F) 
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sich fiirchten 


pfedstavit (se), -im (se) pf 


ich werde 


Zigarette 




(mich) v. 


herein, weiter 


pfipijet si na + Ak impf. 


anstoRen 


Geschenk 


pfipijim ti na 


(trinken) 

ich werde anst. 


Brief 


pfipit si, -iju si pf. 


Torte 


pfipravovat se (na + Ak) 


sich vorbereiten 


Urlaub 


-uji se impf. 




halten 


pfipravit (se), -im (se) pf. 


ich werde (mich) v. 


Armbanduhr 


ruka F 


Hand 


belegtes 


rychle 


schnell 


Brotchen 


sestra F 


Schwester 


wenn als 


sklenicka F 


Glaschen 


raurhpn 


souhlasit s +1 -im imDf 


ubereinstim msn , 


irh wprrip r 


ein vers tan den sein 


Flasche -n 


skoda 


Schade, schade 


v/prah<;ph ipdpn 


tplpnr^m M 

icicy i win ivi 


Tplpnramm 


jph wprdp 

1 \sl 1 VV CI uc 


tesi m 6 


freut mich 


m iph \j 


IV nalll in 


Duzen 


y nnat Mnnrl 

IVIUIIQl, IVIUIIU 


tvkat <;i + D 

l I r\Q L Jl ■ LJ 


pinandpr Hii7pn 

Cll lul IUCI UU CUI 1 


nptt liph 

1 Igll, IICU 


V y r\u I lg I I 


pinanrlpr ^iP7Pn 


anbieten 


vam (D) 


Ihnen 


ich werde anb. 


vino N 


Woin 


plotzlich 


vsichni Mb 


alls 


Besuch 


vsechny Mu, F, Ak Mb 


alle 


besuchen 


vsechna N 


alle 


ich werde b. 


za hodinu 


in 1 Stunde 


komm, k. Sie! 


zakusek M 


Dessert, ein 


kennenlernen 




Stuck Torte 


Arbeitszimmer 


zdravi N 


Gesundheit 


gerade (jetzt) 


zdravy, -a, -e 


gesund 


(sich) vorstellen 


zvonit, -im impf. 


lauten 


zazvonit, -im pf. 


ich werde I. 



Ich will (ich mochte) mich vorstellen. 

Ich will Ihnen meine Schwester vorstellen. 

Freut mich, daR ich Sie kennenlerne. 

Kann ich Ihnen Kaffee anbieten? 

Werden wir anstoBen? 

Auf die Gesundheit! (Zum Wohl!) 

Gluckliche Reise! 

Setzen Sie sich! Setz dich! 

eine Hand - zwei Hande 
ein Auge - zwei Augen 
ein Ohr - zwei Ohren 
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Gr 



NUMERALIEN 1000 - 



jeden tisi'c 



(Cl'SLOVKY 1000 - oo) 
1 000 



dva tisice 



tri tisice 
ctyfi tisice J 



tisice jako „pokoje" 
(wie) 



pet tisi'c 



sest tisi'c |- ! 

sto tisi'c 

devet set tisi'c (900 000) 
devet set devadesat devet tisi'c 



2 000 

3 000 

4 000 

5 000 

6 000 

100 000 



000) 



1 tisi'c 

2, 3, 4 tisice 
5-9 tisi'c 



jeden milion 



dva miliony 



tfi miliony 
ctyfi miliony J 



jako „stoly" 



1 000 000 

2 000 000 

3 000 000 

4 000 000 



pet milionu 



1 milion 
2, 3, 4 miliony 
5-9 milionu 



jako „1 00 metru" (M) 5 000 000 

sto milionu |--u 100 000 000 

: 

devet set devadesat devet milionu osm set osmdesat osm tisi'c (999 888 000) 



jedna miliarda (1 000 000 000) 

miliardyjako „zeny" 
miliard jako „5 hodin" (F) 



dve miliardy ~| 
3, 4 miliardy J -y 

pet miliard ~| 
6 - oo miliard-!" -6 



Pfectete: 25 000, 69 204, 140 560, 250 600, 329 434, 400 805, 630 543, 780 000, 
880 008, 977 773, 1 200 000, 15 000 000, 75 000 000 
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ZAJME NO „SVQj" 



(Pronomen „svuj" = mein, dein, sein, ihr, 
unser, euer, ihr, Ihr) 



L6 



SVLU ist ein Possessivpronomen, das zum Subjekt gehort. Es hat dieselbe 
De klination wie das Pronomen „muj" (es tritt nicht im Nominativ auf). 



ich habe meine(n) 
du hast deine(n) 
er , es hat seine(n) 
sie hatihre(n) 
w ir haben unsere(n) 
ihr habt euere(n) 
sie haben ihre(n) 
Sie haben lhre(n) 



Mam: 





sg- 




Pi- 


Sohn - 


sveho syna 


Mb 


sve, svoje syny 


Tisch - 


SVUj StUl 


Mu 


stoly 



meine 

deine 

seine 

ihre 

unsere 

euere 

ihre 

Ihre 

mein(e) 

dein(e) 

sein(e) 

ihr(e) 

unser(e) 

euer(e) 

ihr(e) 

lhr(e) 



Lampe - 


svou lampu 


F 


sve, svoje lampy 




svoji 







Auto - 



sve auto 
svoje 



sva, svoje auta 



Pri'klady: 

Mate rad svou (svoji) praci? Ano, mam rad svou (svoji) praci. 

Moje (ma) prace je zaji'mava. 

Pan Kubat hleda sveho syna. 
Jeho syn tady nem. 

Navstevujeme radi svoje (sve) pratele. 
Nasi pratele jsou mill. 
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Gr 



NUMERALIEN 1000-- 



jeden ti sic 



(CISLOVKY1000 
1 000 



dva tisi'ce 



tri tisice 
ctyri tisice 



-e 



pet tisic 



sest tisic h ! 
sto ti sic 



2 000 

tisice jako „pokoje" 3 000 
(wie) 4 000 

5 000 

! 6 000 

100 000 



devet set tisi'c (900 000) 

devet set devadesat devet tisic (999 000) 



1 tisic 

2, 3, 4 tisice 
5-9 tisic 



jeden milion 



dva miliony 



tri miliony 
ctyri miliony - 1 



jako „stoly" 



1 000 000 

2 000 000 

3 000 000 

4 000 000 



pet milionu 



sto milionu 



-u 



jako „1 00 metru" (M) 5 000 000 
100 000 000 



1 milion 

2, 3, 4 miliony 

5-9 milionu 



devet set devadesat devet milionu osm set osmdesat osm tisic (999 888 000) 

jedna miliarda (1 000 000 000) 
dve miliardy ~| 

3, 4 miliardy _T -y miliardy jako „zeny" 

pet miliard ~| 

6 - oo miliard-T -8 miliard jako „5 hodin" (F) 



Prectete: 25 000, 69 204, 140 560, 250 600, 329 434, 400 805, 630 543, 780 000, | 
880 008, 977 773, 1 200 000, 15 000 000, 75 000 000 
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ZAJM ENO „SVQj" I (Pronomen „svuj" = mein, dein, sein, ihr, I C 
unser, euer, ihr, Ihr) LO 



SVClJ ist ein Possessivpronomen, das zum Subjekt gehort. Es hat dieseibe 
peklination wie das Pronomen „muj" (es tritt nicht im Nominativ auf). 



ich habe meine(n) 
du hast deine(n) 
e r, es hat seine(n) 
sie hat ihre(n) 
wirhaben unsere(n) 
ihr habt euere(n) 
sie haben ihre(n) 
Sie haben lhre(n) 



Mam: 





sg. 




pl- 


Sohn - 


sveho syna 


Mb 


sve, svoje syny 


Tisch - 


svuj stul 


Mu 


stoly 



meine 
deine 
seine 

ihre 

unsere 

euere 

ihre 

Ihre 



Lampe - 


svou lampu 


F 


sve, svoje lampy 




svoji 







mein(e) 

dein(e) 

sein(e) 

ihr(e) 

unser(e) 

euer(e) 

ihr(e) 

lhr(e) 



Auto - 



sve auto 
svoje 



sva, svoje auta 



jPflklady: 

jMate rad svou (svoji) praci? Ano, mam rad svou (svoji) praci. 

iMoje (ma) prace je zajimava. 

'Pan Kubat hleda sveho syna. 
Jeho syn tady neni. 

Navstevujeme radi svoje (sve) pfatele. 
Nasi pfatele jsou mill. 
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Cv 



1 . Vzor: Chci vam predstavit svou sestru. To je . . . sestra. 



— * moje To je moje sestra. 



Petr otevira svou knihu. Vidim knihu. 

Honza ma na stole svoje noviny. My vsichni cteme ... noviny. 

Pavel hleda svuj svetr. Ja vim, ze svetr je ve skffni. 

Mam rad svou praci. Llbi se ti prace? 

Cekam na sveho kamarada. Vis, kdo je kamarad? 



2. Vzor: (moje sestra): Chci vam predstavit sestru 

moje - ja • svou sestru. 

(muj bratr): Prohlizim si . . . bratra na fotografii. 

(muj slovm'k): Nemam tvuj slovnfk, mam 

(vase noviny): Mate noviny nebo moje? 

(tvoje kamaradka): Nevidis uz nekde kamaradku? Musime jit. 

(jeho rodina): On ma hodne rad rodinu. 



Gr 



PLURAL / NOMINATIV a AKUZATIV 



Nom.= Kdo to je? Co toje? 
Ak = Koho vidim? Co vidim? 



(Mehrzahl des 1. Falles und des 
4. Falles) 

Wer ist das? Was ist das? 
Wen sehe ich? Was sehe ich? 



Norn. + Ak 





tvrde kons. 


mekke konsonanty 


F 




me (moje) 


hezke 


zeny 


pritelkyne, 


Imistnosti (-ost) 


Mu 


ty 


tve (tvoje) 


moderni, jeji 


stoly 


zidle, skrine 


Ipani 






nase, vase 






pokoje 




N 


ta 


tva (tvoje) i 
nase, vase 


hezka 
moderni, jeji 


auta 


more 


Snadrazi 



! stul - stoly, domy, noze 
u > o 
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! to dite (N) - pi.: ty deti (F) 
hezke dite - pi. hezke deti 



[Mb]-|Nom^ 



! Mb: 



L6 



ti 


mi(moji) 


mladi 


pani, 


panove 


! -tel, -an +e 




tvi (tvoji) 


moderni, jeji 


muzi 


Italove 


ucitele 




nasi, vasi 






Svedove 


Rakusane 










Norove 


Moravane 










Arabove 


ISpanele 



-ove hauptsachlich bei den Nationalitats- 
bezeichnungen (einsilbigen, weniger zwei- 
silbigen) 



clovek -lide, lidi 
pfTtel -pratele 

(ucitel - Lehrer) 



dobry - 


dobrf 


r >f 


hezky 


hezci 


k > c 


drahy - 


drazi' (teuer) 


h >z 


tichy - 


tisi' (still) 


ch >s 


mlady - 


mladi 


d >d'(di) 






t >f(ti) 


krasny - 


krasni 


n > n (ni) 



doktor -doktori (Doktoren) 
urednik - ufedm'ci (Beamten) 
rjstruh -jDstruzi (Forellen) 
Cech - Cesi (Cechove)(Tschechen) 
kamarad - kamarad i (Kameraden) 
student - studentl (Studenten) 
pan - pani (Manner) 



cesky - cesti 
nemecky - nemecti 



-sky > -sti 
-cky > -cti 



Nemec - Nemcij (Deutschen) 



Mb- 


- Ak 




tvrde kons. 


mekke kons. 


ty 


me (moje) sve, 
tve (tvoje) (svoje) 
nase, vase 


mlade 
moderni, jeji 


pany 
Rakusany 


muze ! ucitele (-tel), pratele 
manzele 
! lidi 



jy-^dva + M (dva muzi, dva stoly) J 
dve + F, N (dve zeny, dve auta) ■ 



Norn. 



kazdy 



jeder 



kazda 



kazde 



vsichni muzi (Mb) 
vsechny stoly (Mu) 
vsechny zeny (F) 
vsechna mesta (N) 



Ak Mb: vsechny muze 



alle 
alle 



pan Kubat = manzele 
paniKubatova Kubatovi 



(Eheleute) 
Kubats 



[rad| r--Mb: radi (muzi maji radi fotbal) 
rada^- 



F: rady 
rado gern 



(zeny i deti maji rady dort) 



jeho - nemeni se (andert sich nicht) 
jejich - nemeni se 
jeji - jako „modernf" 
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Mb 


ten - 


ti 


i 


Mu 


ten - 


ty 


y 


F 


ta - 


ty 


y 


N 


to - 


ta 


a 



pan 


- pani 


muz - muzi 




stul 


- stoly + 


pokoj - pokoje 




zena 


-zeny + 


zidle - zidle 


e 


mesto 


- mesta + 


more - more 





Mb 


hezky - 


hezci 


i 


Mu 


hezky - 


hezke 


e 


F 


hezka - 


hezke 


e 


N 


hezke - 


hezka 


a 



muj - 


moji, 


mi 


muj - 


moje, 


me 


moje (ma) - 


me 


moje (me) - 




ma 



PHklady na plural: 

Vsichni studenti pfijdou zitra v 7 hodin. 

Vidi'm dobfe na vsechny studenty. 
Cekajf tady na vas nejaci Nemci. 
Necekam na Nemce, ale na Rakusany. 

Tvoji pfatele pfijdou taky? 
Pockame jeste na tve pfatele. 

Pfsou z Prahy manzele Novakovi. 
Tamhle vidfm manzele Fiserovy. 
Jsou vsechny knihy zajimave? 
Tamty vysoke domy se mi neli'bi. 
Tyhle ctyfi listky jsou pro vas. 
Na koleji maji dva pokoje spolu koupelnu 

Chceme dve kavy, dva dzusy a nejake 
zakusky. 



Alle Studenten werden morgen urn 
7 Uhr kommen. 

Ich sehe alle Studenten gut an. 
Hier warten auf Sie einige Deutsche 
Ich warte nicht auf Deutschen, 
sondern auf Osterreicher. 
Deine Freunde werden auch kommen ? 
Wir werden noch auf deine Freunde 
warten. 

Aus Prag schreiben die (Eheleute) Novall 
Dort sehe ich die (Eheleute) Fischers. } 
Sind alle Bucher interessant? 
Die hohen Hauser dort gefallen mir nich 
Diese 4 Karten da sind fur Sie. 
Im Studentenheim haben 2 Zimmer 
gemeinsam 1 Bad. 
Wir wollen 2 Kaffee, 2 Saft und ein | 
Stuck Torte. 



To jsou + Norn. 

chytri inzenyri 
dobff doktofi 
drazi pstruzi 
velci Cesi 
stafl Slovaci 
nemecti studenti 
nekten ufednici 
cesti profesori 



Vidi'm + Ak 

chytre inzenyry 
dobre doktory 
drahe pstruhy 
velke Cechy 
stare Slovaky 
nemecke studenty 
nektere ufedniky 
ceske profesory 



kluge Ingenieure 
gute Doktoren 
teure Forellen 
groBe Tschechen 
alte Slowaken 
deutsche Studenten 
irgendwelche Beamten 
tschechische Professoren 
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Cv 



3. Vzor: Ten student je Nemec 

Ten student 
Ten profesor 
Ten muz je 

(jsou) 



Ten cizinec 
Ten pan 
Ten doktor 



Nemec. 
Cech. 
Rakusan. 
American. 
Francouz. 
Ital. 



L6 



pi: Ti studenti jsou Nemci. 

Ta studentka Nemka. 
Ta profesorka Ceska. 

Ta zena je Rakusanka. 

Ta cizinka (jsou) Americanka. 
Ta pani Francouzka. 
Tadoktorka Italka. 



4. Vzor: Tarn jsou studenti. Vidi's dobre ty studenty? 

Tam jsou studenti. Vidi's dobre ? Tarn jsou muzi. Vidis 

urednfci -y cizinci 

doktofi ucitele 



Cesi 



lidi 



5. 

Koupi'm: 2 (jizdenka), 2 (h'stek), 2 (dort), 2 (taska), 2 (chlebicek), 2 (kafe), 2 (caj) 
Na stole mam: pi. -tvuj svetr, vas dopis, tvou knihu, vasi ucebnici 
Na ulici vidi'm: pi. - stary dum, modern! obchod, velky autobus, nejakeho muze, 
mladeho cizince 

pi. - nejakou zenu, starou vez, cervenou tramvaj 

pi. - bile auto, hezke kino, male dite 



Gr 



IMPERFEKTIVES FUTUR [ (Zukunft) (IMPERFEKTIVNI FUTURUM) 



a) 



BYT: 


(]a) 


budu 


(my) 


budeme 


nebudu 


nebudeme 




(ty) 


budes 


(vy) 


budete 


nebudes 


nebudete 




(on) 


bude 


(oni) 


budou 


nebude 


nebudou 



SEIN: 



ich werde sein 
du wirst sein 
er wird sein 



Pffklady: 

Zftra bude stfeda. 
Budu doma az vecer. 



wir werden sein 

ihr werdet sein 

sie werden sein (Sie) 



Morgen wird Mittwoch sein. 

Ich werde erst abends zu Hause sein. 
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Budou dve hodiny. 
Budete v nedeli vecer doma? 
Jak dlouho budes jeste nemocny? 
Zitra nebude vyucovani? 



Es wird 2 Uhr sein. 

Werden Sie am Sonntag abends zu Hause sein? 
Wie lange wirst du noch krank sein? 
Morgen wird kein Unterricht sein? 



budu + Infinitiv IMPF. 
nebudu 



Brzo budu mi't dovolenou. 
V nedeli budu studovat. 
Uz nebudu koufit. 
Budeme si tykat? 
Nebudou souhlasit. 



Bald werde ich Urlaub haben. 
Am Sonntag werde ich studieren. 
Ich werde nicht mehr rauchen. 
Werden wir uns duzen? 
Sie werden nicht einverstanden sein. 



Zukunft der Modalverben: 



chci 

nemuzeme - 
umeji 
musis 
nesmite 



budu chtit 

nebudeme moct (moci) 
budou umet 
budes muset 
nebudete smet 



ich werde wollen 

wir werden nicht konnen 

sie werden konnen 

du wirst mussen 

Sie werden nicht durfen 



Zitra budete muset zustat cely Morgen werden Sie den ganzen Tag 
den doma. zu Hause bleiben mussen. 



Udelam to hned. 

• jen 1 akce 
Skoncim uz za chvi'li. 
I akce konci 
I je ohranicena casove 
J 

PERFEKTIVNI FUTURUM 


Ich werde das gleich machen. 

• nur 1 Handlung 
Ich werde schon bald aufhoren. 
I Handlung endet 

"1 sie istzeitlich begrenzt 


Budu to delat cely den. 

akce trva 
Kazde rano si budu kupovat 

noviny. 

akce se opakuje 

2x, 3x, 4x... 
I 

IMPERFEKTIVNI FUTURUM 


Ich werde das den ganzen Tag machen. 

die Handlung dauert 

Jeden Morgen werde ich mir eine 

Zeitung kaufen. 

die Handlung wiederholt sich 

2x, 3x, 4x... 


budu + imperfektivni verbum v infinitivu 
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Priklady: 

Napisu hned zitra. 

Dopis budu psat urcite hodinu. 

Tu knihu si prectu rad. 
Dneska vecer si budu cist, 
nebudu se dfvat na televizi. 

Prohlednu si muzeum. 

Cele odpoledne si budu prohh'zet 

Prahu. 



L6 



Ich werde gleich morgen schreiben 
Den Brief werde ich bestimmt eine Stunde 
schreiben. 

Das Buch werde ich gem durchlesen. 
Heute abends werde ich lesen, 
ich werde nicht fernsehen. 

Ich werde das Museum besichtigen. 
Den ganzen Nachmittag werde ich Prag 
besichtigen. 




A: Kdy budes zitra doma? 

B: Dopoledne budu v praci, ale v jednu hodinu uz budu doma. 






A: Co budes delat vecer? 

B: Zustanu doma a budu se divat na televizi. 


A: Mas uz li'stky do divadla? 
B: Ne, budu je mit az zitra. 






A. Pane profesore, kdy budete mit cas na konzultaci? 
B: Dneska ne, ale zitra budu mit cas ve ctyfi hodiny. Najdete me 
v pracovne. 



Cv 



6. Doplnte perfektivni nebo imperfektivni verbum (Erganzen Sie das pf. Oder 

impf. Verb): 

otvirat - otevrit: Nekdo zvoni, jdu 

Jsou na stole sklenicky? Uz tu lahev. 

pfipravovat se - pripravit neco: 

Pujdu spat, jen jeste musim knihy do skoly. 

Konference bude za mesic. Uz se na ni ? 

pfedstavovat se- pfedstavit nekoho: 

„Jajsem Pavel Novy," novy kolega. 

Chci vam sveho bratra. 
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loueit se - rozloucit se: . , 

Za chvfli se uz musfm ..... v osm hodin musim byt na nadrazi. 

„Na shledanou a sfastnou cestui" panf Nova. 

pripfjet si - pripit si: „ ?" pta se Pavel. Mam uz chut na vino. 

„Na tvoje zdravf!" Pavel. „Na tve taky," Jana. 

vitat - privi'tat: „Dobry den: Pojd'te dal!" navstevu pani Nova. 

Zi'tra prijde novy kolega. Kdo ho ? 



7. Co budes zftra delat? 



Zftra budu 



pracovat. 

studovat materialy 
dfvat se na televizi 
poslouchat magnetofon 
prochazet se 
cist si 

pfipravovat se na konferenci 



Nebudu 



cist tvuj material, 

psat dopis 

dfvat se na ten film 

poslouchat tu novou desku 

poslouchat v radiu ministra 

varit dneska vecer 

potrebovat tu knihu 



nemam cas. 



8. Reknete ve futuru (Sagen Sie es im Futur): 

Vzor: Vecer (se divam) na televizi. Vecer se budu divat na televizi. 

Kazde rano (kupuju) noviny. 

Cely vecer (si ctu). 

Co (delas) v sobotu vecer? 

Kolik je hodin? Uz (jsou) 4 hodiny. 

(Jsem) rad, kdyz prijdete. 

Nevim, jestli (rozumfm) cesky. 

Dneska nemam cas, (ucfm se) az zftra. 

Zftra (mam) volno. 

Uz (nekouh'm), neni to zdrave. 

Ted' to nepotrebuju, (potrebuju to) zftra. 

Zftra jeste (musfm koupit) chlebfcky. 

Nevfm, jestli v pondelf (musfm j ft) na fakultu. 
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Gr 



KDYZ 
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kdyz = jestlize = jestli 



J , e . st i' ze ^> budu mftcas, pfijdu. 



Kdyz 



Bedingungssatze 

wenn, falls, im Falle 



Wenn ich Zeit haben werde, 
werde ich kommen. 



Kdyz ^> budes jeste zftra nemocny, phjdu te navstfvit. 
lQCth Wenn du morgen noch krank sein wirst, werde 

ich dich besuchen kommen. 
Ich weiR nicht, ob ich komme. 



Jestli 

! Nevim, jestli prijdu 



kdyz, az 



Zeitsatze 



Kdyz jsem nemocny, nemuzu studovat. 

Kdyz piju kafe, musfm koufit. 

Kdyz jsem byl nemocny, lezel jsem. 

Az budu mft cas, budu studovat. 

Az vypiju kavu, napfsu dopis. 

Prijd', az pfijedes ! 



wenn, als (nachdem), bis, sobald 

Wenn ich krank bin, kann ich nicht 
lernen. 

Wenn ich Kaffee trinke, muB ich rauchen. 
Als ich krank war, habe ich gelegen. 

Wenn ich Zeit haben werde, werde ich 
lernen. 

Wenn ich den Kaffee ausgetrunken haben 
werde, werde ich den Brief schreiben. 
Komm, wenn du angekommen sein wirst! 



Vergangenheit y 1x 

^Wiederh. 


-als 


kdyz 


-wenn 


kdyz 


Gegenwart 


-wenn 


kdyz 


Zukunft 


-wenn 


az 



I 



Tramvaj jede az na namestf. 
Pfijdu dnes az v 8 hodin. 



Die StraBenbahn fahrt bis zum Marktplatz. 
Ich werde heute erst urn 8 Uhr kommen. 



AZ 



c- — w 

^ bi 
\ er 



wenn 
bis 

erst -» teprve 



Cv 



9. Prelozte (Ubersetzen Sie): 

Wenn ich nach Hause komme, werde ich noch lesen. Wenn er kommt, werden wir 
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einen Kaffee trinken. Bis wohin fahrt die StraBenbahn? Warum kommt heute 
Thomas erst um 10 Uhr abends? Wenn jemand lauten wird, werden wir aufma- 
chen. Wenn ich Urlaub habe, fahre ich nach Deutschland. Fahrt dieser Zug bis 
Brno? Heute kommt unser Professor erst spater (pozdeji). Ich werde warten, bis 
du kommst. 



10. Zeptejte se sveho kolegy, co dela nebo bude delat: 



wenn er 
(sie) 



in Prag sein wird 
Besuch hat 
Urlaub haben wird 
zu Besuch geht 
jemanden besucht 



im Cafe sitzt 

krank sein wird 

ein Geschenk bekommt 

sein (ihr) Freund spat kommt 

der Bus nicht bis zum Bahnhof fahrt 




NAVSTEVA 



Je sobota, dve hodiny odpoledne. Kubatovi jsou doma a ctou. Najednou nekdo 
zvoni a pam Kubatova jde otevnt. Kdyz se vraci, drzi v ruce telegram. 
„Pavle, telegram od Heleny! Pfijede dneska vlakem na Hlavni nadrazi ve dve 
hodiny. Ale to je prave ted'! To uz nemuzeme jit naproti." 

„Pfijede Helena? To je fajn. Musi pfijft sama, myslim, ze tady bude asi za hodinu. 
„Uz za hodinu? Musi'm jit rychle neco koupit, nic tady nemam. Co mam koupit?" 
„Kafe mame doma, muzes koupit tri nebo ctyri zakusky nebo chlebicky." 
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Ve tfi hodiny nekdo zvoni a za chvili uz Kubatovi vi'taji Helenu. 
Ahoj Heleno! To jsme radi, ze te zase vidime." 

'|Ahoj! Ja jsem taky rada. A tady vam chci predstavit svou sestru Janu." 
"Tesi nas, ze vas poznavame. Ja jsem Monika Kubatova a to je muj manzel Pavel. 
Pojd'te dal!" 




„Sednete si! Muzu vam nabidnout kavu 
nebo caj?" pta se Monika Kubatova. 
„Ja si dam kavu a ty, Jano?" rika Helena. 
„Ja taky, dekuju." 

„Kouh'te?" nabizi Pavel Kubat cigarety. 
„Dekuju, nekouh'm ja ani Helena. Ale 
myslim, ze si muzeme tykat, souhlasite?" 
odpovida Jana. 

„Rad. Pfipijeme si na to," nka Pavel a uz 
otvira lahev vma. Panf Kubatova pfipra- 
vuje sklenicky a za chvili si uz vsichni 
pripijeji: „Na zdravi! A na tykani!" 



V sest hodin se Helena podiva na 
hodinky. „Za hodinu jede vlak, musime 
se rozloucit." 

„Skoda, ze uz musite jit. Dekujeme za 
milou navstevu," louci se Kubatovi. 
„Kdy zase prijedete do Prahy?" 
„Za dva mesice budu mft dovolenou, 
a kdyz budu mft cas, urcite pfijedu. Jeste 
napisu," rika Helena. 
..St'astnou cestu!" 



VINO N 
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Pojd'te dal! Odlozte si! 

Sednete si! = Posad'te se, prosim! 

Udelejle si pohodli! 

Mohu vam nabidnout salek kavy nebo caje? 

Dekuji, neobtezujte se! 

To je pro me malickost. 

Prosim ke stolu. 

Posluzte si! 

Vezmete si! 

Muzu vam pfidat? 

Dekuju, jen trochu (jen kousek). 

Ne, dekuju, to opravdu staci. 

Uz nemuzu. 

Prijd'te k nam nekdy! 

Dekuju za pozvani, az budu moct, prijdu. 

Mohl bych vas dnes pozvat na veceri? 

Bohuzel, dnes nemuzu. Zitra velmi rad(a). 

Nevyrusuju? 

Naopak, dlouho jsme se nevideli. 
Nebudu vas dlouho zdrzovat. 
Jsem rad, ze vas zase vidim. 
Rad bych se s vami rozloucil. 
Bohuzel uz musim jit. 
Dekuju za hezky vecer. 
Ja dekuju za navstevu. 
Prijd'te zase brzy, jste vzdy vitan. 
Diky za milou navstevu. 



Kommen Sie herein! Legen Sie ab! 

Setzen Sie sich bitte! 

Machen Sie es sich bequem! 

Kann ich Ihnen eine Tasse Kaffee oder Tee anbieten? 

Danke, bemtihen Sie sich nicht! 

Das ist fur mich eine Kleinigkeit. 

Bitte zu Tisch! 

Bedienen Sie sich! 

Greifen Sie zu! Nehmen Sie sich! 

Mochten Sie noch? Kann ich Ihnen noch zugeben? 

Danke, nur ein biBchen (nur ein Stuckchen). 

Nein, danke, das geniigt wirklich. 

Ich kann nicht mehr. 

Kommen Sie irgendwann zu uns! 

Danke fur die Einladung, ich komme, sobald es moglich ist 

Konnte ich Sie heute zum Abendessen einladen? 

Leider, heute kann ich nicht. Morgen sehr gem 

Store ich nicht? 

Im Gegenteil, lange haben wir uns nicht gesehen 

Ich werde Sie nicht lange aufhalten. 

Ich bin froh, daf3 ich Sie wieder sehe. 

Gem mochte ich mich von Ihnen verabschieden. 

Leider, ich mufl schon gehen. 

Danke fur den schonen Abend. 

Ich danke fur den Besuch. 

Kommen Sie bald wieder, Sie sind immer willkommen 
Danke fur Ihren lieben Besuch. 



KUBATOVI M A Jl NAVSTEVU 




Kubatovi doma a cekaji 

„Nemas cigaretu?" pta se pan Kubat. „To 

V| s» ze Ale . koufis, to neni 

zdrave," odpovida pani Kubatova. 

„Kdyz cekam, musim " h'ka Dan 

Kubat. 
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1? . , 21 




3^1 





Navsteva ..... Je to pan Weiss I |% 

z , kolega z prace. I W\ 

„Ahoj! dal!" vita ho pan Kubat. ^ 

Pani Kubatova jeste nezna, proto se 

predstavuje: „Dobry Ja jsem Petr 

Weiss." 

me, jsem rada, ze . . . . .," rika pani 

Kubatova. „A dekuju za kvetiny." 




Pani Kubatova kavu a dort. 

„Dekuju " dekuje pan Weiss. 

Pan Kubat nabizi cigaretu: „ ?" 

„Ne, nekourim, neni to ," h'ka pan 

Weiss. 



„Uz bude hodin, musim V 7 

hodin jede vlak. Musim naji't taxi, uz nemam 
cas," nka pan Weiss. 

„Tam dole jedno taxi, podivej!" 

pan Kubat. 

„To je dobre. Nemusim se bat, ze prijdu " 



„Dekujeme za ..... ," louci se pani Kuba- 
tova. 

„Kdy zase ?" pta se pan Kubat. 

„Za tfi mesice budu mi't a mysh'm, ze 

Ale ted' uz pospichat. Na shleda- 

nou!" pan Weiss. 

„ cestui" . Kubatovi. 
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Cv 



1 1 . Odpovi'dejte podle textu (Antworten Sie dem Text entsprechend): 

Kdy jsou Kubatovi doma? Od koho ma pani Kubatova telegram? Kdy prijede 
Helena? Jdou Kubatovi naproti na nadrazi? Proc nejdou? Co musi pani Kubatova 
koupit? Kdy zvoni Helena? Co ri'ka? Co se pta Monika Kubatova? Co nabizi pan 
Kubat? Na co si pripijeji? Kdy se musi Helena a jeji sestra rozloucit? Kdy zase 
prijedou do Prahy? 

12. Pfelozte: 

Novak: Guten Tag. Kann ich Ihnen (vam) meinen Bruder Thomas vorstellen? 
Kubatova: Guten Tag, Herr Novak. Es freut mich, daft ich Ihren Bruder sehe. 

Mein Gatte kommt erst spater, er ist noch in der Arbeit. 
N: Das macht nichts. Wenn wir diirfen, warten wir auf ihn, Frau Kubat. 
K. Aber selbstverstandlich, Sie konnen warten. Kann ich Ihnen einen Kaffee Oder 

ein Glaschen Wein anbieten? 
N: Vielen Dank, wir nehmen uns einen Kaffee. 
K: Hier ist der Kaffee und belegte Brote. Guten Appetit! 

A: Kann ich Ihnen eine Zigarette anbieten? 
B: Danke, ich rauche nicht. 

A: Ich mu3 mich schon verabschieden. Mein Zug fahrt in einer Stunde ab. Vielen 

Dank fur den schonen Abend. 
B: Und ich danke fur den lieben Besuch. Ich werde Sie gerne wiedersehen. Auf 

Wiedersehen. 



A: Ich bitte zu Tisch. Bedienen Sie sich, hier ist Torte, belegte Brote, Wein und Bier. 

B: Danke, ich nehme nur ein Stuckchen Torte. 

A: Das ist wenig. Kann ich Ihnen noch ein Stuckchen geben? 

B. Nein, danke. Das genugt wirklich. Ich kann nicht mehr. 

A. Konnte ich Sie heute zum Abendessen einladen? 
B: 



A: Store ich nicht? Es ist schon 8 Uhr. 
B: 



A: Kommen Sie bald wieder, Sie sind bei uns immerwillkommen. 
B: 
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A: Ten pokoj je ale 



A: Neh'bise ti? 



A: Ten pokoj je ale hezky! 
B: Myslis? 
A: Neh'bi se ti? 

B: Moc ne. Ale libi se mi, ze je velky. 



L6 



hezky! 
krasny! 

nadherny! (prachtvoll) 
fantasticky! 



B: Myslis? 



B: Moc ne. 

Moc se mi neli'bi. 
Ale libi se mi, ze je velky. 

jak je velky 
jakje svetly (hell) 



Co se vam libi v pokoji? 
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Li'bi se mi 



krasne obrazky 
ta dve kfesla 
nova sedacka 
knihovnicky 
maly koberec 
kvetiny u okna 
mala skfmka v rohu 
jidelm stul 

pes, ktery lezi u sedacky 



13. Je velky tento byt? 

Jak se jmenuji pokoje v byte? 
Kde spite? 
Kde ji'te? 

Kam posadite navstevu? 

Kde se myjete? 

Kam date postele? 

Kam date jfdelni stul? 

Kde si svlekate kabat? 

Kde muzete byt, kdyzje hezky? 




KZDI 



kuchyn (F) 
chodba 
koupelna 
WC (ve ce) 
loznice 
obyvaci pokoj 
detsky pokoj 
balkon 



Kuche 

Korridor 

Badezimmer 

Toilette 

Schlafzimmer 

Wohnzimmer 

Kinderzimmer 

Balkon 



G - do obyvacmo pokoje 
do detskeho pokoje 

L - v obyvaci'm pokoji 
v detskem pokoji 
na chodbe, na balkone 
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KONVERZACE 

obchodm'zastupce 

se kretafka 

reditel 



-r Handelsvertreter 
-e Sekretarin 
-r Direktor 
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OZ: Prosi'm Vas, je pntomen 

pan reditel? 
S: Ano, koho mam ohlasit? 
OZ: Zde je moje navstivenka. 

Zeptejte se, prosi'm, jestli me muze 

prijmout. Omlouvam se, ze jsem 

svou navstevu nemohl ohlasit 

pfedem. 
S: Pockejte, prosi'm, zeptam se. 

Ano, pan reditel Vas za chvfli pfijme 

Posad'te se. 
R: Prominte, ze jste musel cekat. 

Co si prejete? 
OZ: Jsem zastupce firmy Siemens, 

ktera ma zajem o spolupraci s vasi'm 

podnikem. Zde je dopis od naseho 

reditele. 

R: To nas tesi. Muzeme si o torn 
promluvit. 



HV: Entschuldigung, ist der Herr Direktor 

anwesend? 
S: Ja, wen soil ich anmelden? 
HV: Hier ist meine Visitenkarte. Fragen 

Sie, bitte, ob er mich empfangen konnte. 

Ich entschuldige mich, dal3 ich meinen 

Besuch nicht im voraus anmelden 

konnte. 

S: Warten Sie bitte, ich werde fragen. Ja, 
Herr Direktor wird Sie in einer Weile 
empfangen. Nehmen Sie Platz. 

D: Entschuldigen Sie, daB Sie warten 
muftten. Was wiinschen Sie? 

HV: Ich bin Vertreter der Firma Siemens, 
die sich fur die Zusammenarbeit mit 
Ihrem Betrieb interessiert. Hier ist ein 
Brief von unserem Direktor. 

D: Das freut uns. Wir konnen daruber 
sprechen. 



MLUVNI CVICENI 

1. a) Poslouchejte: Nevis, kde bude vecer pan Kubat? V hotelu? 

My slim, ze bude v hotelu. 

b) Odpovidejte: 
Nevis, kde bude vecer pan Kubat? 

V hotelu? 

Nevis, kdo bude dneska delat veceri? Otec? 
Nevite, kdy bude mit vas nemecky 
kolega cas? Ve tfi hodiny? 
Nevite, kdy budu muset vratit tu knihu? 
Za me sic? 

Nevis, jestli budou Kubatovi chtit zitra priji't? 



Mysli'm, ze bude v hotelu. 

Myslim, ze ji bude delat otec. 
Myslim, ze bude mit cas 
ve tfi hodiny. 

Myslim, ze ji budete muset 
vratit za mesic. 
Myslim, ze budou chtit priji't. 



2. a) Poslouchejte: Co budes delat, az skoncis? 

Az skonci'm, uvarim si kafe a budu si cist. 
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b) Odpovfdejte: 

Co budes delat, az skoncis? 

Co budes delat, az pfijdes domu? 

Co budes delat, az odejde navsteva? 



6. a 



Az skonci'm, uvanm si kafe a budu 
si cist. 

Az pfijdu domu, uvanm si kafe 
a budu si cist. 

Az odejde navsteva, uvanm si kafe 
a budu si cist. 



3. a) Poslouchejte: Mate jeste nejake cigarety?Ne, nemam uz zadnou ciqaret.i 
b) Odpovfdejte: u 



Mate jeste nejake cigarety? 
Mate jeste nejake otazky? 
Mate jeste nejake jizdenky? 

4. a) Poslouchejte: Vidis tarn ty deti? 
b) Odpovfdejte: 

Vidis tarn ty deti? 
Vidis tarn ty muze? 
Vidfs tarn ty zeny? 
Vidis tarn ty mlade cizince? 



Ne, nemam uz zadnou cigaretu. 
Ne, nemam uz zadnou otazku. 
Ne, nemam uz zadnou jizdenku. 

Ne, nevidi'm tarn nikoho. 



Ne, nevidi'm tarn nikoho. 
Ne, nevidi'm tarn nikoho. 
Ne, nevidi'm tarn nikoho. 
Ne, nevidi'm tarn nikoho. 



5. a) Poslouchejte: Pfedstavuju ti svou sestru Harm. 

„ Tesi me, ze vas poznavam. Budeme si tykat? 

b) Reagujte: 7 

Pfedstavuju ti svou sestru Hanu. "*""' 



Pfedstavuju ti sveho kamarada Pavla. 
Pfedstavuju ti sveho ph'tele Honzu. 
Pfedstavuju ti svou kamaradku Janu. 



Test me, ze vas poznavam. 
Budeme si tykat? 
Tesi' me, ze vas poznavam. 
Budeme si tykat? 
Tesi' me, ze vas poznavam. 
Budeme si tykat? 
Tesi me, ze vas poznavam. 
Budeme si tykat? 



Poslouchejte: Prave pfichazeji Petr Novak a jeho manzelka. 

. , „ Novakovi jsou tady? To je fain. 

b) Reagujte: 1 



Prave pfichazeji Petr Novak a jeho manzelka. 
Prave pfichazi Karel Svoboda a jeho manzelka. 
Prave pfichazi Pavel Fiser a jeho manzelka. 



Novakovi jsou tady? 
To je fajn. 

Svobodovi jsou tady? 
To je fajn. 
Fiserovi jsou tady? 
To je fajn. 
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7. a) 



b) 



Poslouchejte: Jsou uztady vsichni studenti? 

Ne, jeste cekame na dva studenty. 
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Odpovfdejte: 

Jsou uz tady vsichni studenti? 
Jsou uz tady vsichni kolegove? 
Jsou uz tady vsichni cizinci? 
Jsou uz tady vsichni Americane? 
Jsou uz tady vsichni ucitele? 



Ne, jeste cekame na dva studenty. 
Ne, jeste cekame na dva kolegy. 
Ne, jeste cekame na dva cizince. 
Ne, jeste cekame na dva Americany. 
Ne, jeste cekame na dva ucitele. 



8. a) Poslouchejte: Ahoj, Heleno! To jsem rada, ze te vidi'm 

b) Reagujte: 

Ahoj, Heleno! To jsem rskda> le ^ vjdfm 

Ahoj, Pavle! j 0 j sem r ^ dj ^ e t6 vjd( ' m 

Ahoj, Heleno a Pavle! T o jsme radi, ze te vidime 

Dobry den, pane Kubate a pani Kubatova! To jsme radi, ze vas vidime. 



9. a) 
b) 



Poslouchejte: Na co si pfipijeme? Na zdravi? Ano, pripijeme si na zdravi. 



Odpovfdejte: 

Na co si pfipijeme? Na zdravi? 
Na co si pfipijeme? Na tykani? 
Na co si pfipijeme? Na stesti? (Gluck) 
Na co si pfipijeme? Na vsechno dobre? 



10. a) Poslouchejte: 
b) Odpovfdejte: 



Kdy se vrati manzel? 



Kdy se vrati manzel? 
Kdy pojedete na dovolenou? 
Kdy zacne konference? 
Kdy budete mi't cesko-nemecky slovm'k? 



Ano, pfipijeme si na zdravi. 
Ano, pfipijeme si na tykani. 
Ano, pfipijeme si na stesti. 
Ano, pfipijeme si na vsechno dobre. 

Vrati se az za tfi mesice. 

Vrati se az za tfi mesice. 
Pojedu az za tfi mesice. 
Zacne az za tfi mesice. 
Budeme ho mft az za tfi mesice. 



11. a) Poslouchejte: Petr neni jeste doma? Kdy pfijde? Pfijde asi za hodinu 

b) Odpovfdejte: 

Petr neni jeste doma? Kdy pfijde? Pfijde asi za hodinu 

Hledam pana doktora Kubata. Bude tarn asi za hodinu 
Nevite, kdy bude v pracovne? 

Ty to jeste nemas? Kdy to, prosim te, udelas? Udelam to asi za hodinu 

Ty jeste pracujes? Kdy skoncis? Skonci'm asi za hodinu. 
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atmosfera F 
blahopfat + D k + D 

blahopreju impf. 

poblahoprat pf. 
- preju 
centrum (G-a) N 
dekovat + D za . 

+ Ak, -uju impf. 

podekovat pf. 
dohodnout se pf. 



dohodnu se 
dri'v(e) 

dulezity, -a, -e 
dvakrat 
espreso N 
hlavne 

hodne = mnoho = moc 
chata F 

chutnat + D impf. 
jednani N 
k, ke + D 
krasne 
li'to 

je mi li'to 
lyze F pi. 
lyzovat impf. 

lyzuju 
mleko N 

nadiktovat + D + Ak 
-uju pf. 
diktovat impf. 
nakonec 
nervozm 
obchodm 

objednavat, -am impf. 

objednat pf. 
odpovedet + D na 

+ Ak pf. 

odpovfm, 

oni odpovedi 

odpovidat, -am impf 
omlouvat (se) +D 

-am impf. 

omluvit se, -fm pf. 
onemocnet pf. 
onemocnim 



Atmosphare 

begluckwunschen 

gratulieren 

ich werde begl. 

Zentrum 

danken 

ich werde danken 
vereinbaren 
ubereinkommen 
s. einigen 

ich werde mich ein. 

fruher 

wichtig 

2x 

Espr. Kaffee 

hauptsachlich 

viel 

Hutte 

schmecken 

Verhandlung 

zu 

wunderschon 
leid 

es tut mir leid 
Ski 

Ski laufen 
ich laufe Ski 
Milch 
diktieren, 

ich werde diktieren 

zuletzt 
nervos 
Geschafts- 
bestellen 

ich werde bestellen 
antworten 

ich werde antworten 
sie werden antworten 

entschuldigen 
(sich) 

erkranken 

ich werde erkranken 



partner M 
partnerka F 
planovat impf. 

planuju 

naplanovat pf. 
pomahat + D, 

-am impf. 

pomoct, pomuzu 
prazdniny F pi. 
prominout + D pf. 

prominu, 

promin(te)! 
prosinec M 
proti + D 
prvnf 

pul hodiny 
rodice M pi. 
rozumet + D, -im 

porozumet pf. 
ruze F 

sekretarka F 

sejft se pf. 
sejdeme se 
schazet se impf. 

Silvestr M 

sluzebm 

stravit, -fm pf. 
travit impf. 

svatek M 

takze 

telefonicky 
teplo adv., N 
tezky, -a, -e 
trvat, -a impf. 

potrvat pf., -a 
tyden M 
vanoce F pi. 
vefit + D, -fm impf. 

uverit pf. 
vubec 
zati'm 

zdrzet se, -fm se pf. 

zima adv., F 
zimnf 

zlobit se (na + Ak) 



Partner 

Partnerin 

planen 



L 



ich werde planen 
helfen 

pf.ich werde helfen 
Ferien 
verzeihen, 
ich werde v. 
Verzeih(en Sie)! 
Dezember 
gegen, gegenuber 
erste 

halbe Stunde 
Eltern 
verstehen 
ich werde verstehen 

Rose '.!;';$ 

Sekretarin 
s. treffen, 

wir werden uns treffel 

■.^ 

Silvester 
Dienst- 

verbringen, ich werdei 

Namenstag, Feiertag 
sodaB 
telefonisch 
warm, Warme 
schwer 
dauern, 
es wird dauern 
Woche 
Weihnachten 
glauben, 
ich werde gl. 
iiberhaupt 
vorlaufig 
sich aufhalten, 
ich werde mich aufh. 
kalt, Winter 
Winter- 
bose sein 



.r. 
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Blahopreju manzelce k svatku. 

podekovala jsem mu za ruze. 
Qohodli jsme se, ze se sejdeme v 6. 

Ta kava mi chutnala. 
Nerada lyzuju. 
Rychle jsem se naobedval. 
Objednal jsem dve kavy. 
Hned ti odpovfm. 

Omlouvam se, zejsem prisei pozde. 

Chci se ti omluvit. 
Onemocnela dcera. 
Planujeme hezke prazdniny. 
Nechces pomoct? Rad ti pomuzu. 

Pomaham manzelce hodne. 
Prominte! Nevidel jsem vas. 

Vubec ti nerozumim. 
Prazdniny stravime na chate. 

Prazdniny trvaji dva tydny. 

Veh'm, ze prijde. Asi se nekde zdrzel. 



Gr 
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Ich gratuliere der Ehefrau 
zum Namenstag. 

Ich bedankte mich bei ihm fur dieRosen. 
Wir haben vereinbart, da3 wir uns 
urn 6 treffen. 

Dieser Kaffee hat mir geschmeckt. 

Ich laufe nichtgern Ski. 

Schnell habe ich zu Mittag gegessen. 

Ich habe 2 Kaffee bestellt. 

Gleich werde ich dir antworten. 

Ich entschuldige mich, daB ich zu spat 

gekommen bin. 

Ich will mich bei dir entschuldigen. 
Die Tochter erkrankte. 
Wir planen schone Ferien. 
Willstdu nicht helfen? Gern werde 
ich dir helfen. 
Ich helfe meiner Frau viel. 
Entschuldigen Sie! Ich habe Sie nicht 
gesehen, 

Uberhaupt verstehe ich dich nicht. 

Die Ferien werden wir im Wochenend- 

haus verbringen. 

Die Ferien dauern 2 Wochen. 

Ich glaube, daB er kommen wird. 

Er hat sich wohl irgendwo aufgehalten. 



3. FALL = DATIV 




JA 


TY 


ON (0N0) 


ONA 


MY 


VY 


ONI, ONY 


mi 
(ke)mne 


ti 

(k) tobe 


mu 
jemu 
k nemu 


j' 

k ni 


(k)nam 


(k) vam 


jim 
knim 


mir 
zu mir 


dir 
zu dir 


ihm 
zu ihm 


ihr 
zu ihr 


uns 
zuuns 


euch 
Ihnen 
zu euch, Ihnen 


ihnen 
zu ihnen 



Lfbi se mi to. 
Mne se to Ifbf. 



mi X mne 



Es gefallt mir. 
Mir gefallt es. 



mne- 

tobe 

jemu' 



-am Amfang des Satzes ■ 
-bei Nachdruck ■ 
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Dalsf pnklady: 

Vadi ti to? 



ti X tobe 



Tobe to vadi? Mne ne. 
Hodi se mu to? 



mu X iemu 



Jemu se to hodi, ale ji ne. 



I k, ke | ■ zu 

Prijdes ke mne vecer? 
Pfijdu k tobe vecer. 
Prijdete k nam vecer? 
Pfijdeme k vam vecer. 
Pujdu k nemu na navstevu. 
Pujdu k ni na navstevu. 
Pujdu k nim na navstevu. 



jemu X 


k nemu 


ji X 


k ni 


jim X 


k nim 



Stort dich das? 

Dich stort das? Mich nicht. 

PaBtesihm? 

Ihm pa(3t es, aber ihr nicht. 



Wirst du abends zu mir kommen? 
Ich werde abends zu dir kommen. 
Werden Sie abends zu uns kommen? 
Wir werden zu Ihnen (euch) abends kommen. 
Ich werde zu ihm zu Besuch gehen. 
Ich werde zu ihr zu Besuch gehen. 
Ich werde zu ihnen zu Besuch gehen. 



VERBEN MIT DATIV (SLOVESA S DATIVEM) 



Impf. 


Pf. 


blahoprat 


poblahoprat 


dekovat 


podekovat 


libit se 




odpovi'dat 


odpovedet 


pomahat 


pomoct (-ci) 


patrit 




rozumet 


porozumet 


telefonovat 


zatelefonovat 


vefit 


uverit 


radit 


poradit 



Kolik je ti let? 
Je mi 25 let. 
Jak vam je? 



begliickwunschen, gratulieren 

danken, sich bedanken 

gefallen 

antworten 

helfen 

gehoren 

verstehen 

anrufen, fernsprechen 
glauben 

beraten, j-n Rat geben 

Wie alt bist du? 
Ich bin 25 Jahre alt. 
Wie geht es Ihnen? 



Pnklady: 
I 



Ja ti nerozumim 

Tobe nerozumim, ale jemu ano. 



Dekuju vam. 



Ich verstehe dich nicht. 

Dich verstehe ich nicht, aber inn ja. 

Ich danke Ihnen. 
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jlg^j Tiu zatelefonuji. 
p ro c mi nevente? 
Ta kniha patn jemu. 
Musfme jim poblahoprat. 
Oni ti nechtejf odpovedet? 
Mapisu vam dopis. 
Vysvetluje jim cestu na kolej. 
Kupuju mu mistenku. 



L7 



SI 



Morgen werde ich ihn anrufen. 
Warum glauben Sie mir nicht? 
Das Buch gehort ihm. 
Wir mussen ihnen gratulieren. 
Sie wollen dir nicht antworten? 
Ich werde Ihnen einen Brief schreiben. 
Ererklart ihnen den Weg zum Studentenheim. 
Ich kaufe ihm die Platzkarte. 

Koupim ti h'stek. 
JA -► TY 



Koupim si h'stek. 
JA ^ 
Obleknu si svetr. 
Vezmu si dort. 

piju kavu a k ni si dam dort. Ich trinke Kaffee, und dazu werde ich 

Torte nehmen. (... mir Torte genehmigen) 
Obleknu si novy svetr a k nemu si Ich werde mir den neuen Pullover anziehen 
vezmu ty hnede kalhoty. und dazu werde ich die braune Hose nehmen. 

Rodice se uz vratili, pujdu k nim Die Eltern sind schon zuriickgekehrt, 
dnes vecer. ich werde heute abends zu ihnen gehen. 



Cv 



1. Doplnte ve spravnem tvaru (Erganzen Sie in der richtigen Form): 

TY Reknu to zitra. Napisu az za tyden. 

VY Dekuju moc. Hned to vysvetlim. 

ON Dam ten slovnik, nepotfebuju ho. Je zima? 

ONA Pfijdu k v 8 hodin. Lfbf se ten obraz? 

Mne se to nehodf, ale ano. 

Jaky darek vyberes k svatku? 



2. Odpovezte: 

Kolik vam je let? 

Je vam zima nebo teplo? 

Lfbf se vam v Praze? 

Je vam I fto , ze nemate dovolenou? 

Mam cas ve ctyfi. Hodi se vam to? 

Kdo vam to vysvetli? 

Kdy vam bude Petr telefonovat? 

Objednate mi kavu s mlekem? 

Otevrete mi dvefe? Mam dve tezke tasky. 



Wie alt sind Sie? 

1st Ihnen kalt oder warm? 

Gefallt es Ihnen in Prag? 

Tut es Ihnen leid, daB Sie keinen Urlaub haben? 

Ich habe Zeit um 4. PaBt Ihnen das? 

Wer wird es Ihnen erklaren? 

Wann wird Peter Sie anrufen? 

Bestellen Sie mir einen Kaffee mit Milch? 

Offnen Sie mir die Tur? Ich habe 2 schwere 

Taschen. 
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Kdy ke mne zase pfijdete? 
Proc mu to nereknete cesky? 

Sednu si vedle Vas. Nevadi vam to? 

3. Zeptejte se sveho kolegy: 

ob er (sie) 



Wann werden Sie wieder zu mir kommen? 
Warum werden Sie ihm das nicht auf Tschechisch 
sagen? 

Ich werde mich neben Sie setzen. Stort Sie das? 



Sie versteht, wenn Sie tschechisch sprechen 
ihr auf Tschechisch antworten kann 
sich bei ihnen bedanken wird 
ob der Professor Ihnen die Grammatik erklaren wird 
ob diese Tasche ihm (ihr) gehort 
ob er (sie) jetzt einen Kaffee nimmt 
wie alt er (sie) ist 
wann er (sie) Sie anruft 



Gr 



DAT1V SINGULARU SUBSTANTIV 



(KE) KOMU? 
(K) CEMU? 



Wem?Zuwem? Wozu? 





tvrde konsonanty 




mekke konsonanty 




Mb 


panovi 


-ovi 


muzi, priteli (-tel) 






Petru Novakovi 


(-U) 


Tomasovi 


-ovi 




Karel - Karlovi 






Mu 


stolu 


-u 


pokoji 


-i 


N 


mestu 




mofi 










! nadrazi 




F 


zene 


-e/e 


zidli, skfini, ! mistnosti 






skole 




! pan! 





! F 



-ka 


> 


ce 


doktorka 


- doktorce 


-ha 




ze 


Praha 


- Praze 


-ga 


> 


Olga 


-Olze 


-ra 


> 


fe 


sestra 


- sestre 


-cha 


> 


se 


sprcha 


- sprse 



Dativ = Lokal 
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[jj APOSITlONEN MIT DATIV [ (PREDLOZKY S DATIVEM) 
fk, ke + D | 

Tramvaj jede k nadrazi. 
K svatku koupi'm mze. 



zu 
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proti, naproti + D 



posta je naproti nadrazi. 
pujdu naproti Petrovi. 



| proti + D 



Co mas proti Petrovi? 



|di'ky + D | 

Urn im to diky to be. 



kvuli + D 



Kvuli tobe ted' pfijdu pozde. 



Die Stra3enbahn fahrt zum Bahnhof. 
Zum Namenstag werde ich Rosen kaufen. 

gegenuber, entgegen 

Die Post ist gegenuber dem Bahnhof. 
Ich werde Peter entgegen gehen. 

gegen 

Was hast du gegen Peter? 
dank 

Ich kann das dank dir. 
wegen, urn. . . willen 

Deinetwegen werde ich jetzt zu spat kommen. 



Deklination der Adjektive und Pronomen: 



Mb + Mu + N 



tomu 
jednomu 



ten, to 
jeden jedno 

nas, nase nasemu, vasemu -|-emu| 

muj, moje (me) memu 

tvuj, tvoje (tve) tvemu 
svuj, svoje (sve) svemu 

novy, nove novemu 

jejl jeji'mu 
moderni 




-omu 



-emu 



-imu 



Subst.: 



-u 



-ovi 



-ovi 



Mu + N Mb Mu + N Mb 



F = Lokal 
ta 

jedna 
nova 

moje (ma) 
ivoje (tva) 

nase 
jeji 

moderni 



modernimu 



te 

jedne 

nove 

me 

tve 

sve 

nasi 

jeji 

moderni 



hart 
panovi 



Subst.: 



weich 
ph'teli 



■e, -e 



} 



hart 
zene 



ED 

weich 
zidli 
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Cv 



4. Doplnte: 

Musi'm zatelefonovat (svuj pntel) ..... Vehs (ten stary pan) . . . . . ? (Nas 

kamarad) je dneska 30 let. Take chci poblahoprat (tva mila matka) 

Bydh'rn naproti (ten moderni hotel) Kvuli (nase pritelkyne) . .... to musis 

udelat. Nemam nic proti (ta vase sekretarka) Diky (prijemna atmosfera) . 

. . se (ja) tarn Ifbf. (Ma manzelka a ja) chutna ten obed. 



5. a) Komu telefonujes? Telefonuju 



Petr 

kolega 

bratr 

Pavel 

Honza 



otec 
pfi'tel 
To mas 

stryc (r Onkel) 



b) Komu pises? Pisu 



rodina 
Jana 

kamaradka 
sestra 
maminka 
teta (e Tante) 



c) Hledate postu? Je naproti 



obchod orloj 
park parkoviste 



kostel 
hotel 
kino 
metro 



nadrazi 



d) Hledas metro? Je naproti 



posta 
skola 
fakulta 



restaurace 
vez 



6. Odpovezte: 



Komu se to hodi? 
Komu chutna to jfdlo? 
Komu odpovidate? 
Komu pujdete blahoprat? 
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Komu musite zatelefonovat? 

Komu nevente? 

Naproti komu sedite? 

Ke komu pujdete dnes vecer? 

Komu pomaha vas pntel? 

Komu path' ten svetr? 

jak vamje? 



Gr 




L7 



VERGANGENHEITJ (PRETERITUM) 



BYT 



SEIN 



(ja)M 


byl jsem 


(my) M 


byli jsme 






F 


byla jsem 


F 


byly jsme 






(ty)M 


byl jsi 


(vy) M sg. 


byl jste 


M pi. 


byli jste 


F 


byla jsi 


F sg. 


byla jste 


F pi . 


byly jste 


(on) 


byl 


(oni) 


byli 






(on a) 


byla 


(ony) 


byly 






(ono, to) 


bylo 


(ona) 


byla 







Pnklady: 

Byl jsem vcera vecer doma. 

Jana byla nemocna. 

Jana a Petr byli v kine. 

Na stole byly knihy. 

Byl jste tarn, pane profesore? 

Byla jsi tarn, Jano? 

Byly dve hodiny. 

Na ulici byla jen dve auta. 



-I 


delal 


-la 


delala 


-lo 


delalo 


-li 


delali 


-ly 


delaly 


-la 


delala 



Ich war gestern abend zu Hause. 

Jana war krank. 

Jana und Peter waren im Kino. 

Auf dem Tisch waren die Bucher. 

Waren Sie dort, Herr Professor? 

Warst du dort, Jana? 

Es war zwei Uhr. 

Auf der StraBe waren nur zwei Autos. 



sg. M er hat gemacht 

F sie hat gemacht 

N es hat gemacht 

pi. Mb (Manner) haben gemacht 

Mu + F (Frauen) haben gemacht 

N (Madchen) haben gemacht 
(Devcata) 
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delal, delala, delalo jsem 
delal, delala, delalo jsi 
delal, delala, delalo - 



delali, delaly, delala jsme 
delali, delaly, delala jste 
delali, delaly, delala - 



Co jste delal, pane Kubate? 
Co jste delala, pani Nova? 



nedelal jsem nedelali jsme 
nedelal jsi nedelali jste 
nedelal nedelali 



ich habe gemacht - M, F, N 
du hast gemacht - M, F, N 
er, sie, es hat gemacht 

wir haben gemacht - Mb, Mu + F, N 
ihr habt gemacht - Mb, Mu + F, N 
sie haben gemacht - Mb, Mu + F, N 

Was haben Sie gemacht, Herr Kubat? 
Was haben Sie gemacht, Frau Nova? 



ich habe nicht gemacht 
du hast nicht gemacht 
er hat nicht gemacht 



wir haben nicht 
ihr h. nicht g. 
sie h. nicht g. 



KOUPIT SI: 


koupila jsem si 




koupili jsme si 




koupil|sis|(jsi + si 


= sis) 


koupili jste si 




koupil si 




koupil si 


DIVAT SE: 


dival jsem se 




dival i jsme se 




dfval|ses| (jsi + se 


= ses) 


dival i jste se 




dival se 




dival i se 



(wir kauften) 



(wir schauten) 



INFINITIV PRETERITUM 



-at— ^ -al 


cekat -cekal 


er hat gewartet 


-at^ 


psat - psal 


er hat geschrieben 


-it — ^ -il 


koupit - koupil 


er hat gekauft 


-\\^ 


pit - pi 1 


er hat getrunken 


-et > -el 


myslet - myslel 


er hat gedacht 


-ovat > -oval 


studovat - studoval 


er hat studied 



stat - stal 
bat se - bal se 
smat se -smal se 
hrat - hral 
prat - pfal si 



er ist (hat) gestanden 

er hat sich gefurchtet 

er hat gelacht 

er hat gespielt 

er hat sich gewunscht 
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UnregelmaBige Formen: 



-ft>-el 


jit -sel, sla, sli 
mi't-mel 
chti't - chtel 
otevrit - otevrel 
umrit - umfel 


-st\ -tl 
\-dl 


ci'st-cetl 
ji'st - jedl 
sni'st - snedl 


, rt __ -kl 

■WIS. 

-hi 


net - fekl 
moct - mohl 


I -al 


vzit - vzal 
zacit - zacal 
prijmout - pfijal 


-nout > -I 


obleknout - oblekl 




zapomenout - zapomnel 
vzpomenout si- vzpomnel si 
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er, sie ist gegangen, sie sind g. 

er hat gehabt 

erwollte 

er hat geoffnet 

er ist gestorben 

er hat gelesen 
er hat gegessen 
er hat aufgegessen 

er hat gesagt 
er konnte 

er hat genommen 
er hat begonnen 

er hat angenommen, empfangen 

er hat angezogen 

er hat vergessen 

er hat gedacht, erwahnt, erinnert 



POSITION „jsem" „si (se)" „to" und Pronomen: 

2. 

Koupil jsem 
Vcera jsem 
To jsem 
2. 



to vcera. Ich kaufte das gestern. Koupil 
to ko u p i I . Geslern kaufte ich das . Vce ra 
koupil vcera. Das kaufte ich gestern. 



1. 2. 3. 
jsem si to 
jsem si to 



vcera. 
koupil. 



Ich kaufte mir das gestern. 
Gestern kaufte ich mir das. 



Koupil jsem manzelce ruze. Koupil 
Koupil jsem synovi auto. Koupil 
Koupil jsem Jane a Petrovi lampu. Koupil 



jsem 
jsem 
jsem 
1. 



J' 

mu 
jim 

2. 



je. 
ho. 

ji. 

3. 



Pnklady: 

Koupil sis uz mistenku? 
Vypil jsem dve limonady. 
Na ulici stalo cerne auto. 



Zuerst steht das Pronomen im Dativ, dann das im Akkusativ. 



Hast du dir schoh die Platzkarte gekauft? 
Ich habe 2 Limonaden ausgetrunken. 
Auf der StraBe stand ein schwarzes Auto. 
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Myslel jsem, ze pfijdes. 
K svatku jsem si prala ruze. 

Telefonoval jste mi vcera? 
Rodice uz odesli do divadla. 
Nemel jsem cas a neudelal jsem to. 
Co jsi to fekl? 
Snedla jsi, Jano, cely obed? 

Nekdo zavrei dvefe. 

Chtel jsem te vcera navstivit. 

Uz jste cell tuhle knihu, pane profesore? 

Uz zacal film? 

Proc sis oblekl muj svetr? 

Uz sis vzpomnel na to datum? 
Ne, zapomnel jsem to. 
Bohuzel jsem nemohl pfijit. 



Ich dachte, da(B du kommst. 

Zum Namenstag habe ich mir Rosen 

gewunscht. 

Haben Sie mich gestern angerufen? 

Die Eltern sind schon ins Theater gegangen. 

Ich hatte keine Zeit, und ich machte das nicht. 

Was hast du da gesagt? 

Hast du, Jana, das ganze Mittagessen 

gegessen? 

Jemand hat die Tur geschlossen. 
Ich wollte dich gestern besuchen. 
Haben Sie schon das Buch gelesen, Herr 
Professor? 

Hat schon der Film begonnen? 
Warum hast du dir meinen Pullover 
angezogen? 

Hast du dich schon an das Datum erinnert? 
Nein, ich habe das vergessen. 
Leider konnte ich nicht kommen. 



SUBJEKT „to": 



Je mi to lito. 
Hodi se mi to. 
Lfbf se mi to. 
Nevadi mi to. 

Tesi me to. 



Bylo mi to lito. 
Hodilo se mi to. 
L'bilo se mi to. 
Nevadilo mi to. 

Tesilo me to. 



Es tut (tat) mir leid. 

Es pa3t mir. Es hat mir gepaBt. 

Es gefallt mir. Es hat mir gefallen. 

Es macht mir nichts aus. Es machte mir 

nichts aus. 

Es freut mich. Es hat mich gefreut. 



VETY BEZ SUBJEKTU 1 (Satze ohne Subjekt): 



Je mi zima. 
Je mi teplo. 
Je mi spatne. 
Je mi dobfe. 

Je pet hodin. 
Je mi 20 let. 



Bylo mi zima. 
Bylo mi teplo. 
Bylo mi spatne. 
Bylo mi dobfe. 

Bylo pet hodin. 
Bylo mi 20 let. 



Mir ist (war) kalt. 
Mir ist (war) warm. 
Mir ist (war) schlecht. 
Mir ist (war) gut. 

X Byly dve hodiny. 



Kdo? M - byl 
Co? N - bylo 
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7. Tvofte vety (Bilden Sie Satze): 



a) Ga) 

(ty) 

vy, pane kolego 
Petr 

my vsichni 
prate I e 



byl 

byla 

byli 



jsem 
jsi 
jste 
jsme 



vcera dlouho v praci 

nemocny 

nervozni 

na sluzebni ceste 
dva tydny v Berime 
jeden mesic v Nemecku 
tfi dny ve Vi'dni 



b) 



Jana 
Petr 

Jana a Petr 
rodice 



(ne)sel, sla, si i 
(ne)prisel, pfisla, prisli 
(ne)odesel, odesla, odesli 



z prace 
domu 
do prace 
koupit kafe 
nikam 

na navstevu 
navstivit pritele 

8. Reknete text v preteritu (Setzen Sie den Text in die Vergangenheit): 

V 7 hodin jsem (vstat), potom jsem dlouho (sm'dat). (Cist) jsem noviny, (poslouchat) 
jsem radio. Potom jsem (jit) do mesta. (Chtit) jsem koupit maly darek pro jednoho 
pfitele. (Vybrat) jsem si obchod Sklo - porcelan. (Prohhzet) jsem si dlouho sklenicky. 
(Nevedet) jsem, jestli se budou pffteli libit. Mne se (libit). Nakonec jsem je (koupit). 
Kdyz jsem (odejit) z obchodu, (byt) uz 10 hodin. (MR) jsem chut na kavu, proto jsem 
(jit) do kavarny Slavie. (Prohlednout) jsem si celou kavarnu, jestli tarn neni nejaky 
kamarad, ale (nebyt). (Muset) jsem pit kavu sam. Jeste jsem ji (nevypit), kdyz (pfijit) 
Jana. (M it) jsem radost, dlouho jsem Janu (nevidet). (Mluvit) jsme spolu, (ptat) jsme 
se na kamarady. Ve 12 hodin jsme (zaplatit) a (odejit). Venku jsme si (net): Ahoj! 

(drauBen) 

9. Najdete spravnou odpoved' (Finden Sie die richtige Antwort): 



1. Jak vam je? 

2. Uz vam je dobfe? 

3. Kolik vam je let? 

4. Kolik let je synovi? 

5. Jakje venku? 

6. Bylo tarn krasne? 

7. Jak vam bylo vcera vecer? 

8. Bylo rano hodne zima? 



1. Venku je teplo. 

2. Je mi 33 let. 

3. Je mi spatne. 

4. Je mu 14 let. 

5. Ne, jeste mi neni dobfe. 

6. Ne, bylo jen trochu zima. 

7. Ano, bylo tarn velmi krasne. 

8. Vcera vecer mi uz bylo dobfe. 
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BEDINGUNGSFORmI (KONDICIONAL) 



pracova! 




bych 


pracovali 


bychom 


pracovala 


+ 


bys 


pracovaly + 


byste 


pracovalo 




by 


pracoval(a) 


by 



ich wurde arbeiten 

du wurdest arbeiten 

er, sie, es wurde arbeiten 



wir wurden arbeiten 
ihr wurdet arbeiten 
Sie wurden arbeiten 



KOUPITSI: koupilbychsi 



koupil lbv sis I (bys + si = sis) 



koupil by si 



koupili bychom si (wir wurden kaufen) 
koupili byste si 
koupili by si 



DIVAT SE: dfval bych se 

dfval i by ses| (bys + se = ses) 
dfval by se 

POSITION „bych": Rad bych ti to fekl. 

2. 

Rekl bych ti to rad. 



dfvali bychom se (wir wurden schauen) 
dfvali byste se 
dfvali by se 

Rad bych ti to rekl. Gern wurde ich dir 

1. 2. 3. das sagen. 

Rad bych si to koupil. Gem wurde ich 
mir das kaufen. 



Priklady: 

Rad bych vam neco fekl. 

Sel bych do mesta. 

To bys nemel delat. 

Dal bys mi ty noviny? 

Rekl bych, ze to nenf dobfe. 

Mel byste dneska cas? 

Mohl bych se vas na neco zeptat? 

Chteli bychom dve kavy. 

Petr by sel taky, ale nema cas. 



Gern wurde ich Ihnen etwas sagen. 
Ich wurde in die Stadt gehen. 
Das solltest du nicht machen. 
Wurdest du mir die Zeitung geben? 
Ich wurde sagen, da3 das nicht gut ist. 
Hatten Sie heute Zeit? 
Konnte ich Sie etwas fragen? 
Wir mochten 2 Kaffee. 
Peter wurde auch gehen, aber er hat keine Zeit. 
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10. Reknete v kondicionalu (Sagen Sie im Konditional): 

a) koupfm si to - cekam - pockam na tebe - podfvam se na to - napfsu vam - 
zatelefonuju vam -studuju - vypiju to -budu rad -udelam to hned - dam ti to - 
bydlfm v Praze - musfm odejft 

b) reknu to - nefeknu vam to - chci to - muzu - muzu to udelat - pujdu tarn - 
nepujdu tarn rad -odejdu ven -prijedu vlakem -odjedu zitra - mam radost - 
prectu to rychle - vzpomenu si -zapomenu to rad -vezmu si to -otevru okno - 
snfm vsechno - zacnu studovat. 

11. Reknete v kondicionalu: 

Reknete mi, kolik je hodin? 

Muzu se vas na neco zeptat? 

Chci ti neco net. 

Chceme dva dzusy. 

Rad pujdu, ale nemam cas. 

Rad vam to vysvetlim, ale nemam cas. 

Rad ti to dam, ale jeste to potfebuju. 

Otevfete ty dvefe. 



12. Zeptejte se kolegy (v kondicionalu): 



er (sie) 



Sie 
ihm (ihr) 
er(sie) 



Ihnen nicht etwas sagen mochte 

heute abend zu Ihnen kommen wurde 

heute ins Kino gehen wurde 

fur Sie nicht ein schones Buch hatte 

das Fenster offnen konnte 

Sie morgen anrufen konnte 

die Tur zumachen durften, weil es kalt ist 

das Geschenk gefallen wiirde, das Sie bekommen haben 

fur Sie einen guten schwarzen Kaffee kochen wiirde 

es Ihretwegen machen wurde 

so lieb ware und Ihnen das Buch gibt 

sich an ihre Adresse erinnern wurde 

Ihrer Sekretarin den Brief geben wurde 

nicht fernsehen mochte 
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A: Co byste si pral? 
B: Chtel bych 4 housky. 



A: Proc jste vcera nebyl ve skole? 
B: Prominte, prosim, bylo mi spatne. 



A: Jin, proc jsi vcera k nam neprisel? 

B: Musel jsem zustat doma, meli jsme navstevu. 



A: Evo, podala bys mi tu knihu? 
B: Ale samozfejme. Tady ji mas. 



A: Tomasi, ty proti Helene neco mas? 
B: Ne, nikdy jsem proti nf nic nemel. 



A: Proc jste jim vcera nepomohli? 
B: Nemeii jsme cas. Studovali jsme. 



A: Uz ti bylo 20 let? 
B: Ne, az za 3 mesi'ce. 



A: Pane fediteli, omluvil byste me, ze pfichazi'm pozde? 

Vlak mel velke zpozdeni. 
B: Nic se nestalo, pojd'te dal. 



A: Vcera vam bylo spatne, ze? 
B: Ano, bylo mi hodne spatne. 



A: Vefil jste tomu, co n'kal? 
B: Ne, nemluvil pravdu. 



A: Hano, jak jsi stravila dovolenou? 

B: Prima. Byla jsem u more. Bylo tarn teplo. 



A: Davide, kde ses tak dlouho zdrzel? 
B: Dlouho mi nejela zadna tramvaj. 



A: Rozumel jsi mu? 
B: Ne, vubec ne. 



A. Uz jste si objednali jfdlo? 
B: Ne, cekame na tebe. 
A: A na co byste meli chut? 
B: To nam musi's poradit ty. 



A. Byli jste v sobotu na chate? 

B. Ne, meli jsme doma praci. 



A: Heleno, umela bys na tuto otazku uz odpovedet nemecky? 
B: Ne, jeste bych to neumela. Je to moc tezke. 



A: Oostala jsi od manzela ruze? 
B: Ano, jsou od nej. 



A: Kde jsi byl ve stredu? 
B: Na sluzebm ceste. 
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KDE JSI BYL TAK DLOUHO? 



4" 



„Ahoj! Proc jdes tak pozde? Uz tady cekam pul hodiny," zlobi se trochu Petr kdyz 
jsem k nemu pfisel. Vcera jsme se telefonicky dohodli, ze se sejdeme v pet hodin 
u orloje a stravime spolu cely vecer. Dlouho jsme se nevideli, protoze Petr mesic 
nebyl v Praze. „Promin, Petre! Zdrzel jsem se v praci. Mel jsem dulezite jednani 
nemohl jsem skoncit dnv. Uz jsem byl ale nervozni, ze na me nepockas." 

„Hlavne, ze jsi prisel. Kam pujdeme? Naplanoval jsi neco?" zeptal se me Petr 

„Nenaplanoval jsem nic. Co bys chtel delat?" 

„Je mi zima. Pujdeme nejdriv na kafe a potom uvidime," odpovedel mi Petr. 




„Zatim dvakrat espreso s mlekem," objednal jsem v kavarne. „Kde jsi byl celv ten 
mesic?" zeptal jsem se. 

„Prvni dva tydny v prosinci jsem byl na sluzebm ceste v Berime. Potom jsem si 
vzal dovolenou a odjel jsem na nasi chatu. Pockal jsem tarn na manzelku a deti, az 
budou mit zimni prazdniny. Vanoce a Silvestra jsme stravili take tarn. Bylo tarn 
krasne! A co ty? Kde jsi byl na vanoce?" 

„Ja jsem musel zustat v Praze, protoze onemocnela manzelka. Bylo mi to lito 
protoze jsem se tesil na lyze." 

„No vidis, ja mohl lyzovat cele dny, ale neumim to. Jen jsem cetl, chodil na 
prochazky a odpocival. Potreboval jsem to, ceka me ted' hodne prace." 
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CO JSEM DELAL VCERA? 



vcera byl dlouhy den. Zacal rano v sedm, 
protoze jsem v osm hodin uz musel byt 
v kancelafi. Cekal jsem jednoho obchod- 
ni'ho partnera. Jednam trvalo cele 
dopoledne, az v jednu hodinu jsem se sel 
naobedvat. 





Odpoledne jsem zatelefonoval domu 
manzelce, protoze jf rano nebylo dobfe 
a zustala doma. Stale jf bylo spatne, takze 
jsem musel ve tfi hodiny jit synovi naproti 
a vzi't ho autem domu. Potom jsem se vratil 
znovu do kancelafe a nadiktoval jsem 
sekretarce jeden dopis. 



Skoncili jsme v pet hodin a uz jsem byl na ceste domu, kdyz jsem si 
vzpomnel, ze nemam pro manzelku darek. Jak jsem mohl zapome- 
nout! Vratil jsem se do centra a prohlizel si obchody. Nakonec jsem 
jf koupil ruze a partem a taky chlebicky a vino. 
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Domu jsem pfijel pozde. Deti prave ve- 
cerely. Manzelka se trochu zlobila, ale 
potom jsem ji poblahopfal k svatku, dal 
kvetiny a darek a cely vecer jsme 
stravili v ph'jemne atmosfere. 



Cv 

13. Dokoncete vetu (Erganzen Sie den Satz): 

Petr se zlobil, protoze 

Prisel jsem pozde, protoze 

Sesli jsme se 

Dlouho jsme se nevideli, protoze 

Byl jsem nervozni, ze 

Zeptal jsem se: „ ?" 

Petr mi odpovedel: " 

Bylo mi zima, proto 

Vkavarnejsem objednal 

Vprosinci jsem byl 

Na vanoce jsem musel zustat v Praze, protoze 

Tesiljsemse 

Na chate jsem cele dny 

14. Reknete ve futuru (Setzen Sie ins Futur): 

Pozor! precist - pf prectu 

cist -impf budu cist 

(sejft se): Tak fajn zitra v 5 hodin. 

(stravit): Zitra cely vecer spolu. 

(b^t): Zitra v praci doma. 

(zustat): tady v Praze dlouho? 

(moct): Nevim, jestli zitra prijit. 

(objednat si): „Co ?" pta se me Petr. 
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(odpocivat, cist si, chodit): Na chate (j en ) > 

(vzitsi): dovolenou v prosinci. 

(lyzovat): Cele vanoce , umi'm to dobfe. 

(pockat): na manzelku a na deti na nadrazi. 

(potfebovat): Nevim, jestli jeste zitra ten slovm'k. 



a . . . . .na prochazky. 



15. 



Co byste rad(a) delal(a)? Rad(a) bych (cist si). = Rad bych si cetl. 



Rad (a) bych 



cist si a odpocivat hodne 
koupit si neco 
jit na prochazku 
jet na sluzebni cestu 
vzit si dovolenou 
odejit domu 
odjet na chatu 
lyzovat 



16. Vytvofte ze slov vety (Aus Wortern bilden Sie Satze): 
(Doplnte prepozice a feknete v preteritu se subjektem „ja".) 

Vzor: Byt - skola. = Byl jsem ve skole. Syn - byt - skola. = Syn byl ve skole, 

Rano - odejit - peace - 7 hodin. 

8 hodin - pri jit - muj obchodnf partner. 

Nase jednani - trvat - 2 hodiny. 

Naobedvat se -sam - restaurace. 

Zatelefonovat - domu -manzelka. 

Manzelka - byt - spatne - proto - zustat - doma. 

Syn - skoncit - skola - 3 hodiny. 

Muset jit - on -naproti. 

Zapomenout - ze - manzelka -mit -svatek. 

Koupit - ona - kvetiny. 

Mit -chuf - vino a chlebicky. 

Veceret -spolu. 

Doma -byt -krasne. 

17. Odpovidejte podle vzoru: 

Vzor: Budes psat dopis? Uz jsem ho napsal. 

Budete cist tu knihu? 

Budete si planovat dovolenou? 
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Budete blahopfat kamaradovi? 
Budete telefonovat Helene? 
Budete obedvat? 
Budes si brat jeste salat? 
Budete prestupovat? 
Budete si kupovat nove radio? 
pfijde zitra Tomas k vam? 

Bude profesor vysvetlovat Eve a Petrovi novou gramatiku? 

Budete si prohhzet Prazsky hrad? 

Budes to n'kat kamaradce? 

Budete tomu panovi nabizet tykani? 

Budete navstevovat sveho pntele? 

Budete si pripijet na zdravi? 

Uz bude zvonit? 

Budes otci dekovat za darek? 

Budes pomahat mamince? 

MLUVNICVICENI {f^ 

1. a) Poslouchejte: Uz pfisly deti domu? Ne, ale zatelefonuju ti, az prijdou. 

b) Odpovidejte: 

Uz prisly deti domu? Ne, ale zatelefonuju ti, az prijdou. 

Uz jsi napsal ten dopis? Ne, ale zatelefonuju ti, az ho napisu. 

Uz jsi koupil ty h'stky? Ne, ale zatelefonuju ti, az je koupim. 

Uz mate cas? Ne, ale zatelefonuju vam, az ho budu mit. 

Uz vi'te, kdy se vratite? Ne, ale zatelefonuju vam, az to budu vedet. 

2. a) Poslouchejte: Uz jsem vam napsal, ze pojedu do Berlma? 

Ano, rekl jste mi to. 

b) Odpovidejte: 

Uz jsem vam napsal, ze pojedu do Berlma? Ano, rekl jste mi to. 

Uz vam Petr napsal, ze zitra bude v Praze? Ano, rekl mi to. 

Uz jsem vam napsal, ze mam pro vas listky do divadla? Ano, rekl jste mi to. 

3. a) Poslouchejte: Rika, ze se dneska zdrzi v praci. 

To nam uz prece rekl vcera. (doch) 

b) Reagujte: 

Rika, ze se dneska zdrzi v praci. To nam uz pfece rekl vcera. 

Rika, ze si vezme dovolenou. To nam uz pfece rekl vcera. 

Rikaji, ze na chatu pojedou uz dneska. To nam uz prece rekli vcera. 
Rikaji, ze budou muset zustat v Praze. To nam uz pfece fekli vcera. 
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4. a) Poslouchejte: Jak se jmenuje tenhle kostel? Zapomnel jsem, jak se jmenuje, 

b) Odpovidejte: 

Jak se jmenuje tenhle kostel? Zapomnel jsem, jak se jmenuje. 

Kdy pfijde Petr? Zapomnel jsem, kdy prijde. 

Kolik mu je let? Zapomnel jsem, kolik mu je let. § 

Kdy ma Jana svatek? Zapomnel jsem, kdy ma svatek. J 

Kolik jf je let? Zapomnel jsem, kolik jfje let. ■ 

5. a) Poslouchejte: Nove obchodm centrum je zaji'mave, ze? 

Uz jste tarn byli? Ne, jeste jsme nemeli na to cas. 

b) Odpovidejte: :f 

Nove obchodm centrum je zaji'mave, ze? Ne, jeste jsme nemeli na to cas. 
Uz jste tarn byli? 



Nova galerie je zajfmava, ze? 
Uzjste si ji prohledli? 
Jeho novy bytje krasny, ze? 
Uzjste ho navstivili? 
To nove vino je velmi dobre, ze? 
Uzjste ho take vypili? 
Ten dort je velmi dobry, ze? 
Uzjste ho take snedli? 



Ne, jeste jsme nemeli na to cas. 
Ne, jeste jsme nemeli na to cas. 
Ne, jeste jsme nemeli na to cas 
Ne jeste jsme nemeli na to cas 



6. a) Poslouchejte: Kolik bylo hodin, kdyz ses vratil domu? 

Kdyz jsem se vratil domu, bylo uz pet. 

b) Odpovidejte: 

Kolik bylo hodin, kdyz ses vratil domu? Kdyz jsem se vratil domfi, 

bylo uz pet. 

Kolik bylo hodin, kdyz jste v praci skoncil? Kdyz jsem v praci skoncil, 

bylo uz pet. 

Kolik bylo hodin, kdyz prisel vas obchodnf partner? Kdyz prisel, bylo uz pet. 
Kolik bylo hodin, kdyz jste vecefel? Kdyz jsem vecerel, 

bylo uz pet. 

Kolik bylo hodin, kdyz jsi mi telefonoval? Kdyz jsem ti telefonoval, 

bylo uz pet. 

7. a) Poslouchejte: Ahoj! Co delas? Obedvas? Prave jsem se naobedval a ted' 

pujdu yen, (hinaus) 



b) Odpovidejte: 

Ahoj! Co delas? Obedvas? 

Ahoj! Co delas? Snidas? 

Dobry den! Co delate? Vecerite? 



Prave jsem se naobedval a ted 
pujdu ven. 

Prave jsem se nasnidal a ted' 
pujdu ven. 

Prave jsem se navecerel a ted' 1 
pujdu ven. 
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Dobry den! Co delate? Uz koncite? Prave jsem skoncil a ted 

pujdu ven. 
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3 a) Poslouchejte: Je to daleko k nadrazi? Ne, je to jen nekolik metru. Muzete 

jit pesky. 

b) Odpovidejte: 

Je to daleko k nadrazi? Ne, je to jen nekolik metru. Muzete jit pesky. 

Je to daleko k metru? Ne, je to jen nekolik metru. Muzete jit pesky. 

Je to daleko k stanici tramvaje? Ne, je to jen nekolik metru. Muzete jit pesky. 

g. a) Poslouchejte: Kdy uz das Petrovi ten darek? Dam mu ho jeste dneska. 

b) Odpovidejte: 

Kdy uz das Petrovi ten darek? Dam mu ho jeste dneska. 

Kdy uz das manzelovi to vino? Dam mu ho jeste dneska. 

Kdy uz das sefovi ten dopis? Dam mu ho jeste dneska. 

Kdy uz das otci to kafe? Dam mu ho jeste dneska. 

10. a) Poslouchejte: Reknes Jane, ze prijdu? Ano, feknu ji to. 

b) Odpovidejte: 

Reknes Jane, ze prijdu? Ano, feknu ji to. 

Das manzelce tuhle knihu? Ano, dam jf to. 

Vratis profesorce slovnik? Ano, vratim jf to. 

Napfsete panf Alene, ze muze pfijet za tyden? Ano, napfsu jf to. 
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DallutzK. IVI 


Packchen 


prazdny, -a, -e 


leer 


Ualliva i 


Bank 


prat (si) impf. 


(s.) wunschen 


Ual V a i 


Farbe 


preju (si) 


ich wunsche (mir) 


cons F 


Preis 


prijd'(te)! 


komm! Kommen Sie! 


UlLiUII IVI 


Zitrone 


privezt pf. 


zufuhren 


filler M 

OUM IVI 


Zucker 


privezu 


ich werde zufuhren 


a out; id ^nc^ivyj 


ganz (schon) 


pul(ka) 


halb, e Halffe 


arany, -a, -e 


teuer 


rohh'k M 


Hornchen 


aroone pi. 


Klpinnpld 


rozmenit, -im pf. 


wechseln 


uZcm IVI 


Marmelade 


sako N 


Sakko 




Konfiture 


salam M 


Salami 


ho lap 

naici ivi 


Heller 


samoobsluha F 


Selbstbedienung 


hmic If 51 f- 
MOUaKd r 


Semmel 


sluset (slusi mi) 


passen (es paBt mir) 


nrusKa r 


Birne 


smenarna F 


Wechselstube 


emeu, cnieDa m 


Rrnt 


snidane F 


Fruh stuck 


jaDIKO N 


r\\i\ CI 


spoci'tat, -am pf. 


zusammenrechnen 


kabina F 


lACtUII IC 


pocitat impf. 


rechnen 


koruna F 


rxlUl ic 


stacit, to staci 


genugen, es genugt 


laciny, -a, -e 


hillin 
uiuiy 


stat, stoji to 


kosten, es kostet 


letni 


OUI 1 II 1 ICI 


sul F (G-soli) 


Salz 


\a\t n\f -z\ -P 
IcVliy, -a, w 


billig 


svetly, -a, -e 


hell 


iirnondua r 


1 imonade 


syr M 


Kase 


lildivl 


we nig 


sedivy, -a, -e 


grau 


IliaSIO IN 


Butter 


tmavy, -a, -e 


dunkel 




weich 


tvrdy, -a, -e 


hart 


iiiciMVy, fl| c 

mensi 


kleiner 


vec F (G veci) 


Sache 


mockrat 


vielmals 


vejce = vajicko N 


Ei 


moment M 


Moment 


velikost F 


GroBe 


obchodni dum M 


Kaufhaus 


vetsi 


groBer 


odevy pi. M 


Bekleidung 


voda F 


Wasser 


ovoce N 


Obst 


vymenit, -im pf. 


umtauschen, 


ovsem 


nattirlich 




(um)wechseln 


penize M pi. 


Geld 


zakaznik M 


Kunde 


penezenka F 


Geldtasche 


zakaznice F 


Kundin 


pivo N 


Bier 


zkusit -im pf. 


(an) probieren 


pomeranc M 


Orange 


zkouset, -im impf. 


prufen 


potraviny F pi. 


Lebensmittel 


zpatky 


zuruck 




zrcadlo N 


Spiegel 
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P ENIZE | (das GELD): 



KOLIK TO STOJI?! (WIEVIEL KOSTET DAS?) 



0,10 Kc 
0,20 Kc 
0,50 Kc 

1 Kc 

2Kc 
3Kc 
4Kc 

5Kc 
10 Kc 

100 Kc 

101 Kc 
206 Kc 

1 550 Kc 
325,60 Kc 

Priklady: 

Kolik (Co) to stojf? Wieviel (was) kostet das? 
Stoji to 67,50 Kc. Es kostet 67,50 Kronen, 
(sedesat sedm korun padesat haleru) 



deset haleru 
dvacet haleru 
padesat haleru 

jedna koruna 

dve koruny 
tfi koruny 
ctyri koruny 

pet korun 
deset korun 
sto korun 
sto jedna korun 
dve ste sest korun 
ti sic pet set padesat korun 
tri sta dvacet pet korun sedesat haleru 



(jako 10 rnetru) 

(jako jedna hodina 
dve hodiny 

pet hodin) 



PENIZE (mince, bankovky): 

desetmk (0,10) 
dvacetnik (0,20) 
padesatm'k (0,50) 

koruna (1) 
dvoukoruna (2) 
petikoruna (5) 
desetikoruna (10) 
dvacetikoruna (20) 
padesatikoruna (50) 
stokoruna, stovka (1 00) 
dvousetkoruna, dvoustovka (200) 
petisetkoruna, petistovka (500) 
tlsicikoruna (1 000) 
petitisicikoruna (5 000) 



das Geld (Munzen, Banknoten): 

drobne - rozmenit petikorunu na koruny 
(Kleingeld) - rozmenit na drobne 




1 



BANKA (die Bank), SMENARNA (die Wechselstube) 

-vymenit silinky za koruny v bance, ve smenarne 

(wechseln Schilling fur Kronen in der Bank, in der Wechselstube) 



Cv 



1 Kolik to stojf? 1 1 ,50 Kc - 146,30 Kc > -98 70 Kc -44,20 Kc 

1 410 Kc-567 Kc-139 000 Kc 

Kolik stojf kafe? 1 5,50 Kc 

cigarety 1 8,40 Kc 

pomerance 23,00 Kc 

pivo 9,60 Kc 
zakusek 5,20 Kc 

limonada 13,00 Kc 

sklenicky 230,00 Kc 

svetr 540,00 Kc 




V BUFETU 



A: Dobry den! 

A: Jeden dzus a dva chlebicky. 
A: Jeste cigarety Sparta. 
A: Ano, vsechno. Kolik platim? 
A: Tady je padesatikoruna. 
A: Dekuju, na shledanou. 



B: Dobry den! Co si pfejete? 
B: Tadyjsou. Prejete si jeste neco? 
B: Je to vsechno? 
B: 34 korun. 

B. Tady mate 1 6 korun zpatky. 
B: Na shledanou. 



A: Dobry den! 



1 dzus a 2 chlebicky 
1 pivo a 1 chlebicek 

1 coca-cola a tenhle zakusek 

2 kavy s mlekem 



B: Dobry den! Co si prejete? 
Tadyjsou. Pfejete si jeste neco? 
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Jeste cigarety. 
Dekuju, uz nic. 
Jeste 1 cernou kavu 
Jeste 2 housky. 



Ano, vsechno. Kolik platim? 34 Kc - 1 3 Kc - 21 Kc - 1 7 Kc 



Tady je padesatikoruna. Tady mate 16 -37 - 29 -33 Kc zpatky. 



Dekuju, na shledanou. Na shledanou. 



Je to vsechno? 
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KOLIK PLATIM? (prodavacka, zakazmk) 

Z: Kolik platim? 

P: 356 korun. Nemate, prosfm, drobne? 

Z: Bohuzel ne, mam jen petistovku. 

P: Nevadi, nejak to udelam. Tady mate 144 korun zpatky. 

Z: A prosim vas, nemuzete mi rozmenit petikorunu? Potfebuju dvoukorunu 

na telefon. 
P: Ale ano, tady mate dve dvoukoruny. 
Z: Mockrat dekuju. Na shledanou. 
P: Na shledanou. 



Gr 



GENITIV SINGULARU 



(u)KOHO? CEHO? Pr.: Jdu do obchodu. (M) do pokoje 

Jdu do skoly. (F) do prace 
Jdu do kina. (N) do more 
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tvrde konsonanty 


mekke konsonanty 


Mb 


studenta, pana 


- -a 


muze, pntele (-tel) 


1 

- -e 

!-i 


N 


mesta 


more, vejce 


Mu 


stolu, cukru 
! syra, chleba, vecera 


-u 

T-a 


pokoje, caje 


F 


zeny, kavy 


-y 


zidle, skfine! 
soli (sul), veci (vec) 
noci, mi'stnosti (-ost) 



! Mu (G -a): sveta (Welt), naroda (Nation), jazyka (Sprache, Zunge), lesa (Wald), 
kostela, sklepa (Keller), obeda, ctvrtka 



DEKLINATION DER ADJEKTIVE UND PRONOMINA: 
Mb + Mu + N 



ten, to 
jeden, jedno 
nas, nase 
vas, vase 
novy, nove 
muj, moje (me) 
tvuj, tvoje (tve) 
svuj, svoje (sve) 
moderm 
jejf 



toho 
jednoho 
naseho 
vaseho 
noveho^ 
meho — ^ 
tveho </ 
sveho 
moderni'hQ, 
jejiho 



■oho 



-eho 



-eho 



pana stolu 



-u(-a) 



Mb + N Mu 
hart 



muze 

H 

Mb + Mu + N 



weich 



F 

ta 

jedna 
nova 
ma, moje 
tva, tvoje 

nase 
vase 
jeji 

modern i 



te 

jedne 

nove 

me 

tve 

sve 

nasi 

vasi 

jeji 

moderm 



zeny zidle 



= D + L -y -e (e), i| (= Norn. Ak. pi.) 



-GD 



hart weich 
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KOLIK + G (CEHO?) 



1 kilo (jeden kilogram) -2 kila (N) 

1 deko (jeden dekagram) - 10 deka (N) 

1 litr-2litry-5litru (M) 

1 metr - 2 metry - 1 0 metru (M) 

mnoho, hodne, moc (viel), dost (genug) 
malo.trochu 

kousek, kus (Stuck) 
put, pulka (halb) 
ctvrt, ctvrtka (viertel) 
cast (Teil) 
balicek (Packchen) 
sacek (Beutel) 



+ G 
+ G 



Kolik mieka? 
1 litr mleka 
malo mleka 



L8 



+ G 



1 sacek mleka 



Pfi'klady: 

kilo cukru 
10 deka kavy 
metr papiru 
litr mleka 
mnoho vody 
trochu caje 



Cv 



2. 

Dejte mi, prosim .... 
(Geben Sie mir, bitte) 



1 Kilo Zucker 

10dkgKaffee 10 dkg = 100 g 
1 Meter Papier 
1 Liter Milch 
viel Wasser 
ein biRchen Tee 



dost casu 
kousek syra 
pulka chleba 
ctvrtka masla 
cast housky 



genug Zeit 
ein Stuck Kase 
ein halbes Brot 
1 Viertel Butter 
ein Stuck Semmel 



ctvrt kila salamu 1/4 Kilo Salami 



10 deka 
1 kilo 

1 balicek 
pulku 
trochu 
malo 
dost 

2 litry 
20 deka 
pul litru 
ctvrt litru 
pul kila 
2 kila 



kava 
cukr 
caj 

chleba a maslo 

syr 

voda 

vino 

mleko 

salam 

pivo 

limonada 

kava 

sul 
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3. 

Kolik chces 



sal am u ? 
syra 
cukru 
mleka 



Kolik chces 



kavy? 

vody 

limonady 



Chci ho 



20 deka 
pul kila 
dve kila 
pul litru 



Chci ji 



10 deka 
dve sklenicky 
jednu lahev 
jen trochu 



4. 

Chtel(a) bych 1 balicek -cinsky caj 

2 lahve - bile vino 

1 lahev -svetle pivo 
pulku -cerny chleb 

10 dkg -ementalsky syr 
sklenici -studenavoda 

2 sklenice - cervena limonada 
sklenicku - studeny dzus 

salek -videnska kava (salek M -e Tasse) 
pul kila -sunkovy salam 
lahev -francouzsky sekt 



Gr 



PRAPOSITIONEN MIT GENITIV 



kde? u - vedle -btfzko 

kam? do 

odkud? z, |od + G|(von) 

kudy? kolem,[okoJojiGJ 



bez + G 



Jdou bez Tomase a Heleny. 
I krome +^1 

Jdou vsichni krome Tomase. 
Krome Heleny jde jeste Tomas. 



u (vedle, bh'zko) divadla 
do obchodu 

z obchodu, od kamarada (vom Freund) 
kolem divadla, okolo domu 

ohne 

Sie gehen ohne Thomas und Helene. 

auRer, auBerhalb 

Es gehen alle auBer Thomas. 

AuBer Helene geht noch Thomas. 
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podte + G 



Oblekame se podle pocasi. 
Udelam to podle jeho pram. 



pomoci + G 

To cviceni napsal pomoci 
profesora. 



VERBEN MIT GENITIV 


impf. 


pf- 


bat se 






dosahovat 


dosahnout 




ptat se 


zeptat se 


( 


vsi'mat si 


vsimnout si 




ucastnit se 


zucastnit se 





nach, zufolge, gemaB, entsprechend 
Wir Ziehen uns je nach Wetter an. 
Ich werde das nach seinem Wunsch 
machen . 

mit Hilfe 

Die Ubung hat er mit Hilfe des 
Professors geschrieben. 



sich furchten 
erreichen, erzielen 
fragen 

achten, achtgeben, beachten 
teilnehmen 
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Boji'm se toho cloveka. 

Dosahuje dobreho vysledku ve sportu. 

Zeptam se nasi profesorky. 

Vsi'mam si te pamatky. 

Ucastnis se te konference? 

! pokoj meho kamarada (G) -» 
sesit nasi pntelkyne (G) -> 
fotografie velkeho mesta (G) -+ 



Ich furchte mich vor dem Menschen. 
Er erreicht guten Erfolg im Sport. 
Ich frage unsere Professorin. 
Ich beachte die Sehenswurdigkeit. 
Nimmst du an der Konferenz teil? 

das Zimmer meines Freundes 
das Heft unserer Freundin 
das Foto der groBen Stadt 



Cv 



Ci je to kniha? 
taska? 

To je kniha 
taska 



meho kamarada 
tveho bratra 
naseho profesora 
toho stareho pana 
tamtoho cizince 
vaseho pntele 



Ci to je slovnik? 
svetr? 

To je slovnik 
svetr 



me kamaradky 
tve sestry 
nasi profesorky 
te stare zeny 
tamte cizinky 
nasi doktorky 
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Od koho mas 

mate 



ten obrazek? 
tu knihu? 



Mam ho od 

ji 



manzel 
manzelka 
syn 
dcera 

mladsisestra 
starsf bratr 
muj pfftel 
moje kamaradka 



Kdejeposta? Jevedle 



ten velky dum 
ten moderni obchod 
hlavm nadrazi 
ta restaurace 



Kamjdes? Jdu do 



Narodm divadlo 
nove kino 
obchodni dum 
tvuj pokoj 



8. Doplnte prepozice: do, z, od, bez, vedle, kolem 

1 . Mam tu fotografii . Heleny. 2. Ted'jdu banky, za chvi'li jsem zpatky. 

3. Pavel sedf vzadu te mlade zeny. 4. Zitra pojedeme na vylet Petra 

protoze je nemocny. 5. Tramvaj jede . .... naseho domu. 6. V kolik hodin ses 

vratil kina? 7 koho jsi dostala ty kvetiny? manzela? 8. Pijes 

kafe ..... cukru? 9. Ty nepijes kavu s mlekem? Tak ti ji dam mleka. 10. 

Kam mam dat tu tasku? sknne? 1 1 . NemCizes najit lahev vma? Stoji tamhle . 

. . . lampy. 




V OBCHODE POTRAVINY (prodavacka, zakaznice) 
Z: Dobry den! 

P: Dobry den! Co si prejete? 

Z: Moment, napsala jsem si to na listek. Tady ho mam. Tak tedy: dva balicky 
kavy, 10 deka tohoto saiamu, 20 deka tvrdeho syra a ctyri housky. 
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P: Chleba nechcete? Je mekky, prave ho privezli. 
Z: Muzete mi ho dat pulku. Berete prazdne lahve? 
P: Ano, muzete mi je dat sem. To je vsechno? 
Z: Jeste bych chtela nejake ovoce. 

P: Mame jablka, hrusky, pomerance, citrony. Co si vyberete? 
Z: Jablka. 
P: Staci kilo? 

Z: Ano. To je vsechno. Kolik platim? 

P: Moment, hned to spocitam. Je to 94 korun 50 halem. 

Z: Nemuzu najit penezenku: Kam jsem si ji mohla dat? Aha, je tady v tasce. Tady 
je stovka. 

P: A tady mate 5,50 zpatky. Na shledanou. Prijd'te zase. 
Z: Na shledanou. 



Cv 






pomeranc (M) citron (M) jablko (N) 

Mam rad 

Nechtel bys ? Jdu koupit nejake ovoce. 

Chces ? Dam ti 1 Qedno, jednu, jeden). 




hruska (F) 





rohlik (M) 



houska (F) 



Rano snidam s maslem a syrem. 

Jdes do mesta? Koupis mi 2 (dva, dve) : ? 

Chtel bych 10 deka saiamu a 1 (jeden, jednu) 

Mas radeji nebo ? 
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chleb 
chleba (M) 



syr (M) 




maslo (N) 



dzem (M) 

K sm'dani mam rada a 

Pojd' si vybrat smdani! Je tady a . a housky. 

Chces na chleba s nebo s ? 

Mame jeste doma ? Ne? Tak ho koupi'm. 



salam (M) 



vejce 

vajicko (N) ^ 





Zelenina-Gemuse 




brambory pi. F 


Kartoffel 


kfen M 


celer M 


Sellerie, Zeller 


kvetak M 


cibule F 


Zwiebel 


mrkev F 


cesnek M 


Knoblauch 


okurka F 


cocka F 


Linsen 


paprika F 


fazole F 


Bohnen 


pazitka F 


hrasek M 


Erbsen 


petrzel F 


kapusta F 


Kohl 


porek M 


kedluben M 


Kohlrabi 


rajcata pi. N 






fedkvicka F 


Ovoce - Obst 






angrest M 


Stachelbeere 


ofech M 


boruvka F 


Heidelbeere, 


ostruzina F 




Schwarzbeere 


rybiz M 


broskev F 


Pfirsich 


svestka F 


hroznove vino N Weintrauben 


tresne pi. F 


jahoda F 


Erdbeere 


visne pi. F 


malina F 


Himbeere 




merufika F 


Aprikose, Marille 





Meerettich, Kren salat M Salat 

Blumenkohl, Karfiol spenat M Spinat 

Mohre, Karotte zeh'N Kraut 

Gurke 

Paprika 

Schnittlauch 

Petersilie 

Porree 

Paradeiser, Tomaten 
Radieschen 



Nu3 

Brombeere 
Johanisbeere, Ribisel 
Pflaume, Zwetschge 
Kirschen 
Weichseln 
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Mlecne vyrobky - Milchprodukte 
smetana F Sahne, Rahm 
slehacka F Schlagrahm, Schlagsahne 
tvaroh M Quark, Topfen 
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mouka F 
strouhanka F 
testoviny pi. F 
ovesne vlocky 
ryze F 



Mehl 

Semmelbrosel 
Teigwaren 
Haferflocken 
Reis 



horcice F 
pepr M 
km in M 
kari N 



Senf 
Pfeffer 
Kummel 
Curry 




V OBCHODE ODEVY (prodavacka, zakaznik) 



Z: Dobry den! 

P: Dobry den! Co si prosim pfejete? 

Z: Chtel bych letni sako, cfslo 50. Muzete mi nejake ukazat? 

P: Prosim, tady si muzete vybrat. Ktere se vam li'bi? 

Z: Docela se mi li'bi tohle sedive sako. Je to moje velikost? 

P. Moment, podi'vam se. Ano, je to cislo 50. 

Z: Muzu si ho zkusit? 

P: Ovsem. Tarn vzadu je kabina a tady velke zrcadlo. 

Z: Zkusim si ho tady. Slusi mi? 

P: Mysli'm, ze potfebujete vetsi. 

Z: Ano, tohle vetsi je mi dobre. Kolik stojf? 

P: 1 540 korun. 

Z: Vezmu si ho. 

P: Platit budete tamhle u pokladny. Na shledanou a prijd'te zase. 
Z: Na shledanou. 

Jak se ptame na cenu? Kolik (Co) to stojf? Wieviel (was) kostet das? 

(Wie fragen wir nach dem Preis?) Kolik (Co) stojf metr? Wieviel (was) kostet ein Meter, 

kilo? ein Kilo? 

Co fekne prodavacka? Co si prejete? Was wunschen Sie? 

(Was wird die Verkauferin sagen?) Co vam muzu nabidnout? Was kann ich Ihnen anbieten? 

Co rekneme prodavacce? (Was werden wir der Verkauferin sagen?) 

Muzete mi ukazat ten hnedy svetr? Konnen Sie mir den braunen Pullover 

zeigen? 

Muzu se podivat na ten svetr? Kann ich mir den Pullover ansehen? 
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Chtel bych si prohlednouttamten svetr. 
Muzu si ten svetr zkusit? 
Kde si ho muzu zkusit? 
Tady u pultu nebo v kabine? 

Vybereme si? 

Je mi to velke. Nemate mensi cfslo? 

Je mi to male. Nemate vetsi velikost? 

Ta barva se mi nehodf. Neni modern?. 

Nemate jinou barvu? 
Nemate ten svetr v jine barve? 

Slusi mi to? 

Ta barva mi neslusi. 

Je mi dobre. Vezmu si ho. 

Padne mi dobre, ale je moc draha. 



Ich mochte mir den Pullover dort ansehen. 
Kann ich mir den Pullover anprobieren? 
Wo kann ich ihn anprobieren? 
Hier beim Ladentisch oder in der Kabine? 



Es ist mir zu groG. Haben Sie keine 
kleinere Nummer? 
Es ist mir zu klein. Haben Sie keine 
groRere Nummer? 

Diese Farbe paGt mir nicht. Sie ist nicht 
modern. 

Haben Sie keine andere Farbe? 

Haben Sie nicht den Pullover in einer 

anderen Farbe? 

Steht mir das? 

Diese Farbe steht mir nicht. 

Er steht mir gut. Ich nehme ihn. 

Sie paRt mir gut, aber sie ist sehr teuer. 



Werden wir uns aussuchen? 



Cv 

10. Vyberte si (Suchen Sie aus): 
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kosile (F) 




(M) oblek: sako (N) 
kalhoty 



Neni moderm, dekuju, nevezmu si ji. 
Vezmu si ji, hodi se mi k sukni. 
Je mi dobre, ale je moc draha. 
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Je moc drahy. Nemate lacinejsi? 
Nenimi dobre. Muzu si zkusit ten modry? 
Sako mi je dobre, ale kalhoty mi jsou velke. 



Reknete prodavacce: 




-chcete ten modry svetr 
-chcete si ten svetr zkusit v kabine 
-to neni vase velikost 
-nic se vam nelibf 

- nevite, jestli si vezmete ten modry nebo hnedy svetr 

- ten svetr vam neslusi, chcete jinou barvu 
-to tricko je vam male, chcete vetsi 



tricko (N) 



OBCHODNI DDM 



suteren: potraviny -samoobsluha 

pri'zerm:drogerie 
papi'rnictvi 
hracky 
galanterie 
bizuterie 



Kaufhaus 

Souterrain: Lebensmittel - 
Selbstbedienung 

ErdgeschoB: Drogerie 

Papierabteilung 
Spielwaren 
Galanterie 
Bijouterie 
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1 . Stock: Damenwasche 

Damenkonfektion 

Damenschuhe 

Stoffe 

Strickwaren 



1. patro: damske pradlo 
(prvni) damska konfekce 

damska obuv 
latky 

pletene zbozi 

2. patro: panske a detske pradlo 
(druhe)panske a detske odevy 

panska a detska obuv 
kozene zbozi 

3. patro: elektricke spotrebice 
(tfeti) domaci potreby 

sklo a porcelan 
sportovni potreby 

4. patro: lozni pradlo 
(ctvrte)koberce 

nabytek 

5. patro: restaurace 
(pate) kavarna 



der Stock - to poschodi 
die Etage to patro 



11. 



NECO 
NIC 



HEZKEHO 



(G) 



neco hezkeho 
neco lacineho 
nic draheho 
nic zd rave ho 



Ve meste si chceme prohlednout neco 
Tady neni nic 
Mam chut na neco 



2. Stock: Herren- und Kinderwasche 

Herren- und Kinderbekleidung 
Herren- und Kinderschuhe 
Lederwaren 

3. Stock: Elektrogerate 

Haushaltsartikel 
Glas und Porzellan 
Sportartikel 

4. Stock: Bettwasche 

Teppiche 
Mobel 

5. Stock: Restaurant 

Cafe 



etwas Schones 
etwas Billiges 
nichts Teures 
nichts Gesundes 

zajimavy 
novy 
hezky 
dobry 
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STEIGERUNG 



(KOMPARACE) 



maly - 
velky - 



mensi - 
vetsi - 



nejmensf 
nejvetsi 



nez kdo, co z(e) + G 



klein - kleiner- 
gro3 - groBer- 

Pnklady: 



r, e, s kleinste 
r, e, s gr63te 



Petr je vetsf nez ja. 
Petr je nejvetsi' z rodiny. 

Peter ist groBer als ich. 

Peter ist der groBte in der Familie. 



malo - 


mene - 


nejmene 


hodne - 


vice - 


nejvi'ce 



nez kdo, co [ z(e) + G 



wenig - weniger - 
viel - mehr 



am wenigsten 
am meisten 



Petr ji vice nez ja. 
Petr ji nejvi'ce z rodiny. 



Peter iBt mehr als ich. 

Peter iBt am meisten in der Familie. 




Tomas je vetsi nez Petr. 
Petr je mensi nez Tomas. 
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dobry - lepsi - nejlepsT 
spatny - horsi - nejhorsi 

gut - besser -r, e, s beste 
schlecht - schlechter -r, e, s schl. 



ADJEKTIV 
+ 

Substantiv 



dobre - lepe - nejlepe 

spatne - hur(e) - nejhuf(e) 

gut - besser -am besten 

schlecht - schlechter - am schl. 



ADVERB 
+ 

Verb 



Tomas je lepsi student nez ja. 
Thomas ist ein besserer Student als ich. 



Ucfse lepe nez ja. 
Er lernt besser als ich. 



Jaky student? 



Jak se uci? 



BILDUNG DER ADJEKTIVE 



(TVORENI U ADJEKTIV A) 



-ejsi 
-ejsi 



-si 



-ci 



levny - levnejsi - nejlevnejsi 


billig 


laciny - lacinejsi - nejlacinejsi 




novy - novejsi - nejnovejsi 


neu 


krasny - krasnejsi - nejkrasnejsi 


wunderschon 


zdravy - zdravejsi - nejzdravejsi 


gesund 


zajimavy - zajimavejsi - nejzajimavejsi 


interessant 


moderni - modernejsi - nejmodernejsi 


modern 


mlady - mladsi - nejmladsi 


jung 


stary - starsf - nejstarsi 


alt 


drahy - drazsl - nejdrazsi (h > z) 


teuer 


hezky - hezcf - nejhezci 


schon 


mekky - mekcf - nejmeka 


weich 



Pflklady: 

Tenhle modry svetr je hezci nez 
ten hnedy, ale take drazsf. 
To je moc drahe. Nemate neco 
lacinejsiho? 

Mam stars iho bratra a mladsf sestru. 
Vezmu si tenhle chleba, je nejmekci. 



Dieser blaue Pullover ist schoner als 

der braune, aber auch teurer. 

Das ist sehr teuer. Haben Sie nicht etwas 

Billigeres? 

Ich habe einen alteren Bruder und 
eine jiingere Schwester. 
Ich nehme dieses Brot, es ist das 
weichste. 
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BILDUNG DER ADVERBIEN 



(TVORENI UADVERBIA) 



-eji 



rychle - rychleji - nejrychleji schnell 

pomalu - pomaleji - nejpomaleji langsam 

teplo - tepleji - nejtepleji warm 

zima - chladneji - nejchladneji kalt 
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pflklady: 

Zustanu radeji doma, neni mi dobre. 
Rozumi cesky vice nez ja. 
Nejmene rozumi'm ja. 
Umi to udelat lepe nez Petr. 
Mate tady tepleji nez u nas doma. 




Ich bleibe lieber zu Hause, mir ist es nicht gut. 
Er versteht mehr Tschechisch als ich. 
Am wenigsten verstehe ich. 
Er kann das besser machen als Peter. 
Sie haben es hier warmer als bei uns 
zu Hause. 

Velke auto jede pomaleji nez male auto. 
Male auto jede rychleji nez velke auto. 



Steigerung der Adjektive 

sladky 
prudky 
uzky 
bli'zky 
kratky 
nizky 
tezky 
hluboky 
siroky 
vysoky 
hladky 
horky 

hezky 
lehky 
vlhky 

suchy 
tichy 

jednoduchy 

dlouhy 
tuhy 
cisty 
husty i 



sladsf 
prudsi 

UZSf 

blizsi 
kratsi 
nizsi 
tezsf 
hlubsl 
sirsi 
vyssi' 
hladsi 
horcejsi 

hezci 
lehci 
vlhci 

suss! 
tissf 

jednodussf 

deist 
tuzsi 
cists f 
hustsf 
hustejsi 



nejsladsi suB - siiBer -der, die, das siiBeste 

nejprudsi heftig, hitzig, scharf, wuchtig, rei3end 

nejuzsi schmal 

nejblizsi nahe 

nejkratsi kurz 

nej'nizsi niedrig 

nejtezsi schwer 

nejhlubsf tief 

nejsirsi breit 

nejvyssi hoch 

nejhladsi glatt 

nejhorcejsi heiB 

nejhezcf schon 

nejlehci leicht 

nejvlhci feucht 

nejsussf trocken 

nejtissr still 
nejjednodussi einfach 



nejdelsf 

nejtuzsf 

nejcistsi 

nejhustsi 

nejhustejsi 



lang 

test, steif, hart 

sauber 

dicht 
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tl u sty 


tlustsi 


nejtlustsi 


dick 


slozity 


slozitejsi 


nejslozitejsi 


kompliziert 


jisty 


jistejsi 


nejjistejsi 


sicher 


bily 


belejsl 


nejbelejsi 


weiB 


snadny-^ 


— snazsi' 


nejsnazsi 


leicht 


"-"--snadnejs! 


nejsnadnejsi 




tmavy 


tmavsi 


nejtmavsi 


dunkel 




tmavejsi 


nejtmavejsi 


weise, klug 


moudry 


moudfejsi 


nejmoudrejsi 


chytry 


chytrejst 


nejchytrejsi 


klug 



Steigerung der Adverbien 






kratce kratceji 


ilcJt\(dlUcJ! 


lfiir7 - kiir7pr -am kiirzpsten 


mekce mekceji 


nejiTicKOcji 


wpirh 

WCIOI 1 


prudce prudceji 


nejpruaceji 


heftin hit7in "jrhflrf 


(JldMU, ula/Lti Uld£e 




teuer 


dlouho, dlouze dele 


nejdele 


lange 


ticho, tise ' tiseji 


nejtiseji 


still 


jednoduse jednoduseji 


nejjednoduseji 


einfach 


siroko, siroce sireji, sire 


nejsifeji 


breit 


vysoko, vysoce vyse 


nejvyse 


hoch 


snadno, snaze snadneji 


nejsnadneji 


leicht 


blizko bli'ze 


nejblize 


nahe 


uzko, uzce uzeji 


nej uzeji 


eng 


zrfdka, ri'dce fidceji 


nejridceji 


selten 


hluboko, hluboce hloubeji 


nejhloubeji 


tief 


nkko, nizce nize 


nejnfze 


niedrig 


brzo, brzy drive 


nejdrive 


bald 


teplo, teple tepleji 


nejtepleji 


warm 


chladno, chladne chladneji 


nejchladneji 


kalt 


cisto, ciste cisteji 


nejcisteji 


sauber 


veselo, vesele veseleji 


nejveseleji 


lustig 


daleko, dalece dale 


nejdale 


weit 


rad radeji 


nejradeji 


gern 



Zpiva si vesele. 
Je mu veselo. 

Je mu teplo. 
Obleka se teple. 

Je jasno. 

Je to jasne cervena barva. 

Je tu chladno. 
Diva se chladne. 

Mluvi dlouho. 
Mluvi dlouze. 



Siesingt lustig. 

Es ist ihm lustig zumute. 

Es ist ihm warm. 

Er zieht sich warm an. 

Es ist klar. (Wetter) 

Es ist eine klare rote Farbe. 

Es ist hier kalt. 
Sie schaut kiihl. 

Er spricht lange. 

Er spricht weitschweifig. 
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Cv 
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12. 

a) 



Hledam nejaky 
-ou 
-e 



lacinejsi 



kabat • 
restauraci 
kalhoty 
boty 



Tohle je ale 
jsou 



b) Vicsemih'bi 



Vezmu si 



je 
ho 

ji 



c) Tahle zena je 



13. 



drahy 



-a 
-e 



kabat • 
restaurace 
kalhoty 
boty 



tyhle cerne kalhoty 
tyhle hnede boty 
tohle sedive sako 
tahle zluta kosile 



nez 



tamty modre 
tamty bile 
tamto zelene 
tamta cervena 



krasna 
hezka 
mlada 
moderni 
stara 
zajimava 

Pf.: krasnejsi 



nez tamta. 




Reknete opak (Sagen Sie das Gegenteil): 

Nejlepe mi jsou tyhle kalhoty. 

Nejvi'c mi slusi tohle sako. 

Skoncilo to, jak mohlo nejhur. 

Nejmene se mi Ifbf tenhle obraz. 

Nejvi'c cesky umf muj kolega Hans. 

Kolik mas syra? Mam ho nejmene pul kila. 
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14. Doplnte spravne (richtig) adjektiva a adverbia: 



dobry - dobre: 
pomaly - pomalu: 
spatny - spatne: 
zaji'mavy - zajimave; 
krasny - krasne: 

zdravy - zdrave: 
laciny - lacine: 



Uwe je student ve th'de. Studuje ze vsech. 

Moje auto je nez tvoje. Jezdi nez tvoje. 

Horst pise diktaty ze tridy. Vzdycky pise . . . ze vsech. 

Nevis neco ? To Tomas vypravuje nez ty. 

Jitka si koupila saty, ktere meli v obchode. Obleka 

se vzdycky ze vsech. 

Cerny chleb je .... nez bily. Vsichni bychom meli zit 

Prosim vas, nemate neco ? Vsude (uberall) je ted' 

moc draho, musime nakupovat 



15. Ri'kejte podle vzoru: 

Vzor: Pises moc pomalu. Musis psat rychleji. 

Studujes spatne. Musis studovat 

Mas malo penez. Musis si jich ph'nest 

Jdete moc rychle. Musite jit 

Je zima. Neoblekas se moc teple. Musis se oblekat . . 

V diktate mas hodne chyb. Musis jich delat 

Ty jsi to koupil moc draho. Ja to chci koupit 

Uz vcera jsi to udelal spatne, ale dneska jeste 



16. Doplhujte: 

malo - Ja mam penez nez ty, ale jich ma Petr. 

hezky - Koupil jsem si .... . kabat nez Richard, ale si koupil Tomas. 

rychle - Mirek chodi ..... nez ja, ale z nas vsech chodi Zdenek. 

zaji'mavy -Kniha je nez noviny, ale pro me je televize. 

stary - Ja mam . otce nez ty, ale ma Pavel. 

teplo -V loznici je nez v kuchyni, ale ..... je v pokoji. 

dobfe - Muj pntel odpovida nez ja, ale odpovida Jirka. 

brzy - Tomas pfisel dnes nez Pavel, ale pfisla Eva. 



17. Odpovidejte podle vzoru: 

Vzor: To je zajimava kniha, ze? To je moje nejzaji'mavejsf kniha. 

To je tva dobra kamaradka, ze? 
To je hezka studentka, ze? 
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To je drahe radio, ze ano? 
To je rychly sportovec, ze? 
To je levny koberec, ze? 
To je krasna zena, ze ano? 
To jsou tvoje stare boty, ze? 
To je moderm restaurace, ze? 




18. Doplnte opozitum (Erganzen Sie den Gegenteil): 

Nechci ty drazsT boty, ale ty 

Ta mi'stnost neni nejteplejsi, ale 

Tomas neph'sel nejdh've, ale 

Tyjsi to neudelal lepe, ale 

Nelfbf se mi horsi kvalita, ale 

Nesmis jet rychleji, ale 

Tenhle dum neni nejmodernejsi, ale 

Dneska jsem neudelal vie prace, ale 

Ten film neni osklivejsi, ale 

Tarn nevidime nejstarsiho studenta, ale 

Tu knihu nedame nejhorsimu studentovi, ale 



19. Odpovidejte podle vzoru: 



Vzor: Nechtel byste neco zaji'mavejsmo? Ne, dekuju, nechci (nepotfebuju) nic 

zajimavejsiho. To mi staci. 



Nechtel byste neco (sladky) 


? 


(kratky) 


? 


(tezky) . . . 


. . ? 


(lehky) 


? 


(dlouhy) . 


? 


(snadny) . 


? 


(chytry) . . . 


? 



"PROG NEDRVflJI 

N&O ZBJfMAV&lSlHO V 
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Vsechno nejlepsi 

k narozeninam! 

Alles Beste zum Geburtstag! 



20. 

Zakazm'k: Tento oblek mi je maly. 
N em ate nejaky vetsi? 

Diese Apfel sind schon schlecht. 
Dieser Rock ist mir zu groB. 
Diese Hose ist sehr teuer. 
Dieses Buch ist nicht interessant. 
Diese Schuhe sind nicht modern. 



Prodavac: Bohuzel, vetsi uz nemame, to je 
nas nej vetsi. 



21. 

Reknete cesky a reagujte: 

Vzor: Das ist sehr teuer. Nemate neco lacinejsiho? 

Das ist nicht schon. 
Das ist nicht neu. 
Das ist nicht interessant. 
Das ist mir zu billig. 



22. Doplnte: 

To nenl dobfe. Musis to udelat 
Pises spatne. Musis psat 
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To je malo saiatu. Muzes mi ho dat 

Mam moc prace. Potreboval bych ji mit . . . 

jdes moc rychle. Jdi 

Venku je uz moc zima. Musis se obleknout 
jdeme pomalu. Musime jit 
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MLUVNI CVICENI 

1. a) Poslouchejte: Chcete pulku chleba nebo cely? 

b) Odpovidejte: 

Chcete pulku chleba nebo cely? 
Chcete 10 nebo 20 deka syra? 
Chcete jeden nebo dva litry vma? 
Chcete jednu nebo dve lahve mleka? 
Chcete jeden nebo dva balicky kavy? 
Chces hodne nebo malo masla? 
Chcesjen pulku housky nebo celou? 



b) 



3. a) 
b) 



Chci pulku chleba. 

Chci pulku chleba. 
Chci 10 deka syra. 
Chci jeden litrvma. 
Chci jednu lahev mleka. 
Chci jeden bah'cek kavy. 
Chci hodne masla. 
Chci jen pulku housky. 



2. a) Poslouchejte: Chcete 10 deka mekkeho nebo tvrdeho syra? 



Odpovidejte: 

Chcete 10 deka mekkeho nebo tvrdeho syra? 
Chcete lahev cerveneho nebo bileho vma? 
Chcete lahev svetleho nebo cerneho piva? 
Chcete dve lahve cervene nebo zlute limonady? 
Chcete balicek indickeho nebo cinskeho caje? 



Chci 10 deka tvrdeho syra. 

Chci 10 deka tvrdeho syra. 
Chci lahev bileho vma. 
Chci lahev cerneho piva. 
Chci dve lahve zlute limonady. 
Chci balicek cinskeho caje. 



Poslouchejte: Kde sedi tvoje kamaradka? Tarn vedle toho stareho pana? 

Ne, vedle toho stareho pana sedi moje sestra. 

Odpovidejte: 



Kde sedi tvoje kamaradka? 

Vedle toho stareho pana? 

Kde sedi tvoje kamaradka? 

Vedle tamte stare pani? 

Kde sedi tvoje kamaradka? 

Tarn vzadu vedle tveho nemeckeho 

ph'tele? 

Kde sedi tvoje kamaradka? 
Tarn vlevo vedle toho Nemce? 



Ne, vedle toho stareho pana sedi moje 
sestra. 

Ne, vedle tamte stare pani sedi moje 
sestra. 

Ne, vedle meho nemeckeho ph'tele 
sedi moje sestra. 

Ne, vedle toho Nemce sedi moje 
sestra. 



4. a) Poslouchejte: To sako stoji 1 740 korun. To je moc drahe. Nemate nejake 

levnejsi? 
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b) 



a) 
b) 



a) 
b) 



Reagujte: 

To sako stoji 1 740 korun. 
Ty kalhoty stoji 920 korun. 
Ten svetr stoji 870 korun. 
Ten oblek stoji 4 500 korun. 



To je moc drahe. Nemate nejake levnejsi? 
To je moe drahe. Nemate nejake levnejsi? 
To je moc drahe. Nemate nejaky levnejsi? 
To je moc drahe. Nemate nejaky levnejsi? 



Poslouchejte: Slusi' mi to sako? Ano, moc ti slusi'. 

Odpovfdejte: 

Slusi mi to sako? Ano, moc ti slusi. 

Slusi mi ten oblek? Ano, moc ti slusi. 

Slusi mi ty kalhoty? Ano, moc ti slusi. 



Poslouchejte: Proc sis tu sukni nekoupila? 

Odpovfdejte: 

Proc sis tu sukni nekoupila? 
Proc sis to sako nekoupila? 
Proc sis ten svetr nekoupil? 
Proc sis ty kalhoty nekoupil? 



Protoze mi neslusela. 



Protoze mi neslusela. 
Protoze mi nesluselo. 
Protoze mi neslusel. 
Protoze mi neslusely. 



7. a) Poslouchejte: Nemuzete mi rozmenit petikorunu na koruny? 

Bohuzel, nemam zadne drobne. 

b) Odpovfdejte: 

Nemuzete mi rozmenit petikorunu 
na koruny? 

Na petistovku nemam zpatky. 
Nemate drobne? 

Nemate mens! penize? Na stovku 
nemam zpatky. 



Bohuzel, nemam zadne drobne. 
Bohuzel, nemam zadne drobne. 
Bohuzel, nemam zadne drobne. 



8. a) Poslouchejte: K cemu potrebujes tu dvoukorunu? Na telefon? 

Ano, dvoukorunu potfebuju na telefon. 

b) Odpovfdejte. 

K cemu potfebujes tu dvoukorunu? Ano, dvoukorunu potfebuju na 
Na telefon? telefon. 
K cemu potrebujes tu stovku? Ano, stovku potfebuju na 

Na telefon? telefon. 

K cemu potfebujes tu dvacetikorunu? Ano, dvacetikorunu potfebuju na 
Na telefon do Brna? telefon. 

9. a) Poslouchejte: Na co ses ptal prodavacky? Ptal jsem se, jestli mi rozmeni 

petikorunu. 
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b) Odpovfdejte: 

Na co ses ptal prodavacky? 
Na co ses ptal na paste? 
Na co ses ptal te pani? 

10. a) Poslouchejte: Proc hledas banku? Uz nemam koruny, musfm si 

vymenit marky. 

b) Odpovfdejte: 

Proc hledas banku? Uz nemam koruny, musfm si vymenit markv 

Pro" jlldoTa kv" U? U ? ne ^ m , k0mny ' mUS '' m Si mZ & 

n-ocjoesdobanky? U z nemam korun V> mu s''™ si vymenit marky. 



L8 

Ptal jsem se, jestli mi rozmeni petikorunu 
Ptal jsem se, jestli mi rozmeni petikorunu 
Ptal jsem se, jestli mi rozmeni petikorunu 



KONVERZACE 

Praha, 23. 5. 199. 

Vec: nabi'dka skleneneho zbozf 

Vazeny pane, 

jsme firma, ktera se zabyva 
vyvozem sklenenych vyrobku. Vasi 
adresu jsme dostali od naseho 
obchodm'ho pntele s doporucemm, 
abychom Vam nabi'dli nasezbozi. 

V soucasne dobe Vam miizeme 
nabfdnout tyto vyrobky: kali'sky 

mfsy 
vazy 
svi'cny 
dzbanky. 

V pnloze zasflame: prospekty 
jednotlivych druhu vyrobku 
cem'k uvedenych vyrobku 

Dodaci podmmky: 4-8 tydnu - 

die mnozstvi' a sortimentu 
Platebnf podmmky: platba predem 
Platnost nabi'dky: 3 mesi'ce 

S pratelskym pozdravem 

Ing. Jindfich Holub 



Prag, den 23. 5. 199. 

Betreff: Angebot von Glasprodukten 

Sehrgeehrter Herr, 

wir sind eine Firma, die sich 

mit dem Export von Glasprodukten 

beschaftigt. Ihre Adresse haben 

wir von unserem Geschaftspartner 

mit der Empfehlung bekommen, 

Ihnen unsere Ware anzubieten 

sollen. Zur Zeit konnen wir 

Ihnen liefern: Becher 

Schusseln 
Vasen 
Leuchter 
kleine Krijge. 
Anbei: Prospekte der einzelnen 
Arten von Produkten, 
Preisliste der Produkte 

Lieferbedingungen: 4-8 Wochen - entspre- 

chend der Menge und dem Sortiment 
Zahlungsbedingungen: Zahlung im voraus 
Gultigkeit des Angebots: 3 Monate 

Mit freundlichem GruB 

Dipl. -Ing. Jindfich Holub 
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Reklamace zbozi 

Zakaznik: Zavolejte mi prosi'm 

pana vedouciho. 
Vedouci: Co si prejete? 
Z: Rano jsem tady koupil ovocny 

jogurt a zjistil jsem, ze ma 

proslou dobu spotfeby. 

V: Ano, opravdu. „Spotrebujte do 
8. 2." - je tady uvedeno. Omlou- 
vame se. Hned vam pochopitelne 
v rati me penize. 



Zakaznice: Vcera jsem si tu kou- 
pila tento svetr za 940 korun. 
Bohuzel jsem si nevsimla, ze 
tady vzadu ma skvrnu. Chtela 
bych ho vymenit. 

Prodavacka: Ukazte, prosim. 
Skvrna asi pujde odstranit, 
ale svetr vam samozrejme 
vymem'me. Mate paragon? 

Z: Mela bych ho nekde mi't. Tady je. 

P: Pockejte si chvili. - Bohuzel, 
svetr uz nemame ve vasi veli- 
kosti. Vyberete si jiny model, 
nebo chcete vratit penize? 

Z: Ne, dekuju, jiny nechci. Chte- 
la bych vratit penize. 



Reklamation der Ware 

Kunde: Rufen Sie mirbitte 

den G e sen aftsle iter. 
Leiter: Was wunschen Sie? 
K: Am Morgen habe ich hier einen 

Fruchtjoghurt gekauft und habe 

festgestellt, daf3 das Verfallsdatum 

abgelaufen ist. 
L: Ja, wirklich. „Verwenden Sie bis 

8. 2." - ist hier eingraviert. 

Wir entschuldigen uns. Wir geben 

Ihnen selbstverstandlich gleich 

das Geld zuruck. 

Kundin: Gestern habe ich mir hier 
diesen Pullover fur 940 Kronen 
gekauft. Leider habe ich nicht 
bemerkt, da(3 er auf der Riickseite 
einen Fleck hat. Ich mochte 
ihn umtauschen. 

Verkauferin: Zeigen Sie, bitte. 
Der Fleck wird wohl zu beseitigen 
sein, aber den Pulli tauschen wir 
Ihnen naturlich um. 
Haben Sie den Kassenzettel? 

K: Ich sollte ihn irgendwo haben. 
Hier ist er. 

V: Warten Sie einen Moment. Tut mir 
leid, diesen Pulli haben wir nicht 
mehr in Ihrer GroBe. Suchen Sie 
sich ein anderes Modell aus, oder 
wollen Sie das Geld zuruckbekommeh? 

K: Nein, danke. Einen anderen will ich 
nicht. Ich mochte das Geld zuruck 
bekommen. 
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cisni'k M 
ctyhkrat 
dohromady 
doporucit + D + Ak 
-I'm pf. 



doporucovat, -uju impf 



Kellner 
4x 

zusammen 
empfehlen 
ich werde empf. 



dvakrat 
hlad M 

host, hoste = hosti M 
hotovy, -a, -e 
hrnicek M 

chutnat, -a + D impf. 
chuf F 

dobrou chut'! 
jednou 

ji'delni h'stek M 
jidlo N 
kos M 
Izi'ce F 
Izicka F 
nech si! 
nechte si! 
nest, nesu impf. 
nuz, pi. noze M 
objednavka F 
obsazeny, -a, -e 



2x 

Hunger 

Gast, Gaste 

fertig 

Tasse 

schmecken 

Appetit 

Guten Appetit! 
1x 

Speisekarte 
Essen, Speise 
Korb 
Loffel 

kleiner Loffel 
laS dir! 

lassen Sie sich! 
tragen 

Messer, e Messer 

Bestellung 

besetzt 



obyvatel M 
osoba F 
pit! N 
promin! 
promihte! 
pnbor M 

pfipraveny, -a, -e 
rezervovany, -a, -e 
rezervovat impf. 
-uju 
rok-10 let 
rozbi't se, -ije pf. 
sklo N 

spadnout, -nu pf 

spadl 
spokojen, -a, -o = 

spokojeny, -a, -e s 
tah'r M 
tradicnf 
ubrus M 
ucet M 
vidlicka F 
volny, -a, -e 
vrchnf M 
vyborny, -a, -e 
zizen F 



Einwohner 

Person 

Trinken 

verzeihe! 

verzeihen Sie! 

Besteck 

vorbereitet 

reserviert 

reservieren 

Jahr - 10 Jahre 

zerschlagen 

Glas 

fallen, ich werde f. 
er ist gefallen 
zufrieden 
+ I 

Teller 

traditionell 

Tischtuch 

Rechnung 

Gabel 

frei 

Ober 

ausgezeichnet 
Durst 



Ano, tady je volno. 

Bohuzel, tady je obsazeno. 

Budete si prat veceri? 

Co si budete prat k piti? 

U stolu jsou jeste dve volna mi'sta. 

Chutnalo vam? 

Muzete mi rezervovat stul pro ctyri 
osoby na dnes vecer? 
Nevadi ti, ze jsem rozbil sklenicku? 
Spadla mi. 

Jsem velmi spokojeny. 



Ja, hier ist frei. 

Leider, hier ist besetzt. 

Werden Sie ein Abendessen wunschen? 

Was werden Sie sich zum Trinken wunschen? 

Am Tisch sind noch 2 freie Platze. 

Hat es Ihnen geschmeckt? 

Konnen Sie mir einen Tisch fur 

4 Personen fur heute abend reservieren? 

Macht es dir nichts aus, daS ich das Glas 

zerschlagen habe? Es ist mir herunter gefallen. 

Ich bin sehr zufrieden. 
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biftek M 


Steak 


brambory F pi. 


Kartoffel 


bramborovy, -a, -e 


Kartoffel- 


dort M 


Torte 


drubez F 


Geflugel 


hovezi 


Rind- 


hranolky M pi. 


Pommes frites 


husa F 


Gans 


jatra pi. N 


Leber 


kachna F 


Ente 


karbanatek M 


dt. Beefsteak 


kase F 


Brei, Puree 


knedlik M 


Knodel 


kolac M 


Kuchen 


kolacek M 


Kolatsche 


kost F 


Knochen 


kufe pi., kurata N 


Huhn 


kureci 


Huhner- 


kyta F 


Keule 


moucnik = desert 


Dessert 


= zakusek M 


Nachtisch 


obloha F 


Beilage 


okurka F 


Gurke 


okurkovy, -a, -e 


Gurken- 


omeleta F 


Omelette 


opekany, -a, -e 


Brat-, Rost- 


ovarove koleno N 


Eisbein 


pecene F 


Braten 


peceny, -a, -e 


gebacken, gebraten 


polevka F, vyvar M Suppe, Bruhe 


predkrm M 


Vorspeise 


rostena F 


Rostbraten 


ryba F 


Fisch 


ryze F 


Reis 


n'zek M 


Schnitzel 




salat M 


Salat 


smazeny, -a, -e 


gebraten 


smetana F 


Sahne 


slehacka F 


Schlagsahne, 




Obers 


svickova F 


Lungenbraten 


sunka F 


Schinken 


teleci 


Kalb- 


testoviny pi. F 


Teigwaren 


tvaroh M 


Topfen, Quark 


tvarohovy, -a, -e 


Quark- 


ii7pnu -a -fi 


Rauch- 


veprovy, -a, -e 


Schweine- 


vyvar M 


Bruhe 


zeli N 


Kraut 


zebirko N 


Rippchen 


zmrzlina F 


Eis 


hofky, -a, -e 


bitter 


kysely, -a, -e 


sauer 


sladky, -a, -e 


suG 


slany, -a, -e 


gesalzen 


studeny, -a, -e 


kalt 


teply, -a, -e 


warm 


horky, -a, -e 


hei'3 




186 



Jidelnl li'stek 



Studene predkrmy 



Polevky 



Hotova ji'dla 



Jidla na objednavku 



Drubez a ryby 



Moucm'ky 



Zmrzlina 



Ruske vejce 
Prazska sunka 

Hovezi vyvar s jatrovymi knedhcky 
Hovezi vyvar s vejcem 
Bramborova polevka 



Veprova pecene, knedlik, zeli 
Hovezi pecene, zelenina, opekane brambory 
Teleci pecene, bramborovy knedlik, rajcatovy salat 
Gulas, knedlik 

Hovezi maso varene, omacka, knedlik 
Uzene maso, bramborova kase, okurka 
Karbanatek, brambory, zelny salat 

(po 18. hodine) (osmnacte) 

Rostenka, hranolky, tatarska omacka, obloha 

Veprovy steak, brambory, obloha 

Teleci nzek, bramborovy salat s majonezou 

Smazena jatra, opekane brambory, okurkovy salat 

Pecene kufe, brambory, paprikovy salat 
Pecena husa, bramborovy knedlik, zeli 
Rybi file, bramborovy salat 

Dort 

Ovocny a tvarohovy kolac 
Zakusky podle vlastniho vyberu 

Vanilkova 
Jahodova 
Pohar„Corso" 
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PREJEME DOBROU CHUf 
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Gr 



GENITIV PLURALU 



KOHO? CEHO? 



gleich fur alle Geschlechter 


tvrde kons. 


mekke kons. 




tech 
vsech 


nasich 
vasich 


novych 
mych 
tvych 
svych 


modermch 
jejich 


M 


panu muzu 
stolu pokoju 


-u 


F 
N 


zen 
mest 


zidll, veci 
mori 


0 


-i 



Cechy F pi. - do Cech, z Cech 
! F, N: 





-iste > -ist': 


! F: 


-ice > -ic 




-ile > -II 




-yne > -yn 



studentka+Ee3= studentek e Studentin 
divadlo +H = divadel s Theater 
nastupiste -nastupisf 



! M: 



pfatele - 
obyvatele 
penize - 
tisice - 
roky - 
dny - 
lidi - 
deti - 



ulice - ulic 
chvile -chvil ! f > i 
pntelkyne -pfitelkyn 

pratel 

obyvatel (10 milionu obyvatel) 

penez (pi.) 

tisic (sto tisi'c korun) 

let (30 let = 30 roku) 

dni, dnu 

lidi (hodne I id!) 

deti (F) 



(bei schwierig aus- 
zusprechenden 
Konsonanten- 
verbindungen) 

e StralBe 
e Weile 
e Freundin 

e Freunde 
e Einwohner 
s Geld (sg.) 
e Tausender 
e Jahre 
e Tage 

e Menschen, e Leute 
e Kinder 



Priklady: 
Bylo pet hodin. 

Je to deset korun a dvacet halefu. 

Do divadla je to asi sto metru. 

Mam uz malo penez. 

Kolik let mu je? 

Budu v Praze jeste asi pet dm'. 



Es war 5 Uhr. 

Das sind 10 Kronen und 20 Heller. 
Zum Theater sind es ungefahr 100 m. 
Ich habe nur noch wenig Geld. 
Wie alt ist er? 

Ich werde in Prag noch ungefahr 5 Tage 
sein. 
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Mam hodne dobrych pratel. 

U pokladen bylo hodne lidi. 

Mam doma nekolik zaji'mavych obrazu. 

Mam jeste pet tech dobrych cigaret. 

Do divadel a kin ted' chodi mene lidi. 
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hodne, moc, mnoho 
dost, malo 
kolik, nekolik 
5 6 7. .15. .100 

5- °° 



Ich habe viele gute Freunde. 
Bei den Kassen waren viele Leute. 
Ich habe zu Hause einige interessante Bilder. 
Ich habe noch 5 gute Zigarreten. 
In die Theater und in die Kinos gehen jetzt 
weniger Leute. 



+ G (sg. + p|.) 



5 hodin 
10 metru 
20 zen 

6 zidli 



Je 5 hodin. 
Pracuje tu 5 zen. 
Bylo 5 hodin. 
Pracovalo tady 5 zen. 



2 hodiny 

2 metry 

3 zeny 

4 zidle 



Jsou 2 hodiny. 
Pracuji tady 2 zeny. 
Byly 2 hodiny. 
Pracovaly tady 2 zeny. 



Cv 



Verbum: sg. N 



Verbum: pi. 



1. Vzor: Jsou tarn 2 cizinci. - Ale ne, je tarn 5 cizincu. 



Jsou 
Byli (-y) 
(-a) 



tarn 



2 cizinci. 
2 doktori 
2 Rakusane 

2 tah'fe 
2 hrmcky 
2 darky 

2 cizinky 
2 housky 
2 sklenicky 

2 divadla 
2 kina 
2 auta 



Ale ne, 



je 

bylo 



tarn 5 
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2. 

Znas yz hodne 



Cechu? 
ceskych mest? 
svych kolegu? 
ceskych ji'del? 
prazskych kostelu? 
modernich galerii? 



Hodne ne, ale 



dva Cechy ano. 
dve mesta 
dva kolegy 
dve jfdla 
dva kostely 
dve galerie 



a) Nekdo tady zapomnel h'stky do kina. 
Cijsou? 



Budou asi 



tvi kolegove 
nasi pfatele 
moji kamaradi 
ti cizinci 
ti Nemci 



b) Zeptate se nekoho, kde je Narodm divadlo? 



Zeptam se 



tve sestry 
nase pntelkyne 
moje kamaradky 
ty cizinky 
ty Nemky 



ti lidi 

tamti pani 
tamty stare zeny 
tamty deti 

ty mlade prodavacky 



Kolik minut se van vajicka? 
Kolik hodin jste jel do Berh'na? 

do Plzne? 
Kolik dm jsi byl na sluzebni ceste? 
Kolik tydnu jste stravil v Praze? 
Kolik mesi'cu jste uz nebyl doma? 
Kolik let ti je? 



5 minut -4 minuty 
12 hodin -2 hodiny 

6 dm - 3 dny 

7 tydnu - 2 tydny 

10 mesicu -3 mesice 
28 let - 4 roky 



5. 

(Unbekannte Vokabeln suchen Sie im Worterbuch): 

Ve meste bylo mnoho velke a stare auto 

moderni divadlo a kino 
stara i nova budova 
hezka ulice 
maly obchod 



clovek 

male dite 

hezka divka 

mlady chlapec 

stary muz a stara zena 
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Koupil jsem si nekolik 
-la 



bfla kosile 
zimni sako 
moderni oblek 
hnede boty 
minisukne 



cervena ruze 

ceska kniha a cesky casopis 
modry hrnfcek a talir 
sklenicka 
cervene tricko 
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Gr 



GENITIV DER PRONOMINA 



(GENITIV ZAJMEN) 



pf.: Kolik chces salamu? 
Kolik chces kavy? 



Chci ho 10 deka. 
Chci ji' malo. 



Ich will davon 1 0 Deka. 
Ich will davon wenig. 





ty 


on, ono 


ona 


my 


vy 


oni, ony 


me 


te 


ho 


jf 


nas 


vas 


jich 




tebe 


jeho 








u me 


u tebe 


u neho 


u nf 


u nas 


u vas 


u nich 


meiner 


deiner 


seiner 


ihrer 


unser 


ihrer, Ihrer 


ihrer 


bei mir 


bei dir 


bei ihm 


bei ihr 


bei uns 


bei euch, Ihnen 


bei ihnen 



Pta se te na cestu. 
Tebe se pta, ale me ne. 

Pta se ho na cestu. 
Jeho se nepta, ale ji ano. 



jeho 


- bez neho 




- bez ni 


jich 


- bez nich 



Cv 



6. 

a) Zeptate se 



Er fragt dich nach dem Weg. 
Dich fragt er, aber mich nicht. 

Er fragt ihn nach dem Weg. 
Ihn fragt er nicht, aber sie ja. 



Tebe v am Anfang des Satzes 
Jeho^ bei Betonung 



doktora? 
doktorky? 
svych kolegu? 
prodavacky? 
vrchniho? 
tech lidi? 



Ano, zeptam se 



ho. 
j" 

jich 
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b) Zeptas se 



Jany? 
Petra? 
rodicu? 
te pam? 
kolegu? 
toho pana? 



Uz jsem se 



ho 
j' 

jich 



zeptal. 



a) Kde je Jana? 



b) Petr je jeste 



U Petra? Ano, je u 

U vas? 
U rodicu? 
U Evy? 
U Tomase? 
U doktora? 
U profesorky? 

v kine? Ne, uz se z 

ve skole? 

v divadle? 

v praci? 

v Berime? 

v Panzi? 

v restauraci? 



8. 

Doplnte zajmena (Erganzen Sie die Pronomina): 



neho. 
ni 

nich 
nas 



neho 
nf 



ON 

ONA 

ONI 



vratil. 



NepCijdu tarn bez Pujdu k vecer. 

Vedle je jeste volno. K svatku koupi'm jen vino. 

Nevidel jsi nekde? Hledam uz pul hodiny. 

Musi'm podekovat za darek. 

Zlobi'm se na protoze neprisel. (-sla, -sli) 

nevidim, ale tebe ano. 






mam hlad 
nemas hlad? 



mam zizen 
nemas zizen? 
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VKUCHYNI 



petr: Ahoj, Jano! 

Jana: Ahoj! To je dobfe, ze jsi prisel. Prave vah'm a za chvili bude vecere. 
Petr: Muzu ti nejak pomoct? 

Jana: Ne, uz budu hotova. Ale muzes pripravit stul -tah'fe, pnbory a hrmcky jsou 

tady ve skh'ni. Jist budeme v obyvaci'm pokoji. 
petr: Mam pripravit i tah'fe na polevku? 
Jana: Ale ne, budeme mit jen omelety s dzemem. 
Petr: Au! Promin, spadl mi hrmcek a rozbil se. 
Jana: To nevadi. Jen musis dobfe uklidit sklo. Kos je tamhle v rohu. 
Petr: Vsechno je uz pfipraveno. 

Jana: Tak, nesu omelety a kavu. Muzes si vzit, kolik chces. Je hodne omelet. 

Dobrou chuf! 
Petr: Dobrou chuf! Hm, to je dobre. 
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Cv 



Mam pfipravit stul? 
Mam ti pomoct v kuchyni? 
Mam otevfft tu lahev? 
Mam umyttali'fe? 
Mam zatelefonovat Petrovi? 



Ne, nemusis, udelam to sam. 

sama 



10. 

Uz je vecefe? 
sm'dane? 
obed? 



Ano, uz je 



hotova. 
hotovy 
pripravena 
pfipraveny 



Uz jsi pfipravil stul? 
Uz jsi uvafila obed? 
Uz jsi uklidil pokoj? 
Uz jsi objednal telefonicky 
taxi a vzal penize? 



Ano, vsechno je pfipraveno. 
Ano, vsechno je hotovo. 



a) Mas dost knedh'ku? 
Mas dost hrmcku? 
Mas dost sklenicek? 
Mas dost Izicek? 

b) Kolik mam pfipravit talird? 

pnboru? 
nozu? 
izicek? 
vidlicek? 



Ano, mam jich dost. 



Musis jich pfipravit sest. 



12. Erganzen Sie richtig: 

rad - jsem rad - mam rad 

ze jsem dobfe nakoupil. 

dobrou cernou kavu. 

ze uz mluvfte a rozumite cesky. 

si prohhzim ve meste obchody. 

sve kolegy v praci. 

si objednavaji ceska jidla. 
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13. Odpovi'dejte: 
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Kdo pfisel k Jane na navstevu? Mela Jana radost? Co prave delala? Byla uz 
vecere hotova? Pomohl Petr Jane? Jak? Co pfipravil na stul? Jedli v kuchyni? 
Meh polevku? Co meli k vecefi? Pili pivo? Rozbil Petr neco? A co? Zlobila se 
jana? Kdo uklidil sklo z hrmcku? Co fekneme, kdyz zacmame jist? Co fekneme 
kdyz nam jidlo chutna? Chutnaly Petrovi omelety? Snedl jich hodne? 




V RESTAURACI (vrchni, host) 
: Dobry den! 

: Dobry den. Pane vrchni, mate volny stul pro ctyfi osoby? 
: Mate ho rezervovany? 
: Ne. 

Tarn u oknajejeste jeden volny stul. Prosim. 
: Dekujeme. 

Budete si pfat vecefet? Ano? Tady je prosim jidelni Ifstek. 
Co nam doporucite? 

Doporucuju vam tradicni ceske jfdlo - vepfovou, knedh'k a zeli. Je to vyborne 
Dobre, vezmeme si dvakrat vepfovou, jednou rostenku a ryzi a jednou nzek 
a bramborovy salat. 
Polevku jste si vybrali take? 
Ne, bude to bez polevky. 
A co budete pit? 

Zatim jen ctyfikrat dzus, pozdeji si objedname vino. 
Prosim, hned to bude. 
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H: Pane vrchnl, platime! 

V: Ano. Chutnalo vam? 

H: Ano, jsme spokojeni. 

V: To jsem rad. Platite dohromady? 

H: Ano. 

V: Tady je prosim ucet. 

H: Drobne si nechte. (To je dobre.) Na shledanou. 
V: Na shledanou, pfijd'te zase. 



Cv 



14. 

Chutna I ti 



vam 



zeli ? 
bramborovy salat 
ryze 

kufecf ffzek 
ceske jfdlo 
bramborova polevka 



Ano, chutnal 



mi. 



15. Odpovezte: 

1 . Je ten stul rezervovany? 

2. Je tady, prosim vas, volno? 

3. Mate volny stul pro dve osoby? 

4. Muzeme si sednout k tomu 
panovi? 



1 . Mam jeste jeden volny stul. 

2. Bohuzel ne, za chvili pfijde kolega. 

3. Ano, je rezervovan na cely vecer. 

4. Moment, zeptam se ho, jestli bude 
souhlasit. 



16. 

Reknete panu vrchmmu, ze 

-chcete (byste chteli) jfdelnf listek 

- chcete kavu 
-uz chcete platit 

- spatne spocital ucet 
-vam zapomnel pocftatdzus 
-chcete k polevce housku 

- nerozumite cesky, jestli vam muze net jfdla nemecky 
-chcete rezervovat stul pro 4 osoby na sobotu 8 hodin vecer 
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17. 








Vezmete si 


polevku ? 


Ano, 




Date si 


kavu 


Ano, 




prejete si 


ryzi 


Ano, 




Objednate si 


vodku 


Ano 






kure ? 


Ano, 


si ho 




rizek 


Ano, 






salat 


Ano, 






vino 


Ano, 
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18. Odpovezte na otazky podle obrazku: 

Co rad pijete? \ p f t neco 

Co nerad pijete? napit se neceho 

Co jste pil vcera? 

Ceho se napijete, kdyz mate zizen? 
Co nabi'dnete navsteve? 
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19. Odpovezte podle obrazku: 

Co radjite? I jist neco 

Co vam nechutna? najist se neceho 

Co jste jedl vcera? 

Ceho se najite, kdyz mate hlad? 

Co nabi'dnete navsteve? 




20. Odpovezte -1x flednou), 2x (dvakrat), 3x (tfikrat), 4x (ctyfikrat) 

Kolikrat si pfejete kavu? , ; — 

Kolikrat si date rostenku? I x-krat-mal 
Kolikrat si vezmete polevku? 
Kolikrat jste uz byli u nas v restauraci? 
Uz jste byl nekdy v Praze? 

21. Doplhte verba v textu (Erganzen Sie die Verben im Text): 

(vzft, spadnout, moct, umet, pfijit, pfipravit, nest, rozbit se, chutnat, mrt, 
dat si, pomoct) 

1 . To jsem rad, ze 2. Mas hodne prace, chci ti . ■ 

3. Kde jsou talffe? stul. 4. Muzes si , kolik chces. 

5 ti zakusky. 6. Sklenickami Nezlobisse? 

7 okno Nevis, kde objednat nove sklo? 8. Nejvi'c 

mi rizek a bramborovy salat. 9 uklidit v kuchyni? 

10. K veceri jen vajicka. 1 1 . Tuhle polevku uvant. 



198 



22. Prectete a pfelozte jidelni li'stek (na strane 187): 

Co si objednate k obedu? Co si date k piti? 

k veceri? Co vam muzu nabidnout jako dezert? 

Vybrali jste si nejaky salat? 

23. Dokoncete dialog: 

Mate jeste volny stul pro 3 osoby? 

Chteli bychom vecefet. Co nam 

doporucite? 

je to tradicni ceske jfdlo? 

Vezmeme si ho vsichni tfi. Polevku si nedate? 

Co budete pit? 

Kavu si date hned nebo pozdeji? 

Je to vsechno? 

Hnedtobude. 

24. Odpovi'dejte podle textu: 

Kolik hostu prislo do restaurace? Meli rezervovany stul? Mel vrchm jeste nejaky stul 
volny? Pfisli hoste veceret? Co jim doporucil vrchni? Co si nakonec objednali k jidlu? 
Vybrali si take polevku? Objednali si hned vino? Vzali si k jidlu pivo? Chutnalo jim? 
Co odpovedeli vrchnimu, kdyz se jich na to zeptal? Mysh'te si, ze jejich ucet byl velky? 

25. Ubersetzen Sie: 

Herr Wolf ist im Hotel. Er geht ins Restaurant. Er will an einem Tisch in der Ecke sit- 
zen. Der Tisch ist leider schon reserviert. Aber beim Eingang ist noch ein Tisch frei. 
Herr Wolf bestellt das Essen: Fleischbruhe, Schnitzel und Kartoffel und ein Bier. 
Spater kommt eine Dame. Herr Wolf ist froh. In der Gesellschaft einer Dame 
schmeckt es immer besser. Die Dame bestellt das gleiche wie Herr Wolf, aber ohne 
Bier. Dann sprechen sie uber Prag. Urn 10 Uhrbedankt sich Herr Wolf fur den netten 
Abend. 

die Gesellschaft spolecnost, ve spolecnosti (L) 

das gleiche wie to stejne jako 

iiber (uber Prag) o + L (o Praze) 

26. Prectete si vtip (r Witz): 

poradit nekomu neco (pf.) -jemandem Rat geben 
stezovat si na neco -sich beschweren uber 



„Poradte mi, prosi'm, co si mam dneska vybrat k obedu," nka host ci'sm'kovi. 
„Co vam mam poradit. No, nejmene si dnes hoste stezuji na biftek." 



199 



MLUVNICVICENI 

Poslouchejte: U koho muze byt ta mapa? U otce? 

Odpovfdejte: 



1. 



a) 
b) 



Ne, u otce urcite neni. 



U koho muze byt ta mapa? U otce? 
U koho muze byt ta mapa? U rodicu? 
U koho muze byt ta mapa? U matky? 
U koho muze byt ta mapa? Vedle u kolegu? 



Ne, u otce urcite neni. 
Ne, u rodicu urcite neni. 
Ne, u matky urcite neni. 
Ne, vedle u kolegu urcite neni. 



2. a) Poslouchejte: Vysvetli'm ti to. To je od tebe hezke, ze mi to vysvetlis. 



b) 



Reagujte: 

Vysvetli'm ti to. 
Pfipravim ti to. 
Pomuzu ti. 
Napi'su ti. 



To je od tebe hezke, ze mi to vysvetlis. 
To je od tebe hezke, ze mi to pripravis. 
To je od tebe hezke, ze mi pomuzes. 
To je od tebe hezke, ze mi napi'ses. 



3. a) 
b) 



Poslouchejte: Ceho se chces napi't? Whisky? 

Ne, dam si jen colu, whisky nechci. 

Odpovfdejte: 

Ceho se chces napi't? Whisky? 
Ceho se chces napi't? Vina? 
Ceho se chces napi't? Vodky? 



Ne, dam si jen colu, whisky nechci. 
Ne, dam si jen colu, vino nechci. 
Ne, dam si jen colu, vodku nechci. 



4. a) Poslouchejte: Date si take neco k ji'dlu? 

Ne, dekuju, uz jsem jedl doma, nemam hlad. 

b) Odpovfdejte. 

Date si take neco k jidlu? Ne, dekuju, uz jsem jedl doma, nemam hlad. 

Muzu vam nabfdnout neco ke kafi? Ne, dekuju, uz jsem jedl doma, nemam hlad. 
Budete si prat veceret? Ne, dekuju, uz jsem jedl doma, nemam hlad. 

5. a) Poslouchejte: Neses mi ten chieba? Promin, zapomnel jsem ho koupit. 



b) 



Odpovfdejte: 

Neses mi ten chieba? 
Neses mi ta vaji'cka? 
Neses mi to kafe? 
Neses mi tu limonadu? 



Promin, zapomnel jsem ho koupit. 
Promin, zapomnel jsem je koupit. 
Promin, zapomnel jsem ho koupit. 
Promin, zapomnel jsem ji koupit. 



6. a) 
b) 



Bylo to vyborne, dal bych si jeste. 



Poslouchejte: Jak vam chutnalo? 

Odpovfdejte: 

Jak vam chutnalo? Bylo to vyborne, dal bych si jeste. 

Chutnaly vam chlebi'cky? Bylo to vyborne, dal bych si jeste. 

Chutnala vam polevka? Bylo to vyborne, dal bych si jeste. 

Chutnal vam ovocny salat? Bylo to vyborne, dal bych si jeste. 



L10 



bourka F 


Ge witter 


feka F 




FluB 


budi'k M 


Wecker 


s + 1 




mit 


ctvrt 


viertel 


schovat (se), -am of. 


^bicn^ versiecKen 


foukat, -am impf. 


blasen 


sice - ale 




'Wai duel 


horko 


heiB 


skoro 




fast 


hospoda F 


Gasthaus 


slunce N 




Sonne 


chodit, -im impf. 


gehen 


snezit, snez 


i irncf. 


1 Helen 


jaro N 


Fruhling 


sm'h M (G snehu) 


Schnee 


jezdit, -im impf. 


fahren 


soukromi N 




rrivat (leoen) 


konec M 


Ende 


sportovec IV 


1 


oporuer 


les M, do lesa 


Wald, in den Wald 


sportovkyne F 


Sportlerin 


leto N 


Sommer 


sti'n M 




Schatten 


letos 


heuer, dieses Jahr 


stupen M 






mezi + |, Ak 


zwischen, unter 


svi'tit, -im impf. 


scheinen 


minuly, -a, -e 


voriger 


teprve 




^zu ;ersr 


mrak M 


Wo Ike 


vesnice F 




UOil 


mydlo N 


Seife 


vesnicky, -a 


, -e 


n<->rf 
uori- 


nad + I, Ak 


uber 


vetsinou 




meistens 


nalada F 


Laune 


vi'kend M 




Wochenende 


naposledy 


zuletzt 


vi'tr M (G vetru) 


vvina 


naroditse, -im se pf. 


sich geboren 


vloni 




voriges Jahr 


narozeniny F pi. 


Geburtstag 


vsak ■ ale 




aber 


nebe N 


Himmel 


vzdycky = vzdy 


iiiiiiler 


nula F 


Null 


za + 1, Ak 




h i n to r i n 

1 1 1 1 lie 1 , in 


obdobi N 


Epoche 


zaparkovat, 


■uiu Df. 


par i\ell 


rocni obdobi 


Jahreszeiten 


parkovat, -uiu imcf. 




opalovat se, -uju impf. 


sich braunen 


zati'mco 




vv cii 1 1 ei i u 


otevfeno ( 


Dffen 


zima F 




Winter 


park M 

plavat, plavu impf. « 


3 ark 

5chwimmen 














plaz F < 


Strand 


leden M 




.Iflni i a r 

u cxi lual 


po + L r 


lach 


linor M 




Februar 


pocasi N \ 


A/ottor 


brezen M 




Marz 


pod + I, Ak i 


inter 


duben M 




April 


podzim M f 


Herbst 


kveten M 




Mai 


prset, prsi impf. r 


egnen 


cerven M 




Juni 


pfed + I, Ak v 


or 


cervenec M 




Juli 


presne g 


enau 


srpen M 




August 


pn'roda F F 


Jatur 


zaff N 




September 


pfisti n 


achste 


n'jen M 




Oktober 


pulnoc F h 


/litternacht 


listopad M 




November 


o pulnoci z 


u Mitternacht 


prosinec M 




Dezember 



201 



Gr 

INSTRUMENTAL SINGULARU 



S KYM? Cl'M? Mit wem? Womit? Pojedu vlakem. 

Chci kafe s mlekem. 



M 
N 


tim 


nasim 
vasim 


modernim 
jejim 


novym 
tvym 
mym 
svym 


-im 
■ym 


panem 
stole m 
mestem 


muzem 
pokojem 

morem 
! nadrazim 


-em 


F 


tou 


nasi 


moderni 


novou 




zenou 


zidli 








vasi 


jeji 


mou 


-ou 




veci 


-ou 










tvou 


-i 




mi'stnosti 


-i 










svou 











! kolega (M) -s kolegou 

! dnes musim jit za pritelem = dnes musim jit k pnteli 

heute muG ich zu dem Freund gehen 



PRAPOSITIONEN MIT INSTRUMENTAL 



S, SE 



Jdu s manzelkou z kina. 

Ich gene mit der Ehefrau aus dem Kino. 



KDE + I 




Stojime pred kinem. 
Wir stehen vor dem Kino. 



KAM + Ak 




\ \ ^ 



fci. bi- 



X Jde pfed kino. 

Er geht vor das Kino. 
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o 5 



4J 




NAD] Obraz visi nad posted'. X Vesim obraz nad postel. 
Das Bild hangt iiber dem Bett. Ich hange das Bild fiber das Bett. 



— j 



POD 



Botyjsou pod posteli. X Dam boty pod postel 

Die Schuhe sind unter dem Bett. Ich gebe die Schuhe unter das Bett. 






*AJ Obraz stoji za skh'm. X Davam obraz za skfin. 

Das Bild steht hinter dem Schrank. Ich gebe das Bild hinter den Schrank. 
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MEZ1 | Tomas sedi mezi Petrem a Janou. X Tomas si jde sednout mezi Petra 
Thomas sitzt zwischen Peter a Janu. 

und Jana. Thomas geht sich zwischen Peter 

und Jana setzen. 



JAK? CIM?| Cim pojedes? - Vlakem. Womit fahrst du? Mit dem Zug. 
Wie? Womit? Cim pises? -Tuzkou. Womit schreibst du? Mit dem Bleistift. 

Cim jis? - Lzlcl. Womit iRt du? Mit dem Loffel. 



Davam kufr na skri'n. 
I 




Kufr je na sknni. 



'Q r T »- 



Oblek je ve sknni. 









-r 




if 












__ 



Pnklady: 

Prochazim se mestem. Ich spaziere durch die Stadt. 

Na stole stojf lahev s mlekem. Auf dem Tisch steht eine Flasche mit Milch. 

Na navstevu prisel (prisli) Zu Besuch ist Thomas mit seiner Schwester 

Tomas se svou sestrou. gekommen. 
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jj2 jsi mluvil s Petrem? Neco ti chtel. 



pfed nasi'm domem stojf nejake auto. 
Urcite pojedu pred prvnfm prosincem 

Venku je 1 0 stupnu pod nulou. 

pan Kubat ma kancelar ve treti'm patre 

presne nad mou kancelan. 
postaje hned za rohem. 
Park zacina hned za Narodnim 

divadlem. 

Mevidfs Helenu? Seditamhle 
mezi Tomasem a Evou. 



Cv 



1. 



a) Jim 



nuz. 
Izi'ce 
vidlicka 



b) Piju kafe s 



Do kina jdu s 



c) Sejdeme se pfed 



Jedu 



mleko. 
cukr 



L10 



Hast du schon mit Peter 
gesprochen? Er wollte etwas 
von dir. 

Vor unserem Haus steht ein Auto. 
Bestimmt werde ich vor dem ersten 
Dezember fahren. 

Es sind drau3en 10 Grad unter Null. 

Herr Kubat hat sein Bum in dem 3. Stock 

genau uber meinem Buro. 

Die Post ist gleich urn die Ecke. 

Der Park beginnt gleich hinter dem 

Nationaltheater. 

Siehst du nicht Helene? Sie sitzt dort 
hinten zwischen Thomas und Eva. 



auto, 
autobus 
tramvaj 
vlak 

Jim chleba s 



Myju se 



tepla voda. 
mydlo 



manzelka. 
dcera a syn 
muj kolega 
Alena a Tomas 

kino, 
kavarna 
metro 
restaurace 



d) Nemuzes najit boty? Lezf tamhle pod 



maslo. 
diem 
syr 
salam 



Kdy se vratil? Pred 



Kdy odesel? Pfed 



stul. 
zidle 
skfifi 
kfeslo 



hodina. 

mesic 

tyden 

obed. 
sm'dane 
konference 
poledne 
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2. Odpovi'dejte na otazky: 



S kym pujdete vecer do kina? 

Kdo stojf pred divadlem? 

Cfm pisete na tabuli? 

S cim neni ten student spokojeny? 

Co visi nad kfeslem? 

Co je za nasi skolou? 

Za kym dnes musi'te jit? 

3. Pfelozte otazku a odpovezte (Ubersetzen Sie die Frage und antworten Sie) 



Wo hangtdas Bild? 

Mit wem essen Sie heute abends? 

Wann kommt unser Professor? 

Wo liegt das Buch? 

Womitfahrst du nach Berlin? 

Wo stehtderSchrank? 

Wo wird auf dich Thomas warten? 

Willst du den Kaffee mit oder ohne 

Milch? 

Was ist hinter dem gelben Haus? 
Wo ist denn meine rote Tasche? 



uber dem Bett. 

mit meinem guten Freund. 

vor dem Mittag. 

auf der Bank. 

mit dem modernen Bus. 

zwischen dem Tisch und dem Fenster. 

vor dem Hauptbahnhof. 

mit Milch. 

ein Park. 

dort unter dem braunen Stuhl. 



Gr 



KAM? 



sednout si pf. 
sedat si impf. 
sich setzen 




Petr si sedne (seda) na zidli. 

Peter setzt sich auf den Stuhl. 



KDE? 



sedet 

sitzen 




Petr sedi na zidli. 

Peter sitzt auf dem Stuhl. 
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lehnout si pf. 
lehat si impf. 
sich legen 




Tomas si leha (lehne) na postel. 

Thomas legt sich aufs Bett. 



polozit (se) pf. 
pokladat (se) impf. 
(sich) legen 




Polozim (pokladam) knihu na stul. 
Ich lege das Buch auf den Tisch. 



postavit (se) pf . 
stavet (se) impf. 



(sich) stellen 




Postavi'm (stavi'm) kufr pod lavici. 
Ich stelle den Koffer unter die Bank. 



lezet 

liegen 




Tomas lezi na posteli. 

Thomas liegt auf dem Bett. 



lezet 

liegen 




Kniha lezi na stole. 

Das Buch liegt auf dem Tisch. 



stat 

stehen 



1 l^ca»GH^ 



Kufr stoji' pod lavici. 

Der Koffer steht unter der Bank. 
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povesit pf. 
veset impf. 
hangen 




Povesim (vesim) obraz na stenu. 
Ich hange das Bild an die Wand. 



viset 

hangen 




Obraz visi na stene. 

Das Bild hangt an der Wand. 



Cv 



Odpovezte na otazky: 

Postavfm kvetiny na stul. Kde budou kvetiny? (na stole) 

Matka posadf dite na zidli. Kde bude dite sedet? na zimi) 

Vesim kabat do skffne. Kde visi kabat? ve s ^ r, 1 j?'\ 

Tu tasku polozim na stolek. Kde bude taska lezet? na stoiKu) 

Tomas stavf sve auto pred garaz. Kde stojfjeho auto? P i^S7 

Pan.' Nova poklada sklenicky do skrfnky. Kde jsou sklenicky? ve skrince . , 

Helena si sedne sem na lavicku. Kde bude sedet? na lavicce) 

Povesfme lampu nad stul. Kde bude lampa viset? nad s o em) 

Petr si leha do postele. Kde lezf? ff? , 

Postavfm se tady za Hanu. Kde budu stat? * a l ?.^ nou ^ . . 

Ty se posadfs na zidli a Jana do kfesla. Kde budou sedet? na zidli, v kresle) 

Postavil bys tu zidli do rohu vedle okna? Kde bude zidle (v ronu) m ; ; 
stat? 

Polozil bys ten sesit tarn na lavici k te knize? Kde bude sesit (u te knihy) 
lezet? 



5. Dokoncete vetu: 

Proc lezi ta kniha tady? Musis ji polozit • • • ■ 

Proc stoji ta iidle tady? Postav ji 

Proc uz tady nelezi pribory? Musis je polozit 

Proc sedfs tady v kresle? Mohl by sis sednout . 

Proc ten svetr lezi tady na zidli? Muzes ho povesit 

Proc stoji nase auto pred domem? Uz bys ho mel postavit 
Proc visi ten obrazek tady nad skrmi? Mohl bys ho povesit 
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6. Dokoncete vetu: 

Muzes si sednout . . . ? 

Chci povesit tu fotografii 

Jsem unaveny, chtel bych si na chvili lehnout . . . 

Musite se postavit sem za 

Martin sedi mezi 

Mohl bych se posadit sem ? 

Studentka sedi 

Pes lezi 

Jeste polozim tu knihu 

Tomas muze svuj kufr postavit 

Studenti stoji 
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Gr 



VERBEN DER BEWEGUNG 



(SLOVESA POHYBU) 



gehen 





jezdit^> fahren 
jet-^ 



IMPERFEKT 


Infinitiv 


Pras. 


Prat. 


Kond. 


Futur 


ofter 


CHODIT 


chodi 


chodil 


chodil by 


bude chodit 


JEZDIT 


jezdi 


jezdil 


jezdil by 


bude jezdit 


1x 


JIT 


jde 


sel 


sel by 


pujde 


JET 


jede 


jel 


jel by 


pojede 



Pnklady: 

Kazdy den chodi'm do prace v 7 hodin, 
i ale zrtra pujdu az v 8 hodin. 
Kazdy mesic jezdfm do Prahy, 
ale tento mesic nepojedu. 
Drive casto chodil do kina. 
Vcera jsem sel na koncert. 



Jeden Tag gehe ich urn 7 Uhr in die Arbeit, 
aber morgen werde ich erst urn 8 Uhr gehen. 
Jeden Monat fahre ich nach Prag, aber 
diesen Monat werde ich nicht fahren. 
Friiher ist er oft ins Kino gegangen. 
Gestern bin ich ins Konzert gegangen. 
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Cv 



7. Doplnte „ji't - chodit, jet - jezdit": 

Vcera jsem pesky, ale jsem tramvaji. (Vy) prist! rok na hodiny 

cestiny? Tomas casto ke sve pri'telkyni. Heleno, taky zitra do 

divadia? Nechci jit sama. Martine, rad do Bonnu, ale nemam cas. Zitra 

musim na postu. Evo, zitra pesky, nebo metrem? 

8. Prelozte: 

Jeden Sommer werde ich ans Meer fahren. Morgen muG ich zum Arzt gehen. 
Wirst du morgen abends auch ins Restaurant gehen? Machst du oft Besuche? 
Gestern bin ich nicht in die Schule gegangen, weil mir nicht gut war. Morgen 
werde ich bestimmt wieder gehen. Wurdest du nicht lieber zu FuR gehen? 



Gr 



n ® st > tragen 
nosit 


v ® st > fuhren 
vodit 


vezt \. fuhren 
vozit fahren 


let§t >fliegen 
letat ' a 





IMPERFEKT 


Infinitiv 


Pras. 


Prat. 


Kond. 


Futur 




1x 


NEST 


nese 


nesl 


nesl by 


ponese j 




ofter 


NOSIT 


nosf 


nosil 


nosil by 


bude nosit 




1x 


VEST 


vede 


vedl 


vedl by 


povede 




ofter 


VODIT 


vodi 


vodil 


vodil by 


bude vodit; 


8^ 


1x 


VEZT 


veze 


vezl 


vezl by 


poveze 




ofter 


VOZIT 


vozi 


vozil 


vozil by 


bude vozit 




1x 


LETET 


let! 


letel 


letel by 


poleti 




ofter 


LETAT 


leta 


leta! 


letal by 


bude letat 




1x 


BEZET 


bezi 


bezel 


bezel by 


pobezi 




ofter 


BEHAT 


beha 


behal 


behal by 


bude beha: 
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pffklady: 

Kazdy den nosi'm do tridy ucebnice i sesity, zitra si ponesu jen jeden sesit. 
Kazdy den vodf dite do skolky matka, zitra je povede otec. 
Zbozi nam vozi 3x za tyden. Kam povezete toto zbozi? 
Reditel leta pravidelne kazdy rok do Londyna, letos vsak poleti do Panze. 
Tomas beha kazdy den 2 kilometry, dnes ale pobezi jen 1 kilometr, protoze je 
unaveny. 

9. Doplnte spravne sloveso a spravnou formu: 

nest - nosit: Co to porad v te tasce, Jardo? Vcera jsem z nadrazi 

moc tezky kufr. Je zima, musime uz zimni kabaty. 

vest- vodit: Kazdy vecer musjm sveho psa na prochazku. Kudy 

cesta k hotelu? Reditel dobre svou skolu. 




Gr 



ORDNUNGSZAHLEN 




(RADOVE Cl'SLOVKY) 




1. prvm' 


11. 


jedenacty 


21. 


dvacaty prvni 


2. druhy 


12. 


dvanacty 


29. 


dvacaty devaty 


3. treti 


13. 


trinacty 


30. 


tricaty 


4. ctvrty 


14. 


ctrnacty 


40. 


ctyficaty 


5. paty 


15. 


patnacty 


50. 


padesaty 


6. sesty 


16. 


sestnacty 


60. 


sedesaty 


7. sedmy 


17. 


sedmnacty 


70. 


sedmdesaty 


8. osmy 


18. 


osmnacty 


80. 


osmdesaty 


9. devaty 


19. 


devatenacty 


90. 


devadesaty 


10. desaty 


20. 


dvacaty 


100. 


sty 








147. 


sty ctyricaty sedmy 



Prectete: 14., 23., 45., 51. tyden 

5., 17., 25., 30., 60., 77., 88., 100. vyroci N (Jubilaum) 



KOLIK JE HODIN? 



ctvrt na dve 

1:15 




ctvrt na pet 
4:15 
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pul druhe 1:30 
(pul jedne 
pul tfetf 
pul ctvrte...) 



tfi ctvrte na dve 

1:45 




pul pate 
4:30 



tfi ctvrte na pet 
4:45 



12:55 za pet minut jedna 

1:10 za pet minut ctvrt na dve 
jedna hodina a deset minut 

1:25 za 5 minut pul druhe 
ctvrt na dve a 10 minut 



1:05 jedna a pet minut 

1 :20 ctvrt na dve a 5 minut 
za 10 minut pul druhe 

1:35 pul druhe a 5 minut 



1 :40 za 5 minut tfi ctvrte na dve 
pul druhe a 10 minut 




1 :50 tfi ctvrte na dve a 5 minut 
za 10 minut dve 



A: Podi'vej se, kolik je hodin. Mame jeste cas? 
B: Je teprve pul seste, mame jeste pul hodiny. 



A: Na kdy ti mam dat budi'k? 
B: Musi'm vstavat brzo, dej mi ho 
na ctvrt na sedm. 



A: Prosi'm vas, do kdy ma smenarna otevfeno? 
B: Az do pul devate vecer. 



budik 




A: Myslim, ze mi jdou spatne hodinky. Mam teprve tri hodiny. 
Kolik mas ty? 

B: Uz tfi hodiny a deset minut. Mne jdou hodinky presne. 
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A: Ne, Petr doma neni, ale cekam ho kazdou chvi'li. Muzete pockat? 
B: Zkusi'm pockat ctvrt hodiny, ale vie casu nemam. 



A: Kdy presne zacma konference? 

B: V deset, ale musi'me tarn byt uz nejpozdeji ve tri ctvrte na deset. 



L10 



Cv 



10. 

Reknete cas ruzne (Sagen Sie die Zeit verschieden): 
6:50 - a) sest hodin a padesat minut 

b) za 10 minut sedm 

c) tfi ctvrte na sedm a 5 minut 

Kdy se sejdeme u metra? (1 9:50 hod.) 

Kdy zacma ten film v televizi? (21:10 hod.) 

Kdy mate v poledne volno na obed? (11:55 hod.) 
Kdyjede vlak do Berlfna? (14:20 hod.) 

Kdy bude vlak v Berime? ( 8.30 hod.) 

Kdy na me pockas pfed kinem? (1 8:20 hod.) 



Gr 



O + L 



V + Ak 



KDY? 

o vikendu 
o dovolene 
o pfestavce 



WANN? 



ubers Wochenende 
in Urlaub 
in der Pause 



v jednu hodinu 

v sobotu x minulou sobotu vorigen Samstag 

tuto nedeli diesen Sonntag 

prist! utery nachsten Dienstag 



OD - DO + G 



od stfedy do patku 
od nedele do pondeli 
od jedne hodiny 



ZA + Ak | za jednu hodinu, za pet hodin 
za pet dm', za tfi dny 
za dva tydny, za sest tydnu 



von Mittwoch bis Freitag 
von Sonntag bis Montag 
von ein Uhr 

in 1 Stunde, in 5 Stunden 
in 5 Tage, in 3 Tage 
in 2 Wochen, in 6 Wochen 
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PO + L 



PRED + 



MEZI + I 



po jedne hodine 
po druhe hodine 
po jednom tydnu 

pred hodinou 
pfed rokem 
pred mesi'cem 

mezi druhou a treti hodinou 



nach 1 Uhr 
nach 2 Uhr 
nach einer Woche 

vor einer Stunde 
vor einem Jahr 
vor einem Monat 



zwischen 1 und 2 Uhr 



minuly rok = (v) loni 
tento rok = letos 
pfisti rok 


pfedevcirem - vcera - dneska - zitra - pozitri 


vorgestern ubermorgen 


rano - dopoledne - v poledne - odpoledne - vecer - v noci - o pulnoci 



JAK DLOUHO? 



Ak 



jednu hodinu 

1 Stunde 
celou sobotu 

ganzen Samstag 
dva tydny 
zwei Wochen 



in der Nacht urn Mitternacht 
Wie lange? 

Byl jsem tarn jednu hodinu. 

Ich war dort 1 Stunde. 

Stravil jsem u nich celou sobotu. 

Ich verbrachte bei ihnen den ganzen Samstag. 

Jsem uz v Praze dva tydny. 

Ich bin schon 2 Wochen in Prag. 



JAK CASTO? 



kazdy den 
jednou za tyden 
dvakrat za mesic 
petkrat za rok 



Wie oft? 

jeden Tag 
1x in der Woche 
2x im Monat 
5x im Jahr 




A: Za jak dlouho budes mi't dovolenou? 
B: Uz za tri tydny, moc se tesi'm. 



A: Kam pojedes letos v lete? 

B: M us im domu do Holandska navsti'vit rodice. Videl jsem je 
naposledy pred rokem. 
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A: Prosi'm vas, kdy ten dopis bude v Nemecku? 
B: Za tri dny. 



A: Uz jsi mluvil s sefem? 
B: Ne. On mi neco chtel? 
A: Asi ano, hledal te tady pred pul hodinou. 



A: Zapomnel jsem v hotelu pas. Budete mi't jeste za pul hodiny otevreno? 
B: Ano. Nase smenarna zavi'ra az za dve hodiny, to je v pul devate. 




Telefonicky 
rozhovor: 


A: Jsi to ty, Pavle? Cekam na tebe uz cely tyden. Proc jsi nepfijel? 
B: Ale ja jsem ti uz pred tydnem napsal, ze tento tyden nebudu mi't 
cas a ze prijedu az pnsti stredu. 


A: Znas dobfe Bratislavu? Potfebuju doporucit nejaky hotel. 

B: Byl jsem tarn jen jednou minuly rok a nevzpommam si na zadny hotel. 





A: Kdy ma galerie otevreno? 
B: Od utery do nedele cely den. 





A: Uz se ti vratila manzelka? 

B: Ne, jeste ne, cekam na ni uz od stredy. 


A: Prijdu tedy ve ctvrtek. Bude se ti to hodit v pet? 
B: V pet teprve prijdu z prace. Pfijd' tak po pul seste. 





Cv 

11. (-1 hodina) = pfed jednou hodinou 
(+ 1 hodina) = za jednu hodinu 




Kdy jste pfijel? 

Kdy musite odejit? 

Kdy prisel ten telegram? 

Za jak dlouho jede vlak? 

Kdy jste zacal studovat cestinu? 

Kdy vam konct prace v Brne? 

Kdy zaviraji v bance? 

Kdy se vracite do Rakouska? 

Kdy tady bude pan Kubat? 



(-1 tyden) 
(+ 2 hodiny) 
(- 1 hodina) 

(+ 15 minut) = (1/4 hodiny) 

(-1 rok) 

(+ 1 ,5 mesice) 

(+ 1/2 hodiny) 

(+ 14dnQ = (2 tydny) 

(+ chvi'le) 
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Gr 



MESl'CE 1 (MONATE) 





KDY? 


|V + L 




OD/DO + Q 


1. 


leden 


v lednu 


od ledna 


II. 


unor 


v unoru 


od unora 


III. 


brezen 


v bfeznu 


od brezna 


IV. 


duben 


v dubnu 


od dubna 


V. 


kveten 


v kvetnu 


od kvetna 


VI. 


cerven 


v cervnu 


od cervna 


VII. 


cervenec 


v cervenci 


od cervence 


VIII. 


srpen 


v srpnu 


od srpna 


IX. 


zan 


v zan 




od zan 


X. 


njen 


v n'jnu 


od ri'jna 


XI. 


listopad 


v listopadu 


od listopadu 


XII. 


prosinec 


v prosinci 


od prosince 



DATUM: | |KOLIKATEHO JE DNES?| +(5) (Den wievielten haben wir heute?) 



1.1. prvm'ho ledna 

3. 2. tretiho unora 

5. 3. pateho brezna 

9. 4. devateho dubna 
13. 5. trinacteho kvetna 
19. 6. devatenacteho cervna 



20. 7. dvacateho cervence 
22. 8. dvacateho druheho srpna 
28. 9. dvacateho osmeho zan 
30. 10. tricateho njna 
17.11. sedmnacteho listopadu 
4. 12. ctvrteho prosince 



Narodil jsem se 27. 11. 1956. = dvacateho sedmeho listopadu 
Ich bin geboren tisic devet set padesat sest 



! 1. 1. - prvnfho prvni, 



1. 2. - prvm'ho druhy, 
"der Monat bleibt im Nominativ 



1.10. - prvm'ho desaty.. 



Cv 



12. 

a) Kdy jste se narodil? 
Kdy mate narozeniny? 

b) Kolikateho je dnes? 



Kdy se narodila vase manzelka? 
Kdy ma narozeniny vase manzelka? 

8. 3., 10. 10..17. 11., 21. 2., 23. 5., 12. 1., 31.7. 
28. 6., 1. 9., 16. 12. 
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jaro-najare im Fruhling od-dojara 

leto-vlete im Sommer leta 

podzim - na podzim im Herbst podzimu 

zima-vzime im Winter zimy 




Je krasne pocasi, svfti slunce. Nem' moc 
teplo, je 19 stuphu. 

Na jam se moc tesi'm. V bfeznu zacma byt 
tepleji a uz muzeme zaci't znovu chodit na 
prochazky. V dubnu o vikendu jezdime ven 
za mesto. Jedeme sice autem, ale venku 
zaparkujeme a jdeme do prirody. Nerad 
chodim vie nez pet kilometru, protoze deti 
jsou jeste male. Nas vylet vzdycky skonci v 
n§jake vesnicke hospode. 



kam? -- ven 
hinaus, heraus 
- dovnitf 

hinein 



X 



kde? 



venku 

drau3en 
uvnitr 

drinnen 
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Je horko, 31 stupnu ve sti'nu. 

U nas nevime, jestli v lete bude prset nebo 
bude hezky, proto radeji jezdime k mofi. 
Dovolenou si beru v cervenci nebo v srpnu, 
kdyz deti maji prazdniny. Vic se mi ale h'bi zari, 
kdy je u more mene lidi. Nemam moc rad 
horko a nerad se opaluju, proto na plazi lezi'm 
ve sti'nu a hodne plavu. Vetsinou bydli'me 
v hotelu, ale nekdy take v soukromi. 



Prsi', fouka vftr, na nebi jsou cerne mraky. 

Podzim nemam rad. Pfichazi uz na konci 
zan a cely njen prsi' a jsou bourky. Venku 
na ulici lidi pospi'chaji, je jim zima. Vsechno 
je sedive-nebe, mesto i nalada. Na podzim; 
nemam z niceho radost. Vzpommam na 
leto, tesim se na vanoce a na zimu, chodim 
do kin a divadel a hlavne hodne pracuju. : 



; : 



Je zima, 5 stupnu pod nulou. 
Je hodne snehu, v noci snezilo. 

Na vanoce vetsinou jeste neni snih, snezii 
zacma az v lednu. Nalada lidi je v zime lepsfj 
jezdl na hory, kupuji darky na vanoce. Nas$ 
rodina jezdi na hory az v unoru - cely tydeij 
se synem lyzuju, zatimco manzelka s dce| 
rou se lyzovat teprve ucf. Za dva roky si 
vsak nenaucila skoro nic. Z kazdeho 
nemuze byt sportovec. 
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JAKTI (VAM) JE? 

je mi teplo (horko, vedro). 



Je mi zima. 



L10 







^ — twh^ 













JAKE JE POCASI? 
JAK JE VENKU? 



Wie ist das Wetter? 
Wie ist es drauBen? 




Je hezke (krasne) 


Es ist schones 


pocasi. 


(herrliches) Wetter. 


Je hezky. 


Es ist schon. 


Je teplo. 


Es ist warm. 


Je horko. 


Es ist heiB. 


Je vedro. 


Es ist eine Hitze. 


Je jasno. 


Es ist klar. 


Je modre nebe. 


Es ist blauer Himmel. 


Svi'tislunce. 


Es ist sonnig. 


Je slunecny den. 


Es ist sonniger Tag. 


Je spatne (osklive) 


Es ist schlechtes 


pocasi. 


(garstiges) Wetter. 


Je osklive. 


Es ist garstig. 


Je zima. 


Es ist kalt. 


Je cerne nebe. 


Es ist schwarzer Himmel. 


Jsou mraky. 


Es ist bewdlkt. 


Je boufka. 


Es ist Gewitter. 


Jsou blesky. 


Es sind Blitze. 


Je mlha. 


Es ist neblig. 


Prsi. 


Es regnet. 


Fouka vi tr. 


Es ist windig. 
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Bylo hezke pocasl. 

Bylo hezky, tepio, horko, vedro,. . . 

Bylo modre nebe, cerne nebe. 

Svi'tilo slunce. Prselo. 

Byla mlha. Byla bourka. 

Byl slunecny den. Foukal vitr. 

Byly blesky. Byly mraky. 

Bude hezky. Bude svftit slunce. 



Es war schones Wetter. 

Es war schdn, warm, heiB, Hitze,. . . 

Es war blauer Himmel, schwarzer Himmel. 

Es schien die Sonne. Es regnete. 

Es war die Nebel. Es war Gewitter. 

Es war sonniger Tag. Es war windig. 

Es waren Blitze. Es war bewolkt. 

Es wird schon sein. Es wird sonnig sein. 



KOLIK JE STUPNU? 



Wieviel Grad ist es? 



1 stupen 

2, 3, 4 stupne 

5, 10, 20 stupnu 



nad nulou 

uber Null 



30 °C 
nad nulou 




pod nulou 

unter Null 



10 °c 

pod nulou 



prset: I prsi - prselo - bude prset 



regnen 



snezit:| snezi -snezilo - bude snezit 



schneien 



mrznout:! mrzne - mrzlo - bude mrznout 



trie re n 



desf M 
destm'k M 
sm'h M 

hodne snehu (G) 
mraz M 



(Regen) 
(Regenschirm) 
(Schnee) 
(viel Schnee) 
(Frost) 



Snezi'. - Padasm'h. (Es fallt Schnee. -Es schneit.) 

Mrzne. - Je mraz. (Es ist Frost. -Es friert.) 

Hodne prsi. = Je velky desf. (Es ist groBer Regen. - Es regnet.) 

Padal sm'h. - Bude padat sm'h. 

Byl mraz. - Bude mraz. 

Byl velky desf. - Bude velky desf. 
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Cv 
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13 . opakujte: 

|yj a vylet pujdeme, jen kdyz - bude rano hezky. 

- nebude prset 



Zustanu doma, protoze 



Nemam rad(a), kdyz 



Mam rad(a), kdyz 



-zacne svftit slunce 

- bude tepleji nez dneska 

- venku je moc horko. 

- venku hodne prsi 
-venku je moc zima 

- nikam nechci jit v torn horku 

-je mi zima na ruce. 
-je boufka a vidim blesky 

- od nana do vecera prsi 
-je mi moc horko 

- sviti slunce. 

- na jafe zacma byt tepio 
-je krasne modre nebe 

- snezi a ph'roda je bi'la 



14. Ve kterem rocm'm obdobi (na jare,...) nebo ve kterem mesi'ci (v lednu,...) reknete: 

Je moc horko, jdu do sti'nu. 

Zase pfichazejl mraky, bude prset. 

Fouka vitr, musim si vzit kabat. 

Je modre nebe, dneska bude urcite hezky. 

Kazdy den je pocasf horsf a horsi. 

Letos byly vanoce zase bez snehu. 

Je vie nez 30 stuphu ve sti'nu. 

Jdou sem cerne mraky, za chvili bude bourka. 

Je jasno, dneska v noci bude zima. 

V torn horku by byl ph'jemny vitr. 



15. Ktera od paved' se nehodi? (Welche Antwort pa3t nicht): 
Napsal ti Petr? -Uz mi dlouho nenapsal. 

- Napsal mi pfed tydnem. 
-Napisu mu hned zitra. 

- Je to uz mesic, co nemam od neho dopis. 
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V kolik hodin maji prijit? 



Kdy to musis udelat? 



Kdy se asi vrati's? 



Meli by prijit za chvi'li. 
Jeste je cas, az za put hodiny. 

- Ve tri , ale vzdycky chodf pozde. 

- Pfijdou prist! tyden. 

- Musejf tu byt kazdou chvfli. 

-Jeste dneska. 

- Odpoledne to musi byt hotovo. 

- Za deset minut uz bude sedm. 
-Mam cas do stfedy. 

-Vratfm se asi v pet. 

- Nevrati'm se pred veceff. 
-Vratfm se nejpozdeji ve dvanact. 

- Pfijdu pffstf utery. 



Jak dlouho budes dneska studovat? 

- Budu studovat cely vecer. 

- Uz jsem si precetl dvakrat novy text. 

- Myslfm, ze hodinu a pul. v$ 

- Mam hodne moc prace, proto dneska studovat nebudu. 



16. Odpovi'dejte podle obrazku (Antworten Sie dem Bild entsprechend): 

-Kdy zftra pojedes do Prahy? 
0 hod. 12 hod. 24 hod. -Kdy skoncil film? 

-Na kdy mam pfipravit obed? 
- Kdy se asi vrati? 
-Kdy pujdeme na prochazku? 
-Jak dlouho bude trvat konference? 
-Jak dlouho tady Tomas zustane? 



C 

c 
c 



J 



c 
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17. 

a) Doplnte do vet sloveso jit nebo chodit: 

Muj syn jeste do skoly. Hodne easto. .... do kina. Dneska vecer ale. . . 

do divadla tarn on a manzelka, protoze ja nemam dneska vecer cas a ne- 

muzu Ted', kdyz uzje venku hezky, ..... cela rodina kazdy den na 

prochazku. O vikendu zase na dlouhe vylety do pnrody. 

b) Doplnte do vet sloveso jet nebo jezdit: 

Zitra cela rodina navstivit me rodice. Bydli na vesnici, bude to proto hezky 

vylet do pnrody. Na jare radi ven za mesto. V lete o dovolene kazdy rok . 

k mori, ale letos tarn ne , protoze dovolenou budu mit az v njnu. 

Manzelka a deti na konci cervence na chatu. 

18. Reknete v preteritu, co bylo, co jste delal: 

Nekde musi'te zmenit sloveso imperfektivni na perfektivni: 
vracet se - vratit se 
brat -vzit 
parkovat - zaparkovat 
pfichazet - prijit 
zacmat -zacit 
(Bojim se, ze bude prset. 
! Bal jsem se, ze bude prset.) 




BYLO HEZKY 

Dneska je hezky. Sviti slunce, je asi 20 stuphu. Nenf moc horko, proto pujdu ven do 
parku. V parku je ale hodne lidi, to se mi nelibi, proto se vracim domu, beru si auto 
ajedu ven. Mam dobrou naladu. Divam se z auta, vidim feku, lesy a nakonec parkuju 
u feky. Lezim, trochu se opaluju. Plavat jeste nechci, protoze voda nenf tepla. Asi za 
hodinu pfichazeji mraky, bez slunce je najednou zima. Rychle jedu domu, bojim se, 
ze bude prset a bude bourka. Prset vsak zacina, kdyz uz jsem doma. 
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19. Odpovi'dejte: 

Jake pocasfje vetsinou na jare? Mate rad jaro? Proc? Ktery mesfc uz zacfna byt 
tepleji? Chodrte do pffrody? Chodi'te hodne kilometru? Chodite sam nebo s rodi- 
nou? Hledate na vylete nejakou hospodu nebo restauraci? 
Vime urcite jake bude u nas v lete pocasi? Prsf casto v lete? Jezdfte v lete radeji do 
lesa nebo k mofi? Mate rad horko a rad se opalujete? Jel byste k mori radeji v cerven- 
ci nebo v zafi? Proc? Kde u more bydlite? Jste dobry sportovec? Umite hodne dobfej 
plavat? Kdy budete mit letos dovolenou a kdy budou mit deti prazdniny? Kam pojede: 
letos vase rodina? 

Proc nemate rad podzim? Jake je na podzim vetsinou pocasf? Co udelate, kdyz :! 
jste venku, zacne prset a vy nemate destm'k? Jakou mate naladu, kdyz prsf? : ^ 
Mate rad zimu a snlh? Jezdite lyzovat? Umite to dobre? A co vase rodina? Take J 
lyzuje? Byly minule vanoce bez snehu? . 



20. 

Kolikateho je dnes? V utery?. . 
Ktery denje 1. 4.? 9. 9 



Pondeli 


Utery 


Stfeda 


Ctvrtek 


Patek 


Sobota 


Nedele 


1. 


9. 


23. 


v 17. 


31. 


14. 


4. 


Duben 


Zan 


Listopad 


Cerven 


Srpen 


Bfezen 


Cervenec 



V dopise pi'seme: Praha 16. 12. 1994 

V Praze 16. prosince 1994 
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21- 

KALENDAR 

Beknete, co budete delat 



CERVENEC 



v pondeli 2. cervence? 
v utery 3. cervence? 
ve stredu 4. cervence? 



2 


Po 


12.00 -obed s Karlem ve Slavii 


3 


Ut 


19.00 -Stavovskedivadlo 
! koupit 4 listky 


4 


St 


dopoledne -zatelefonovat doktorovi, 
kdy na kontrolu 


5 


ct 


10.00 -kontrolau doktora 
16.00 -nemcina 


6 


Pa 


! Matka -narozeniny 
koupit darek 


7 


So 


1 1 .00 - u metra Andel 
plavat s Petrem 


8 


Ne 


vratit Karlovi kazetu - vecer 
! pfipravit si materialy do prace 
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Ptejte se! 

Pf.: S kym pujdete v pondeli na obed? 
Kdy pujdete do divadla? 
Kam musite zatelefonovat ve stredu? 
atd. 



MLUVNICVICENI 

1. a) Poslouchejte: Do prace jdeme uz druheho ledna? Ne, az tfetiho ledna. 

b) Odpovi'dejte: 

Do prace jdeme uz druheho ledna? Ne, az tretfho ledna. 

Sef ma narozeniny desateho kvetna? Ne, az jedenacteho kvetna. 
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Volno na vanoce mame uz dvacateho druheho Ne, az dvacateho tretfho 

prosince? prosince. 

Pan Vogel pfijede z Berh'na ctvrteho zaff? Ne, az pateho zaff. 



2. a) Poslouchejte: Patnacteho n'jna je nedele? Ne, patnacteho njna je pondeli. 



b) Odpovfdejte: 

Patnacteho njna je nedele? 
Osmnacteho unoraje nedele? 
Dvacateho pateho cervnaje nedele? 
Tficateho dubnaje nedele? 



3. a) Poslouchejte: Kdy se vrati'te? 

b) Odpovfdejte: 

Kdy se vrati'te? 
Kdy pfijde profesor Cerny? 
Zajak dlouho jede autobus? 
Za jak dlouho musfs odejit? 



Ne, 15. 10. je pondeli. 
Ne, 18. 2. je pondeli. 
Ne, 25.6. je pondeli. 
Ne, 30. 4. je pondeli. 



Vratim se za tfi ctvrte hodiny. 



Vrati'm se za tfi ctvrte hodiny. 
Pfijde za tri ctvrte hodiny. 
Jede za tfi ctvrte hodiny. 
Musfm odejit za tfi ctvrte hodiny. 



4. a) Poslouchejte: Uz je ctvrt na sest? Nejdou mi hod inky. 

Za pet minut bude ctvrt na sest. 

b) Odpovfdejte: 

Uz je ctvrt na sest? Nejdou mi hodinky. 
Uzje pul seste? Nejdou mi hodinky. 
Uz je tfi ctvrte na sest? Nejdou mi 
hodinky. 

Uzje sest? Nejdou mi hodinky. 



Za pet minut bude ctvrt na sest. 
Za pet minut bude pul seste. 
Za pet minut bude tfi ctvrte na 
sest. 

Za pet minut bude sest. 



5. a) Poslouchejte: Jeste nem pozde. Jsou ctyfi hodiny. 

Je pozde, uz jsou 4 hodiny a deset minut. 

b) Reagujte: 

Jeste nem pozde. Jsou ctyfi hodiny. Je pozde, uz jsou 4 hodiny a deset 

minut. 

Jeste nenf pozde. Je ctvrt na pet. Je pozde, uz je ctvrt na 5 a deset 

minut. 

Jeste nenf pozde. Je pul pate. Je pozde, uz je pul pate a deset 

minut. 

Jeste nenf pozde. Je tfi ctvrte na pet. Je pozde, uz je tfi ctvrte na 5 a deset 

minut. 
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Poslouchejte: Za kym jdes tak pozde?, pta se me matka. 

Za panem Cernym, odpovi'dam. 

Odpovfdejte: 

Za kym jdes tak pozde?, pta se me Za panem Cernym, odpovi'dam. 
matka. 

Za kym jdete?, ptajf se me v recepci Za panem Cernym, odpovi'dam. 
hotelu. 

Za kym jdete?, ptajf se me v kancelafi Za panem Cernym, odpovi'dam. 
firmy. 

Poslouchejte: Kdy jste tady byl naposledy? Minule utery? 

Ano, byl jsem tady, mysli'm, minule utery. 

Odpovfdejte: 

Kdy jste tady byl naposledy? Ano, byl jsem tady, myslfm, minule utery. 
Minule utery? 

Kdy jste byli u nas naposledy? Ano, byli jsme u vas, myslfm, minuly mesi'c. 
Minuly mesfc? 

Kdy jste si to koupil? Ano, koupil jsem si to, myslfm, minulou stfedu. 

Minulou stfedu? 



Poslouchejte: Kde jste byl vloni o dovolene? Mysli'm, ze jste rikal - v Italii? 

Ano, byl jsem tarn vloni a letos do Italie pojedu zase. 

Odpovfdejte: 

Kde jste byl vloni o dovolene? Ano, byl jsem tarn vloni a letos 

Mysli'm, ze jste ffkal - v Italii? do Italie pojedu zase. 

Kde jste byl vloni v lete? Ano, byl jsem tarn vloni a letos 

Myslfm, ze jste ffkal - v Rakousku? do Rakouska pojedu zase. 
Kde jste byl vloni v zime o dovolene? Ano, byl jsem tarn vloni a letos 
Myslfm, ze jste ffkal - v Africe? do Afriky pojedu zase. 

Poslouchejte: Kolikrat za tyden chodfs sportovat? 

Chodi'm sportovat dvakrat za tyden. 

Odpovfdejte: 

Kolikrat za tyden chodfs sportovat? Chodi'm sportovat dvakrat za tyden. 
Jak casto chodfs ke sve matce Chodi'm tarn dvakrat za tyden. 

na navstevu? 

Kolikrat za tyden chodfs na cestinu? Chodi'm tarn dvakrat za tyden. 
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10. a) Poslouchejte: Pujdeme plavat? Nechci, plavu nerad. 

b) Odpovfdejte: 

Pujdeme plavat? Nechci, plavu nerad. 

Pujdeme se opalovat? Nechci, opaluju se nerad. 
Pojedeme lyzovat? Nechci, lyzuju nerad. 

1 1 . a) Poslouchejte: Mne nevadi', ze prsi'. Pujdeme jeste tarn do toho obchodu? 

Ale ne, moc prsi', ja jdu domu. 

b) Odpovidejte: 

Mne nevadi, ze prsi. Pujdeme Ale ne, moc prsi, ja jdu domu. 

jeste tarn do toho obchodu? 

Mne nevadi, ze je horko. Zustaneme Ale ne, je moc horko, ja jdu domu. 
jeste na prochazce? 

Mne nevadi, ze je zima. Pujdeme se Ale ne, je moc zima, ja jdu domu. 
podivat jeste do toho kostela? 



(h4 

JAK VAM JE? 
CO UDELATE? 
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adresa F 
adresat M 

batik M 
blanket M 

cizina F 
doplnit, -im pf. 
doplnovat, -uju impf. 
doporucene 

hodit, -im pf. 
hazet, -Im impf. 
hovor M 
chyba F 

chybet, -im impf. 
kancelar F 
laskavy, -a, -e 
bud(te) tak laskav, 
laskava! 
letecky 

nalepit, -im pf. 
lepit, -im impf. 
normalne 
obalka F 
odesi'latel M 
omyl M 

podepsat (se), podepisu pf. 

podepisovat, -uju impf. 
pohled M = 
pohlednice F 
poslat, poslu pf. 

posNat, -am impf. 
postovm 

postovm schranka F 
poukazka F 



Adresse 


pozdravit, -mn pf. 


gruBen 


Adressat 


zdravit, -im impf. 




Paket 


pozdravovat, -uju 


gruBen 


Blankett 


+ Ak od + G impf. 




Vordruck 


seznam M 


Liste 


Ausland 


telefonm seznam 


Telefonbuch 


erganzen 


slyset, -im impf. 


horen 


ausfullen 


uslyset, -im pf. 




eingeschrieben 


spolehnout se na + Ak, 


sich verlassen 


rekommandiert 


spolehnu se pf. 


ich verlasse mich 


werfen 


spolehat se, -am impf. 


auf 




stesti N 


Gluck 


Gesprach 


telefonat M 


Ferngesprach 


Fehler 


telefonm' 


Fern-, Telefon- 


fehlen 


urednik M 


Beamter 


Buro 


urednice F 


Beamtin 


gutig, gefallig 


uspech M 


Erfolg 


sei(en Sie) so 


vazeny, -a, -e 


geehrt 


nett! 


vazit, -im impf. 


wiegen 


Flug-, Luft- 


zvazit pf. 




aufkleben 


vyplnit, -im pf. 


ausfullen 


kleben 


vyplnovat impf. 




normal 


vyn'dlt + D +Ak, -fm pf. 


ausrichten 


Kuvert 


vyfizovat impf. 


erledigen 


Absender 


zabyvat se +l impf. 


sich beschaftigen 


Irrtum 


-am se 


treiben 


(sich) 


zalepit, -im pf. 


zukleben 


unterschreiben 


zalepovat impf. 




Ansichtskarte 


zavolat +D, -am pf. 


anrufen 




na +Ak 


rufen 


senden 


volat impf. 




schicken 


zmenit, -im pf. 


andern 


Post- 


menit impf. 




Briefkasten 


znamka F 


Briefmarke, Note 


Postanweisung 


znovu 


wieder 



Zavolam (na) kamarada. Ich rufe den Freund. 
Zavolam kamaradovi. Ich rufe den Freund an. 
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IMPERATIV 1 (DIE BEFEHLSFORM) 



Imperative— bildet man von der 3. Person Plural in Prasens impf. + pf. (die Endung 

\ fan*. ... \ 



falltweg) 

x bildet man fur: du (ty) - ihr, Sie (vy) - wlr (my) 



oni kupujK 


sie kaufen 


Stamm endet mit 1 Konsonant 




(ty) kupuj! ohne Endung 


kaufe! 


(vy) kupujte! Endung -te 


kauft! kaufen Sie! 


(my) kupujme! Endung -me 


kaufen wir! 



oni vezmfrq 


sie nehmen 


Stamm endet mit 2 Konsonanten 




(ty) vezmi! Endung -i 


nimm! 


(vy) vezmete! Endung -ete 


nehmt! nehmen Sie! 


(my) vezmeme! Endung -erne 


nehmen wir! 



oni del^j( 






sie machen 


statt-ajf: 








(-ejf / Sjf:) 








(ty) delej! 


Endung 


-ej 


mache! 


(vy) delejte! 


Endung 


-ejte 


macht! machen Sie! 


(my) delejme! 


Endung 


-ejme 


machen wir! 



endet Stamm aufld - t 
vstanou 
vrati 
jedou 



d' - 1 - n 



-vstan, vstante, vstarime! 
-vraf, vrafte, vrafme! 
-jed', jed'te, jed'me! 



aufstehen 

zuriickgeben 

fahren 



I 



pi'sou - pis, piste, pisme! 

koupi -kup, kupte, kupme! 

vrati se - vraf se, vrafte se, vrafme se! 



(«>■) 
(ou > u) 
(a>a) 



schreiben 

kaufen 

zuruckkehren 
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UNREGELMABIGER IMPERATIV (NEPRAVIDELNY IMPERATIV) 



Inf. 

bud'! bud'te! bud'me! (byt) 
stiij! stujte! stujme! (stat) 
jez! jezte! je2me! (jfst) 
odpovez! odpovezte! odpovezme! (odpovedet) 
m ej! mejte! mejme! (mit) 
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sei, seit, seien Sie, wir 

stehe, steht, stehen Sie, wir 

iB, eBt, essen Sie, wir 

antworte, antwortet, antworten Sie, wir 

habe, habt, haben Sie, wir 



jit — gehen 



prijft -kommen 






jdi! jdete! 

(gehe! gehen Sie, geht!) 



Pfiklady: 

Marto, vrat'se brzo! 

Promin, nevidel jsem te. 

Rekni jim to take! 

Prosfm vas, otevfete to okno! 

Jezme vice ovoce! 

Bud' vecer doma! 

Stujte, jede auto! 

Kup mi jeste 10 dkg syra! 

Jdi dnes do kina sam, mam 

moc prace. 

Jano, pojd'te kousek se mnou, 
ukazu vam nejblizsi stanici metra. 
Pane Kubate, prijd'te, prosfm, 
uz v8 hodin ke mne. 
Petre a Tomasi, jed'te se podivat 
take do Karlovych Varu. 



pojd! pojd'te! 

(komm! kommen Sie! 
kommt!) 



prijd! prijd'te! 
pojd'sem! pojdte sem! 

(komm her! kommen 
Sie her! kommt her!) 



Marta, komm bald zuriick! 

Verzeihe, ich habe dich nicht gesehen. 

Sage es ihnen auch! 

Bitte machen Sie das Fenster auf! 

Essen wir mehr Obst! 

Sei abends zu Hause! 

Bleiben Sie stehen, ein Auto kommt. 

Kaufe mir noch 10 dkg (100 g) Kase! 

Geh heute allein ins Kino, ich habe viel Arbeit. 

Jana, kommen Sie ein Stuck mit mir, 
ich zeige Ihnen die nachste Metrostation. 
Herr Kubat, kommen Sie bitte schon 
urn 8 Uhr zu mir. 

Peter und Thomas, fahren Sie auch 
Karlovy Vary besichtigen. 



231 



IMPERATIVFORM FUR DIE 3. PERSON SG. UND PL. 



AT + Pras. oder Fut. pert. 

At Helena pise ten ukol. 
At zije mir. 

At'Tomas koupi chleba! 

NEGATIVER IMPERATIV 

ist fast immer 



soil, es 

Helene soil die Aufgabe schreiben! 
Es lebe der Frieden! 
Thomas soil Brot kaufen! 



Impf. 

Pf. 

Impf. 

Pf. 

Pf. 



imperfekt (aber nezapomen - pf. 



Pis ten ukol! 



Napis jeste to cvicenfl? 

a T7 



I 

Nepis to! 



Kupujte si ovoce! —7 Nekupujte si to! 



Kupte si take jablka! / 
Vrafte se vcas! - Nevracejte se pozde! 
Dej mu tu knihu! - Nedavej mu tu knihu! 
Vezmete si kabat! - Neberte si kabat! 



Schreibe die Aufgabe! 
Schreibe noch die Ubung! t 
Kaufen Sie sich Obst! 
Kaufen Sie sich auch Apfell 
Kommen Sie rechtzeitig zuriickl 
Gib ihm das Buch! 
Nehmen Sie sich den Mantel! 



Jdi! Pojd! Prijd! Chod! - NECHOD! 
Jed! Jezdi! - NEJEZDI! 



Cv 

1 . Doplhte negativm imperativ: . ^. 
Vzor: Napis si ten ukol, ale nepis ho az vecer. 

Dnes si vezmi kabat, z.'tra si ho , . . , bude teplo. Jdi vecer k Toma-; 

sovi ale k nemu moc pozde. Zatelefonuj Helene, ale. ...... . . . . 

if moc dlouho, je to drahe. Pfecti to cviceni, ale • ho moc rychle. 

Jed" na nadrazi metrem tramvaji, jezdf moc pomakj. Dej Petrovr 

jen ty noviny, ten casopis mu Uklid' si vsechno uz dnes z£a u | 

Tu housku snez rano, potom uz nic PocKej jes e 

5 minut, dele uz ■ • Ten casopis si prohledni, si ale; 

moc dlouho, muslm ho vratit. 

2. Doplnte podle vzoru: 
Vzor: Proc si nenapises ten ukol? 
Proc neumyjes ty sklenicky? 
Proc nesm'te ten zakusek? 
Evo, proc se uz neoblekas? 
Proc nezavrete ty dvefe? 
Proc si nenalepite tu znamku? 
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Napis ho. 

Umyj 

Snezte 

Oblekej se uz. 

Zavfete 

Nalepte 



proc Tomasovi nepoblahoprejete? 
proc Jane a Petrovi neposlete telegram? 
proc ten dopis nehodite do schranky? 
proc jste se sem nepodepsal? 
procjsi nedoplnil jeho jmeno? 
Proc jsi Alene nezavolal? 
Proc jste mi nepfivezli ty kufry? 

Proc si Helena neprohledla ty fotografie? 
Proc Tomas vcera neprijel? 
Proc studenti neprisli do tndy? 
proc Jana neprecetla ten text? 
Proc uz ti lide nevystoupili? 



Poblahoprejte. . . . 

Poslete 

Hod'te 

Podepiste se sem. 

Doplnte 

Zavolej 

Privezte mi 

At' si je 

At' 

At' 

At' si ho 

At'. ..... 
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3. Zmente podle vzoru (Andern Sie nach dem Muster): 
Vzor: Musis psat ten ukol. Pis ten ukol (ho). 

Musis napsat ukol. Napis ukol (ho). 
Musi to napsat. At to napise! 

Musi to zmenit. Musis ten balik poslat ty. Prodavacka musi zvazit to zbozi 
(Ware). Musite doplnit to cviceni. Musite odpovedet podle vzoru. Musite dokoncit 
tu vetu. Jana to musi net. Musite byt v 8 hodin ve th'de. Nemusis tady stat tak 
dlouho. Nesmite zapomenout na dulezite veci. Musfme si vzit kabaty Musis 
Martinovi podekovat. Musite to net svemu kolegovi. 

4. Reknete Helene a Tomasovi: Heleno, Tomasi (udelej to, nedelej to!) 

at jeste neprestupuje, objedna kavu, sni polevku, vypije vino, vezme kolac ide 
s vami do kma, k vam vecer prijde, jede domu az vecer, zalepi ten dopis 
vam v poledne zavola, pomuze mamince uklidit pokoj, si vsima hezkych 'veci 
se zucastni toho jednani, je spokojeny(-a) s tim, co ma, vyplni tu poukazku ' 



Gr 



DER 5. FALL = VOKATIV| (ANREDE) 

! er hat eine Form nur fur Singular Maskulinum + Femininum Substantiv 

Mb I hart H^l studente! 

Tomasi! 

Mirku! hochu! (Junge!) 
kolego! 

slecno! 
Marie! 



hart 


-e 


weich 


-i 


nach h, k, ch 


-u 


nach a 


-0 


nach a 


-0 


nach e = 


-e 



-tr 
-ec 



Petfe! 
chlapce! 



DieAnrede im Plural bleibt im Nominativ 
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Pnklady: Muj mily priteli! 

Vazene damy, vazeni panove! 
Mile kolegyne, mill kolegove! 
Mila Heleno! 
Vazeny pane fediteli! 



Cv 

5. Ptejte se: 

pan! profesorky, jestli vam to muze jeste jednou vysvetlit 
Petra, jestli vam muze pujcit tu knihu (leihen) 
kamarada, jestli by nemohl zavnt okno 

slecny, jestli by vam mohla ukazat cestu na Vaclavske namesti 
pana feditele, jestli byste ho mohl navstivit v kancelari 
pana Kubata, jestli s vami pujde na fotbal 

6. Reknete Helene: Heleno, nemluv tak nahlasl(laut) 



Hane, af nemluv. tak nahlas nemluv tak nahlasl j 

tomuchlapci.atsitadynehraje nehraj si tady! ? 

Marii.atotevfedvefe o evr, dvere! ^ 

Martinovi, at pfijde vecer k vam PJ.'Jd k nam vecer! 

Martine.atjdenakoupit jd. nakoup.t! 

priteli, af vam to jeste jednou zopakuje zopakuj to jeste x 

Markovi, at' podepise ten pohled Alene podepis ten pohledl 

Monice, af si zkusf ty zelene saty (das Kleid) zkus si ty saty! . 



Gr 



INSTRUMENTAL PER PRONOMENl (INSTRUMENTAL ZAJMEN) 



JA 



TY 



ON (ONO) 



ONA 



MY 



VY 



ONI, ONY 



se) mnou 



(s) tebou 



jim 
s nim 



Ji 

s ni 



s nami 



s vami 



jimi 
s nimi 
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pfi'klady: 

pujdes se mnou do kina? 
Ne, dneska s tebou nepujdu. 
Tadyje skola a za m je park. 
Pred nami stoji Petr. 
«do je za vami? 
pujdete taky s nimi? 



Gehst du mit mir ins Kino? 
Nein, heute gehe ich nicht mit dir. 
Hier ist die Schule und hinter ihr der Park 
Vor uns stent Peter. 
Wer ist hinter Ihnen? (euch) 
Gehen Sie auch mit ihnen? 
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Cv 



Rozloucis se s(e) 



Marta 
Petr a Jan 
tvuj kolega 
pntel 

moje sestra 



Uz jsem se s 



ni 

nimi 
mm 



rOzloucil. 



8. 

Dej ten obraz pod postel. 
Dej ten bali'k pod televizi. 
Dej tu tasku pod kreslo. 
Sedni si pfed Petra. 
Sedni si za Karla s Irenou. 



Ale ne, 



nad 
pod 
pred 
za 



mm 
ni 

nimi 



uz neni misto. 











A: Petfe, jsi spokojeny se svym novym bytem? 
B: Ne, vubec s nim nejsem spokojeny, je moc maly. 






A: Aleno, nevidis tady nekde Honzu? Hledam ho. 
B: Stoji tamhle pred nami. Vidis ho? 
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A: Jirko, pfijdes odpoledne za nami do parku? 
B: Ne, Marusko, dnes neprijdu, mam moc prace. 



A: Milane, co to je pod tvou posteli? 
B: Dal jsem si pod ni svuj novy kufr. 



A: Jardo, prosi'm te, hodil bys mi ten dopis do schranky? 

B: Ale ano, po obede pujdu do mesta. Jeste si ho zalep a nalep znamku. 



A: Pane kolego, bud'te tak laskav, reknete panu inzenyru Kubatovi, 

af prijde ke mne do kancelafe. 
B: Pane fediteli, pan inzenyr Kubat je dnes a zitra na sluzebm ceste. 
A: Reknete tedy, prosim, jeho sekretarce, ze ma pfijit ke mne v patek rano 

v 8 hod in. 

B: Ano, spolehnete se, vyndim to. 



A: Pane, tady se musite jeste podepsat. 
B: Aha, zapomnel jsem. Prominte. 



A: Mileno, zavolej Tomasovi, at' k nam prijde zitra s manzelkou. 
B: Nebylo by to lepsi az pri'sti tyden? Tenhle mame moc prace. 
A: Tak dobfe, jak chces. ; 



A: Davide, uz jsi mu poslal ten bali'k? 
B: Ne, ale hned zitra mu ho poslu. 



A: Pane Novaku, muzete zaparkovat pfimo pfed nasim domem. 
B: Ale pfed mm uz neni zadne mi'sto! 




(die POST -POSTSENDUNGEN) 

Brief schicken -normal 

-eingeschrieben 

-Express, Eilbrief 

- par avion, per Luftpost 



POSTA - POSTOVNI ZASILKY 

poslat dopis -normalne 

-doporucene 

-expres 

-letecky 
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vyplnit - podacf listek na doporuceny dopis 



-poukazku na penize 
- pruvodku na bah'k 
-blanket na telegram 



ausfullen - die Anweisung fur 

eingeschriebenen Brief 
(Einlieferungsschein) 
-die Geldanweisung 
-Paketbegleitschein 
- Telegrammformular 



"" podarl raiiiko 


Pro ptiStovn! ndlnpUy 

' • I 
! v j 

PcJtcvni pruvcdka 








•'' ? PP 00 Brno DlouhA 11 


Slliii orAi«nvar>4 i£s:l 
vyplnl bilc£!!»le( 


*» 


Ad re 53 1: 

Peter Weiss 


U H 

*» r-t o 


Hioaelstr....36 

.1=5.300.. Bonn 


£ 2 o. 

• CJ o o 

1 C ° S °' 
= M P PD \o, 

1 rj 


BRD 




Do ballkn vlotle opic a^resy pMjemce i adcsfl*:e!o 
') Dvrtflc potfwvnl ta»<o««cl Cisla 



PODACl LlSTEK 

04nlUN< •,,!.( .Hat .rl....... It., 




' l-03« (111-19861 



MTZ O 21 B6 R 3604 



DOPIS, POHLED (BRIEF, ANSICHTSKARTE) 
Dopis zaciname: 

(pn'teli) Mily Petfe! Mila Ireno! 

Ahoj Petre! Ahoj Ireno! 

(uredni osobe) Vazeny pane doktore! 

Vazena pani doktorko! 

Dopis koncime: ► Ahoj! Hans 

Louci se Hans. 

Ahoj a mej se hezky! Tvuj Hans. 
S pozdravem Hans Vogel. 
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Posi'lame pohled 
z vyletu: 



Srdecny pozdrav z Prahy 
Vam posila Karel. 



Krasny pozdrav z dovolene 
Vam posila Karel. 



na vanoce: 



k svatku: 

(narozeniny) 



Pfejeme Vam i Vasi rodine 
vesele vanoce a sfastny 
novy rok. 
Karel s rodinou 



Pfeju cele Vasi rodine 
st'astne vanoce a hodne 
stesti a zdravi v novem roce. 
Karel s manzelkou 



Pfeju Vam do noveho roku 
hodne uspechu v praci 
i osobni'm zivote. Karel 



Pfeju Ti vsechno nejiepsi 
k svatku. Karel 



K Tvemu svatku Ti pfeju 
hodne stesti, lasky a uspechu. 
Karel 



! k narozeninam = zum Geburtstag 
D pi. 



Cv 



Einen herzlichen GruB aus Prag I 
sendet Ihnen Karl. 

Einen schonen GruB vom Urlaub 
sendet Ihnen Karl. 

Wir wiinschen Ihnen und Ihrer Famili© 
frohe Weihnachten und ein 
gluckliches Neujahr. Karl mit Familie 



Ich wunsche Ihrer ganzen 
Familie gluckliche Weihnachten 
und viel Gluck und Gesundheit 
im neuen Jahr. Karl mit Frau 

Ich wunsche Ihnen im neuen Jahr 

viel Erfolg in der Arbeit 

und im personlichen Leben. Karl 

i 

Ich wunsche Dir alles Gute 
zum Namenstag. Karl 

Zu Deinem Namenstag wunsche ; 
ich Dir viel Gluck, Liebe 
und Erfolg. Karl 

! In Briefen schreibt man Personal- 
und Possessivpronomen mit groBeii 
Buchstaben. 



9. Doplhte: 

a) Ahoj ! 

Posilam ti pozdrav z Je tady moc Jsem tady uz tyden, domu 

pfijedu za ! Jana 

b) Posilam srdecny z dovolene teplo, chodfme ..... poznali 

jsme hodne novych pfatel. Pozdravuj take ..... 

Jana 

c) Prejeme cele rodine vanoce a novy rok. Na vanoce jedeme ; 

zustaneme tarn i na Novy rok. Pozdravujte od nas a brzo napiste. 

Louci se Petr a Jana 



238 



DOPISNi TRPIR 



OBRLKf} 




DAT DOPIS 
DO O&tfLKy 





2ALEPIT OBRUU 



OogsTlrtele 





NRLEPIT XMBHIO) 



HODIT DOPIS DO SCHR9NKV 
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10. 

Reknete kolegovi, co musi udelat! 

Musi sem na obalku napsat adresu. 
Musi vyplnit podaci' h'stek. 
Musi platit tamhle u pokladny. 
Musi poslat dopis expres. 
Musi hodit dopis do schranky. 
Musi zvazit ten balik, jestli vazi vie nez jedno kilo. 

11. 

a) Spojte sloveso se substantivem: b) Vyberte, co se hodi: 

(Verbinden Sie das Verb mit dem Substantiv) (Suchen Sie aus, was zu sich pafBt) 



Napiste 
Vyplnte 
Platte . . 
Poslete 
Hod'te . 
Zvazte . 



nalepit 


schranka 


zalepit 


adresa 


napsat 


znamka 


zvazit 


obalka 


hodit 


bah'k 


vyplnit 


poukazka 


poslat 


penize 



jit na postu 
psat dopis 
nalepit znamku 
napsat adresu 
dat fotografii 
zaplatit 8 Kc 
poslat dopis 
koupit znamky 
poslat balik 
jit do banky 



za 10 Kc 
pro penfze 
poslat bah'k 
normalne 
na balik 
na obalku 
na dopisnf paptr 
doporucene 
za dopis do ciziny 
do dopisu 




A: Kolik stoji dopis do ciziny? 

B: Letecky do Evropy 8 korun, ostatni 9 korun. 

A: Dejte mi tedy znamky za 18 korun. 
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£ : prosim vas, jak se posila dopis 

doporucene? 
B: Tady si vyplnte podaci Ifstek. 
/\: odesflatel jsem ja? 
q: Ano. A tady vzadu na obalku 

napiste vasi adresu. 
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A: Prosim vas, stacf na tenhle dopis 

znamka za 9 korun? Muzete mi ho zvazit? 
B: Vazi vie, musite jeste zaplatit 3 koruny. 



/\: Muzu tu knihu poslat 

jako dopis? 
B: Ne, vazi vie nez jedno kilo. 

Musi'te ji poslat jako bah'k. 

Chcete to expres? 
A: Ne, staci normalne. Za jak 

dlouho to tarn bude? 
B: Za tri dny. Tady si vyplnte 

pruvodku na balik. 



A: Chci ten dopis poslat expres. 
B: Tady vam chybi postovni smerovaci ci'slo. 
A: Ale ja ho neznam. 

B: Seznam postovnfch smerovacich cisel visf tamhle u dvefl 
A: Dekuju. 

postovni smerovaci ci'slo 
Praha 1 -110 00 




Jak piseme adresu? 



Vazeny pan 
Petr Dvorak 
Husinecka 22 
130 00 Praha 3 -Zizkov 



Vazena panf 
Eva Vesela 
nam. Dr. Benese 12 
460 01 Liberec 



TELEGRAM 

Telegram musi byt kratky a presny. Piste ho citelne (= muze se dobre cist). 
Nahoru napiste svou adresu (= adresu odesilatele), doprostfed adresu toho, komu 
pi'sete (= adresu pn'jemce). Text nepiste dlouhy, na konci se nezapomente podepsat. 

podepisovat se - podepsat se - podpis 

pn'jemce = ten, kdo prijima tiskaci (hulkove)pi'smo (Druckschrift) 

pnjemce - adresat 
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rdtM lilelni - odrcju hGlkonm piimeml TELEGRAM Foulhrejt* lluibj oidobnich Hlografnleh hlonltuj 



- 5 ! 



Itltgton 






u iluiby 




c*lk«fn 







Adr*»o odeiilo'.tle 
(nedoprovuje it) 



Smerovoei loznom 




Adr«»ni iunic€ -fodici mnict 



rhiproml carlo - bupt. a iluL 6da)» 



Adf.ia pll)«iB«, <]in*»o Mbo eirKiionl - ullco - llilo domu -wlito«ri«.«l 
Ma-tl ad>«i<t l.l«lon. uv^tw ftKo tills p(»d odr.ni I) 



Text o podpii 



12. 

Vyplnte blanket na telegram -napiste adresy a text. Pro text si vyberte tyto 
situace: 

a) Dohodl jste se s kolegou, ze na vas pocka v Praze u autobusu v pondeli 

v 9 hodin rano. Vam se ale zmenil program, nemuzete byt v Praze rano, ale 
pfijedete v pondeli az v 6 hodin vecer. 

b) Vas kolega je na navsteve v Bratislave u sveho ph'tele. Znate jeho adresu a 
vite, ze tarn chce byt jeden tyden. Ted' ale sef vas i vaseho kolegu posila na 
sluzebnf cestu. Napiste mu, proc a kdy se musi vratit. 

c) Vas pfi'tel pfijel z Berlina do Prahy a privezl nejake dulezite dokumenty pro 
vaseho kolegu, ktery pracuje v Brne. Musite proto kolegovi poslat telegram, ze 
si musi pro dokumenty pfijet. Napiste take, kdy a kde vas v Praze najde. 
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TELEFON 

telefon 

telefonat = telefonicky hovor 
telefonni cislo 
telefonni seznam 
telefonni karta 
mezimestsky hovor 
mezistatm hovor 
mfstnf hovor 

za/telefonovat nekomu = za/volat nekomu 



Telefongesprach 

Telefonnummer 

Telefonbuch 

Telefonkarte 

Ferngesprach 

Auslandsgesprach 

Ortgesprach 

jemanden anrufen 
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vcera jsem prijel do Prahy az vecer, takze jsem uz nemel cas zavolat svemu pnteli 
Karlovi do Brna. Vim, ze Karel na muj telefonat ceka, a proto hned dneska rano 
jsem mu z kancelafe zavolal. Na druhem konci jsem neslysel Karla ani jeho sekre- 
tarku, ale: 

-Tady Svobodova. Kdo vola? 

-Prominte, to neni kancelar pana Dvofaka? 

-Ne, to je soukromy byt. 

-Prominte, to je omyl. Chtel jsem cislo 58 35 96. 
-Tadyje 58 30 96. Nic se nestalo. 

Nevi'm, jestli jsem chybu udelal ja nebo telefon, a zavolal jsem znovu. Bohuzel by- 
lo obsazeno. Volal jsem kazdou ctvrt hodinu, nakonecjsem se dovolal v 10 hodin. 
-Kancelar inzenyra Dvofaka. 

-Dobry den. Tadyje Petr Kubat, chtel bych mluvit s inzenyrem Dvofakem. 
-Pockejte si chvili. Pane inzenyre, vola Petr Kubat. Vezmete si hovor? 
-Ahoj Petfe! Cele rano cekam, ze zavolas. Tak co? 
-Ahoj! Mel jsi stale obsazeny telefon. Tak tedy 
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Cv 

1 3. Na kterou otazku vam odpovedeli? 

? Ne, tady zadny Petr nebydli, to bude omyl. 

? Doktor Dvorak pred chvNi odesel. 

\ . [ ? Zavolejte za pul hodiny, ted' tu inzenyr Kubat neni, 

' \ ....... ? Ano, Karel je doma. Hned ho zavolam. 

? Zavolejte v 1 1 hodin, ted' pan doktor nemuze 

pfijft k telefonu. 

? Ne, nenfdoma avrati se az vecer. 

* ' " ' ? Ano, reknu mu, ze volal Karel a ze prijde zftra. 

............... ? Ano, muzete k panu doktorovi pfijft dneska 

odpoledne ve tfi. 

14. Doplnte rozhovor: 

To jsi ty, Petre? Tady je Honza. Ahoj! 

Volam z mesta a potrebuju se s tebou sejft. Mas cas? 



Jsem na Staromestskem namesti. Kdy sem asi muzes pfijft? 



Tak fajn. Pockam na tebe v kavarne U Tyna. Vis, kde to je? 



Ahoj! 





s % 









15. Jak feknete nebo se zeptate na poste: 

-wo Sie ein Teleforibuch ausleihen konnen (pujcit si) 

-ob Ihr Paket nicht mehr als 15 kg wiegt 

-ob Sie eine Anweisung ausfullen miissen 

-wieviel das Porto ins Ausland macht 

-da(3 Sie den Brief eingeschrieben schicken wollen 

-daR Sie ins Ausland anrufen mussen 
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16. 

Mapiste pohled: 

-pozdravujte z Prahy a napiste, kdy se vratite domu, 

-napiste, ze je teplo, ze se uz na rodinu tesite a ze ji pozdravuje vas prftel, 
-pfsete pozdrav ze sluzebni cesty, vratite se uz v patek dopoledne a v sob'otu 

chcete jet s celou rodinou ke Karlovi na chatu, 
-pfsete manzelce, ze ji moc pozdravujete a ze Vam ma na pondeli rano koupit 

mistenku do Brna. 




17. Reknete kratke rozhovory: 



A: Nevadi ti, kdyz 



si od tebe zatelefonuju? 
si prohlednu tyhle fotografie? 
si vezmu tvuj dopisni papir? 
u tebe pockam? 



B: Vubec ne, bud' tu jako doma. 



Zatelefonuj si, kam chces. 
Prohledni si, co chces. 
Vezmi si, co chces. 
Pockej si, jak dlouho chces. 



18. Doplnte spravne formy: 

Prijdete dnes s (manzelka)? Ne, dnes s (ona) neprijdu, pfijdu sam. 
Jste spokojeny s (vase nove auto)? Ano, jsem s (ono) velmi spokojen. 
Zabyvate se (nejaky sport)? Ne, vubec se (on) nezabyvam. 
Nechtel byste si se (ja) zahrat tenis? Nezahraju si s (vy), neumi'm to. 
Musi'me projit (ten park)? Ano, projdeme (on). 



19. Zeptejte se na vyrazy, ktere jsou podtrzeny: 

(Fragen Sie auf die Ausdrucke, die unterstrichen sind) 
Vzor: Jdu s Karlem do kina. S kym ze jdes? 

Tomas se zabyva sportem ze se zabyva? 

Do prace jezdim tramvaji. ze jezdis do prace? 

Nejsem spokojeny s tou knihou. ze nejsi spokojeny? 

Mluvil s nejakou slecnou zeto mluvil? 

Dnes za nfm nechod' ze nemam chodit? 

Jdi za nimi ! ze mam jit? 

Stanice tramvaje je tamhle pred tou vysokou budovou ze je? 

Ten ukol musis napsat tuzkou . ze ho mam napsat? 
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20. Rfkejte opozitum: 

Vzor: Jdu do obchodu. On jde z obchodu. 

Pospfcha k lekafi. Ja uz jdu . . ■ 

Auto stoji urcite pfed domem. Ne, stojf . . ...... . . . . 

Dnes pfijdu se svou novou pfftelkynf. Ty urcite pfijdes 

Tomas prijde za hodinu. Petr uz pfisel 

Pfed obedem musfm uklidit uz chci odpocivat. 

Pfed mesfcem byl u mne Tomas prijede Jarda. 

Jdu k nasemu profesorovi na konzultaci. Petr se vracf 

Kufr lezf na skffni a taska lezf 

Lide byli v hezkem divadle. Lide odchazejf ■ • • Vf 

Posta je proti tamtomu staremu domu. Ne, je vedle 

Lezf moje taska jeste na stole? Ne, nekdo ji dal (kam? Ak) 

Nevsfmam si zadne hezke slecny. Muj ph'tel si vsfma • • ■ • 

Uz se nezucastm'm zadnych konferenci. Tomas rad navstevuje 

21. Doplnte pfedlozky, kde je to nutne (wo es notig ist): yi 

Pojedete vlakem nebo autobusem? obedem si umyjeme 

ruce. Dnes musfm zajit svym pfftelem Tomasem. Zftra prijede Alena 

. Helenou. Vratim se druhou a tfetf hodinou. Stul stojf oknem a po- 

stelf. David prijede az . rnesfc. Rad si vsfmam hezkych veci. 

chvili muzes prijit chvi'li tady byl Honza stole stojf talir . . . 

polevkou a misa (Schussel) ovocem. Projdeme jeste ti'mhle ■.. 

parkem a budeme na nadrazi. 



MLUVNICVICENI 

1 . a) Poslouchejte: Kdy mam prijit? Zitra vecer? Ano, pfijd' zftra vecer. 

b) Odpovfdejte: 

Kdy mam prijit? Zitra vecer? Ano, prijd' zftra vecer. ,» 

Kdy mam prijit? V nedeli odpoledne? Ano, prijd' v nedeli odpoledne. , 
Kdy mam prijit? V sobotu dopoledne? Ano, prijd' v sobotu dopoledne. 

2 . a) Poslouchejte: Nevfm, jestli mam jit s tebou do kina. Pojd' se mnou, budu rad 

b) Odpovfdejte: 

Nevfm, jestli mam jft s tebou do kina. Pojd' se mnou, budu rad. <„. 

Nevim, jestli mam jit s vami na obed. Pojd'te se mnou, budu rad,; 

Nevfm, jestli mam jft s vami na tu konferenci. Pojd'te se mnou, budu rad. : 
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3> a) Poslouchejte: Chces uz vratit tu knihu? 

b) Odpovfdejte: 

Chces uz vratit tu knihu? 
Chces uz vratit ten destnfk? 
Chces uz vratit tech sto korun? 
Chces uz vratit ty hodinky? 



Ano, vrat' mi ji uz. 



Ano, vrat' mi ji uz. 
Ano, vrat' mi ho uz. 
Ano, vrat' mi je uz. 
Ano, vrat' mi je uz. 
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4. a) Poslouchejte: Chces to poslat jeste dneska nebo az zftra? 

Posli mi to, prosfm te, jeste dneska. 

b) Odpovfdejte: 

Chces to poslat jeste dneska Posli mi to, prosfm te, jeste dneska. 
nebo az zftra? 

Chces to poslat expres Posli mi to, prosfm te, expres. 

nebo normalne? 

Chcete to poslat postou Poslete mi to, prosfm vas, postou. 

nebo po kolegovi prfsti tyden? 

5. a) Poslouchejte: Co mam rfct Karlovi? Ze pfijedes v pondelf? 

Ano, rekni mu, ze pfijedu v pondelf. 

b) Odpovfdejte: 

Co mam net Karlovi? Ze prijedes 
v pondelf? 

Co mam net doktorovi? Ze k nemu 
dneska neprijdes? 
Co mam net manzelce? Ze se 
dneska vratfs pozde[i? 
Co mam net Irene? Ze jf vsechno 
vysvetlfs pozdeji? 



Ano, rekni mu, ze pfijedu v pondelf. 



Ano, rekni mu, ze k nemu dneska 
nepfijdu. 

Ano, rekni jf, ze se dneska vratfm 
pozdeji. 

Ano, rekni jf, ze jf vsechno vysvetlfm 
pozdeji. 

6. a) Poslouchejte: Manzelka bohuzel musela zustat doma. Pozdravujte ji od nas. 

b) Reagujte: 

Manzelka bohuzel musela zustat doma. Pozdravujte ji od nas. 

Profesor Dvorak bohuzel nemohl prijit. Pozdravujte ho od nas. 

Pojedu pffstf tyden do Berlfna k Hansovi. Pozdravujte ho od nas. 
Moje deti lezf doma nemocne. Pozdravujte je od nas. 

7. a) Poslouchejte: Pan doktor ma cas zftra v deset. 

Je spatne slyset, muzete mi to zopakovat? 

b) Reagujte: 

Pan doktor ma cas zftra v deset. Je spatne slyset, muzete mi to zopakovat? 
Vlak do Mnichova odjfzdf v 18:50. Je spatne slyset, muzete mi to zopakovat? 
Autobus ze Salzburgu tady bude Je spatne slyset, muzete mi to zopakovat? 
v pul devate. 
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8. a) Poslouchejte: V kine davaji film 9 a 1/2 tydne. Pujdes se mnou? 

Spatne slysim, zopakuj mi to 

b) Reagujte: 

V kine davaji film 9 a 1/2 tydne. 
Pujdes se mnou? 

Vecer si jdeme sednout do vinarny. 
Pujdes s nami? 

Mame listky do Narodnmo divadla. 
Pujdes s nami? 



Spatne slysim, zopakuj mi to 
Spatne slysim, zopakuj mi to 
Spatne slysim, zopakuj mi to 




Ne, je tarn stale obsazeno. 

Ne, je tarn stale obsazeno. 
Ne, je tarn stale obsazeno. 
Ne, je tarn stale obsazeno. 



9. a) Poslouchejte: Uz jsi zavolal domu? 

b) Odpovfdejte: 

Uz jsi zavolal domu? 
Uzjste zavolal inzenyru Dvofakovi? 
Uzjste zavolal nafakultu? 

1 0. a) Poslouchejte: Novakovi maji stale obsazeno. Ty jsi s nimi jeste nemluvil? 

b) Reagujte: 

Novakovi maji stale obsazeno. Ty jsi s nimi jeste nemluvil? 

Tomas ma stale obsazeno. Ty jsi s mm jeste nemluvil? 

Profesorka Dvorakova ma stale obsazeno. Ty jsi s m jeste nemluvil? 
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cestovat, -uju impf. 
procestovat +Ak pf. 

dalsi 

diskutovat o+ L impf. 

dojrt pro +Ak P f - 
donest, donesu pf. 

Dunaj M 

dvouluzkovy 

garaz F 

havarie F 

hovorit o+L impf. 

jednoduchy, -a, -e 

jednoluzkovy 

jih M 

jiznf 

klic M 

kulturni 

kufr M 

letadlo N 

letet, -im impf., poletim fut. 
lod'F 

Mad'arsko N 
mluvit o+L impf. 
o+L 

oba M, obe F + N 
obejit +Ak, obejdu pf. 
obchazet, -im impf. 
odletet, -im pf. 
okoli N 
pamatka F 
pas M 
plan M 
po +L 

pokracovat v+L, -uju impf. 
poschodi N 

potkat +Ak (se), -am pf. 
potkavat impf. 



reisen 

durchreisen 

nachste 

diskutieren 

(ab)holen 

bringen 

Donau 

zweibett- 

Garage 

Ungliick 

sprechen 

einfach 

einbett- 

Suden 

Sud- 

Schlussel 

Kultur- 

Koffer 

Flugzeug 

fliegen 

Schiff 

Ungarn 

sprechen 

von, uber 

beide 

herumgehen 

wegfliegen 

Umgebung 

Sehenswurdigkeit 

PaB 

Plan 

in, uber, durch, zu 

fortsetzen 

Stock 

(sich) treffen 



povi'dat o+L 



sprechen 



prazsky, -a, -e 
proji't +l, projdu pf. 

prochazet, -im impf. 
pfeji't + Ak, prejdu pf. 

prechazet, -im impf. 
prespat, prespim pf. 
pri +L 

prinest, prinesu pf. 

prinaset, -im impf. 
recepce F 
recepcm' M+F 
rozejit se (s+l) pf. 

rozejdeme se 

rozchazet se, -im impf 
rychh'k M 
sever M 
severn I 

slyset o+L impf. 

uslyset, -im pf. 
spoci'vat v+L impf. 
spravny, -a, -e 
stat se neco pf. 

stane se 
stredm 
ticho N+Adv. 
tu 

vchod M 
vychod M 
vychodm 
vyjet si, vyjedu pf. 
vypravovat o+L = 
vypravet, -im impf. 
vytah M 

zalezet na + L impf. 
zapad M 
zapadni 
zavazadlo N 
zklamat se v+L pf. 
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Prager 
durchgehen 

ubergehen 

ubernachten 
bei 

bringen 

Rezeption 

Empfangschef(in) 

auseinandergehen 



Schnellzug 
Norden 
Nord- 
horen 

bestehen in 
richtig 

etw. passieren 
Mittel- 

Ruhe, ruhig, still 
hier 

Eingang 

Ausgang, Osten 
Ost- 

hinausfahren 
erzahlen 

Lift 

liegen an 
Westen 
West- 
Gepack 

sich tauschen in 
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Gr 



PRAFIXE 1 (PREFIXY) 



PRI- # < 



OD(e)- • 



VY- 

S(e)- 



her- 
weg- 



hinauf- 



C^Z^j prijde, prijede (domu) 
prichazi, prijlzdi 



w odejde, odjede (ven) 
odchazi, odjlzdf 



Pf. 
impf. 



Pf- 
impf. 




hmaus- 




hinunter- 



V(e)- 

\ w / em-; hinein 



wide, vyjede ^— - nahoru pf. 

\z garaze 
vychazi, vyjfzdf impf. 



sejde, sjede (dolu) pf. 
schazf, sjizdf impf. 



vejde, vjede (do garaze) pf. 
vchazi, vjizdf impf., 



PRO- ► 

durch = skrz + Ak 



projde, projede r-mestem pf. 

\kudy? 
*skrz mesto 
prochazf, projizdf impf. 
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PRE- 0p 1 » + 

hinuher-; uber- 



0B(e)- 
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prejde, prejede (ulici) pf. 
prechazi, prejizdf impf. 



obejde, objede (namesti) pf. 
obchazl, objizdf impf. 



S(e)- 

IREFLEXfV 



urn-, herum 




sejdou se, sjedou se pf. 
schazejf se, sjlzdeji se impf. 



alle zusammen treffen 
kommen 



ROZ(e)- 

IREFLEXIV 




rozejdou se, rozjedou se pf. 
rozchazejf se, rozjizdeji se impf- 



alle auseinander gehen 
sich in Bewegung setzen 



D0- 



dojde, dojede 
dochazi, dojizdi 



pf. 

impf. 



zum Ziel fahren, gehen 
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Priklady: 

Rodice k nam pfijedou v sobotu. 
Pfijd' uz v pet! 

Manzel odjede na sluzebni cestu. 
Kdy musfs odejit? 
Vyjedu nahoru vytahem. 
Uz jsme vyjeli z Prahy. 
Vysel z obchodu na ulici. 
Musis vyji't do tfetiho poschodi. 
Sejdeme se zftra u Narodnfho divadla. 
Delegati se sjeli ze vsech zemf sveta. 

Do obchodu vesla nejaka pani. 
Auto vjelo do garaze. 

Pfesli jsme ulici na druhou stranu. 

Auto pfejelo most. 

Auto objelo namesti. 

Obesli jsme vsechny obchody. 

Vytah sjede za chvi'li do pfizemi. 

Sejdu dolu pesky. 

Kdy dojde dopis do Nemecka? 

Mame maio benzinu, s ti'm nedojedeme 

dornd. 

S Pavlem jsme se rozesli az v metru. 
Delegati se rozjeli domu. 



Die Eltern kommen am Samstag zu uns. 

Komm schon urn 5 Uhr! 

Mein Mann fahrt auf eine Dienstreise. 

Wann muBt du weggehen? 

Ich fahre mit dem Lift hinauf. 

Wir sind schon aus Prag hinausgefahren. 

Er ist aus dem Geschaft hinausgegangen. 

Du muBt in den 3. Stock hinaufgehen. 

Wirtreffen uns morgen beim Nationaltheater. 
Die Delegierten von alien Landern derWelt 
haben sich getroffen. 

Ins Geschaft ist eine Frau hineingegangen. 
Das Auto ist in die Garage hineingefahren. 

Wir sind auf die andere StraBenseite 
hinubergegangen. 

Das Auto ist uber die Brucke gefahren. 
Das Auto ist urn den Platz gefahren. 
Wir sind an alien Geschaften vorbei- 
gegangen. 

Der Lift fahrt in einer Weile ins ErdgeschoB 
herunter. Ich gehe zu FuB herunter. 
Wann kommt der Brief in Deutschland an? 
Wir haben wenig Benzin, damit kommen 
wir nicht nach Hause. 
Von Paul haben wir uns erst in der 
Metro getrennt. 

Die Delegierten sind nach Hause gefahren. 
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1. Vyberte spravny vyznam (Suchen Sie die richtige Bedeutung aus) 



donesu - 

pfinesu 

vynesu 

odnesu 

roznesu 

snesu 



neco ven z pokoje 

neco dolu na ulici z tfetiho poschodi 

ti neco k jidlu 

dopisy na ruzna mista (verschieden) 

ti tu knihu az domu 

ten kufr nahoru do tretfho poschodi 
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2. 

Vyjedeme 



brzo rano 10. 6. 
rano 5. 6. 
16. 6. 
24. 6. 



Brnem 

Bratislavou 

Vidni 

Mnichovem 
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jen projedeme 



a 


do Rakouska 


dojedeme uz 


11. 


6. 




do Mad'arska 




6. 


6. 




do Italie 




17. 


6. 




do Francie 




25. 


6. 



3. Vyberte spravne verbum: 

(Vysli - pfesli) jsme ven na ulici. Po konferenci se vsichni delegati (odesli - 
rozesli). Autobus Brnem jen (projel - vyjel). Do Bratislavy jsme (dojeli - pfijeli) az 
v devet. Na postu pujdu, az (pfepisu - dopisu) dopis. Auto (vyjelo - pfejelo) 
namesti a zaparkovalo pfed hotelem. Nad nasim mestem (vyletelo -pfeletelo) 
letadlo. Letadlo (odletelo - vyletelo) pfesne podle planu. Musel jsem cekat, 
protoze letadlo (vletelo -pfiletelo) o pul hodiny pozdeji. Vlak (vjel - pfejel) do 
stanice. 



4, Doplhte prefixy : 

a) O 

vy- 



b) 



c) 



d) 



od(e)-. 



pri- 



do- 



-jeli jsme ven z mesta. 

- sli jsme z hotelu a zacalo prset. 
-nesli vam uz kufry z hotelu ven? 
-jeli jsme az nahoru do 12. poschodi. 

-jdeme v osm, vlakjede v pul devate. 

-jedete s manzelem, nebo v Praze jeste zustanete? 

-letime do Berlina jeste dneska. 

- nesu ten dopis na postu az zitra. 

-nesl jsem ti kafe. 

-letel jsem uz vcera vecer. 

- pisu taky neco do dopisu tve matce, dej mi ho. 

- neseme vam zavazadla az do pokoje. 
-jeli jsme do Prahy pfesne podle planu. 
-jdes, prosim te, do obchodu pro cigarety? 

- sel jsem na postu pro balik. 
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Gr 



LOKAL SINGULARU 



O KOM? 
O CEM? 



Von wem? 
Wovon? 



(Lokativ steht immer mit Praposition) 





M,N 


F 




o torn, jednom 
o vasem, nasem 
o novem, mem, tvem, svem 
o modernim, jejim 


-om 
-em 
-em 
-im 


o te, jedne 
o nasi, vasi, 
o nove, me, tve, sve 
o moderni, jeji 


-e 
-i 
-e 
-i 


mekke konsonanty 


o muzi, Tomasovi 
o mofi ! o nadrazi 


o zidli, skfini, mistnosti 

! opani :h 


(-ovi) -i 




tvrde konsonanty 


o panovi, panu 
o Karlu Novakovi 


-ovi 


o zene 
D=L! 


-e 




o stolu/stole 
o mestu/meste 


-u/-e 






KDE? -» 
OCEM? 



Pe] (trad icni): ve meste 

-» I -u, -e:| o mestu, o meste 



-k > 


- ku 


-h > 


- hu 


-ch > 


- chu 


-r > 


- ru 



(v parku) 
(najihu) 
(v tichu) 
(na severu) 



-ka > 


-ce 


-ha > 


-ze 


-ra > 


-re 


-cha > 


-se 



(o matce) 
(o Praze) 
(o sestfe) 
(o sose, socha 
= Statue) 



!! rok - v roce 

! cizi slova: v radiu 

v prog ram u 
mesice: v lednu, v unoru 
abstraktni slova: puvod (Herkunft) - o puvodu 
puvab (Anmut) -o puvabu 



dtnmbpv f + -e = de te ne me be ve fe| (na obede, na moste) 
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|jER SONALPRONOMEN IN LOKAL 

(OSOBNI ZAJMENA V LOKALU) 



L12 



ja 


ty 


on, ono 


ona 


my 


vy 


oni, ony 


o mne 


otobe 


o nem 


o ni 


o nas 


o vas 


o nich 


von mir 


von dir 


. von ihm 


von ihr 


von uns 


von euch, 
Ihnen 


von ihnen 



Forma lokalu ma vzdycky predlozku. (Lokalform hat immer Praposition.) 

(SLOVESA S LOKALEM) 



VERBEN MIT LOKAL 



diskutovat o 
mluvit o 
povidat o 
hovoflt o 
vypravovat o 
informovat (se) o 
slyset o 
ptat se po 
spocivat v 
zklamat se v 
zalezet na 



politicke situaci 
torn modernim hotelu 
zajimavem filmu 
jiznim Slovensku 
hezke dovolene 
cene pokoje 
te nove knize 
panu profesorovi 
nove metode 
pritelkyni 
dobre praci 



diskutieren uber 
sprechen von, uber 
sprechen von, uber 
sprechen von, uber 
erzahlen von 
(sich) informieren uber 
horen von 
fragen nach 

liegen, bestehen in, beruhen auf 
sich tauschen in 
liegen an 



PRAPOSITIONEN MIT LOKAL 



(PREDLOZKYS LOKALEM) 
[NA] Vidis dole na ulici toho pana? Siehst du unten auf der StraBe den Mann? kde? 
[v] Auto uz je v garazi. Das Auto ist schon in der Garage. kde? 



0+L| Mluvili jsme o torn filmu. Wir sprachen von diesem Film. 

Vypravim mu o nove knize. Ich erzahle ihm uber das neue Buch. 

Slysime casto o vasem hlavm'm Wir horen oft von Ihrer Hauptstadt. 
meste. 



PO+L 



Po roce pfijel zase do Prahy. 
Po praci jsme sli do kavarny. 
Pfisel jsem az po Pavlovi. 

Po ulici jede autobus. 

Cely den jsem chodil po Praze. 



Nach einem Jahr kam er wieder nach Prag. 
Nach der Arbeit gingen wir ins Cafe. 
Ich kam erst nach Paul. 



ocem? 



- kdy? 



Auf der StraBe fahrt der Bus. -i 
Den ganzen Tag bummelte ich durch Prag. J 



kde? 



PRI+U Pfi obede jsme spolu diskutovali. Beim Mittagessen diskutierten wir. 
Pfi praci chci mit ticho. Bei der Arbeit will ich Ruhe haben. 



} kdy 1 ? 
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Cv 



5. 

Cteme o 
Mluvime o 
Slyseli jsme o 



vase mesto 
vas novy program 
novy cesky film 
obchodnf dum Kotva 
jizni Slovensko 
prist! tyden 
minuly rok 



vase barevna televize 
prazska univerzita 
jedna nova restaurace 
tato noc 
jizni Morava 
minula streda 
velka zima 



Vite neco o 



Narodni divadlo? 
vas bratr 
nas profesor 
ceska literatura 
ceska historie 
Eva a jejf pntel 



Ne, nevfm o 



nem 
ni 

nich 



nic. 



7. Reknete ve spravnem tvaru: 

V (cervenec) mam dovolenou. V (zima) pojedu lyzovat. V (leden) prijede moje 
rodina Studuje na (filozoficka fakulta). Nebydll v (Praha), ale v (Brno). Pokoj jeve 
(ctvrte poschodi). Auto ma v (nase garaz). V (ta restaurace) nevan dobre. 
Mluvime o (Alena a Petr). Tomas je v (muj pokoj). Tvuj dopis jsem si precet az ve: 
(vlak). Na (program) je Devata symfonie. Budeme cestovat po (cela Evropa). Pn j 
(prace) potrebuju ticho. Hned po (skola) pujdu koupit h'stky. 



8. Zeptejte se sveho kolegy, kolegyne: 



ob er (sie) 



seine (ihre) 
er (sie) 



schon mit dem Freund uber die neue Arbeit gesprochen hat 

sich uber die Abfahrt des Schnellzuges informiert hat 

schon von dem neuen franzosischen Film gehort hat 

sich mit Ihnen zum Abendessen treffen mochte 

schon in der Ostslowakei war 

Wohnung im 3. oder im 4. Stock ist 

den Schlussel schon gefunden hat 

seinen (ihren) Urlaub in Nordeuropa verbringen mochte 

auf Sie beim Theatereingang warten wiirde 

nach dem Konzert mit Ihnen noch in eine Weinstube gehen wird 
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Host: 

Recepcni: 
Host: 

Recepcni: 
Host: 

Recepcni: 
Host: 



Cv 
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V HOTELU 



Dobry den. Mam tu rezervovane dva pokoje najmeno Cerny. 

Ano, mam tu na vase jmeno dva pokoje. Jsou ve tretim poschodi - 

cislo 311 a 313. Tady mate klice. 

Tadyje muj pas. Jaka je cena pokoje za noc? 

950 korun za jeden pokoj. Zavazadla chcete pfinest do pokoje? 

Ano, jsou jeste v aute. 

Dejte mi prosim klice od auta. Zaparkujeme ho v nasi garazi 
a doneseme vam zavazadla. 

Tady jsou. Je to ten zeleny mercedes pred vchodem. A my si vyjedeme 
vytahem do tretiho poschodi. 



VCf 


OD 


t 


1 





HOD 


[ 


1 



Reknete o sobe (Reden Sie uber sich): Bydlite rad v hotelu? 

Je drahy hotel v Praze? 

Kde bydlite tady v Cechach? 

Mate velky byt? Kolik ma mistnostf? 

Co napisete domu o Praze? 

Kdyz nemuzete najit svuj hotel, koho se zeptate 

na cestu? 

Pojedete nekam tento vikend? 
Jezdite vzdycky na dovolenou autem? 
Kam jezdite o dovolene nejradeji? 
Chodite sam do pnrody? 
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10. Doplhte pfedlozky: 




mam rezervaci . . . jmeno Dvorak 
cena . . . jeden dvouluzkovy pokoj 
doneseme kufr . . . pokoje 
klice . . . auta 
cena pokoje . . . jednu noc 
auto stoji . . . vchodem 
vyjedeme nahoru . . . vytahem 
vyjedeme . . . ctvrteho poschodi 
zavazadla jsou . . . vychodu 



VRECEPCI 



Dobry den. Chtel bych dvouluzkovy pokoj. 

- Na jak dlouho? 
Na dva nebo tfi dny. 

- Mam volny jeden dvouluzkovy pokoj ve ctvrtem poschodi. 
Je do ulice nebo do parku? 

- Do ulice, do parku nemame zadny volny. 
Dobre, vezmu si ho. Tady je muj pas. 

- Prosi'm, tady jsou klice. Zavazadla vam doneseme do pokoje. 



11. Tvofte rozhovor (Bilden Sie ein Gesprach): 



A: Dobry den. Chtel bych 



jednoluzkovy pokoj. 
dvouluzkovy pokoj. 
dva dvouluzkove pokoje. 



B: Na jak dlouho? 
Na kolik dm? 



A: Jen do zitra, 
Na ctyri dny. 
Na jeden tyden. 



B: Bohuzel, mam volny pokoj jen na 3 dny. 
Mam volny pokoj (volne pokoje) 
ve 4. poschodi. 



A: Je do ulice nebo do parku? 
Chtel bych pokoj do parku. 



B. Muzete dostat pokoj, jaky chcete. 

Bohuzel, pokoje do parku jsou vsechny obsazene, 



A: Kolik stoji pokoj na 1 den? 
Jaka je cena pokoje za1 den? 



B: Jednoluzkovy stoji 950 Kc na den. 
Dvouluzkovy stoji 1 500 Kc za noc. 



A: Dobre, vezmu si ho. 



B: Muzu prosit vas pas? Dekuju. 

Tady jsou klice. Zavazadla vam doneseme 
do pokoje. ; 
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DOVOLENA ^ 

Pan! Dvorakova potka v kavame pani Cernou. Zacina leto a tak spolu mluvi o dovolene. 

„Kam letos pojedete na dovolenou?" zepta se jako prvni pani Dvorakova. 

„Letos to vubec neni jednoduche. Uz pnsti tyden zacne manzelovi dovolena a vcera 
se nam rozbilo auto. Manzel mel malou havarii, ale nic se mu nestalo. Musi'me zmenit 
plany na dovolenou." 

„Kam jste chteli jet?" 

„Chteli jsme cestovat po stfedni Evrope, ale nakonec pojedeme jen do Rakouska 
a Mad'arska. V sobotu odjedeme rychh'kem do Bratislavy, tarn pfespime v hotelu a hned 
dalsi den pojedeme lodi po Dunaji do Vi'dne. Tarn chceme stravit nekolik dni, vyjedeme 
si i ven za mesto podi'vat se na okoli, obejdeme kulturni pamatky. Z Vi'dne odjedeme 
autobusem do Mad'arska. Manzelovi potom uz konci dovolena, 10. cervence uz musi 
byt v kancelafi. Ja a deti se s manzelem rozejdeme - on odleti zpatky do Prahy a ja 
a deti pojedeme na jizni Slovensko k jedne me kamaradce. Na jizm'm Slovensku 
zustaneme asi tyden." 

Na konci cervence se obe pani zase potkajl. O cem si asi budou vypravet? 

„Dobry den, pani Cerna. Tak jaka byla dovolena? A jake jste meli pocasi?" 

A ted' pokracujte vy, co vypravela pani Cerna o sve dovolene. 
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odjedeme z Prahy 



pfespime 1 noc 



vyjedeme si ven za mesto 



obejdeme pamatky rozejdeme se 



ThAq 



odleti do Prahy 



Cv 



12. Reknete podle textu, ktera informace je spravna a ktera ne: 

1 . Pani Dvorakova uvidela na ulici pani Cernou. 

2. Pani Cerna nema chut mluvit s pani Dvofakovou. 

3. Obe se spolu potkaji v kavarne. 

4. Zacnqu mluvit o dovolene. 

5. Pani Cerna se pta a pani Dvofakova odpovida. 

6. Pani Cerna uz ma pffsti tyden dovolenou. 

7. Pojede s manzelem na dovolenou autem. 

8. Bohuzel autem nepojedou, protoze se vcera rozbilo. 

9. Manzel mel havarii a ted' lezi v nemocnici. 

10. Havarie skoncila dobfe, nikomu se nic nestalo. 

1 1 . Pani Cerna s manzelem chteli cestovat po cele Evrope. 

12. Chteli si prohlednout strednf Evropu. 

13. Navstivi Rakousko a Mad'arsko. 

14. Domu se vrati spolu. 

1 5. Pan Cerny se vrati uz 9. cervence, manzelka a deti jeste ne. 

16. Zustanou naSlovensku 14 dm. 

13. Odpovi'dejte: 

Kam chtela jet pani Cerna s rodinou o dovolene? 
Proc nemohli jet autem? Co se stalo manzelovi? 
Cim nakonecjeli na dovolenou? 
Jak byli dlouho v Bratislave? 
Co delali ve Vidni? 
Kam odjeli z Vidne? 

Proc se pani Cerna rozesla v Mad'arsku s manzelem? 
Jak se vratil pan Cerny do Prahy? 
Kam odjela pani Cerna a deti? 
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14. Vyberte, jake meli manzele Cernych pocasf: 

Meli spatne pocasi, kazdy den prselo. 
(vjemeli spatne pocasi, ale nebylo moc teplo. 
Meli dobre pocasi, ale nekolikrat prselo. 
Meli hezke pocasi, ani jeden den neprselo. 
Meli krasne pocasi, stale svitilo slunce a bylo teplo 

15. Vypravujte sam o dovolene: 

havarie auta - zmena planu - cesta do Rakouska a Mad'arska - rychh'kem do 
Bratislavy - noc v hotelu - lodi do Vidne - navsteva okoli mesta a kulturm'ch 
pamatek -autobusem do Mad'arska -konec dovolene manzela -letadlem do 
Prahy - pani Cerna a deti tyden na jiznim Slovensku u kamaradky 

16, 

Byl jsem s rodinou na Slovensku. Reknete mi neco o . . . 

V srpnu jsem stravil nekolik dm v Bratislave. Reknete mi neco o . . . 

V cervnu jsem navstivila Brno. Reknete mi neco o . . . 
Prohledlajsem si stare mesto. Reknete mi neco o . . . 
Bydlela jsem v hotelu Hvezda. Reknete mi neco o . . . 
Uz jsme se vratili, dovolena skoncila. Reknete mi neco o . . . 
Jeli jsme na vylet i do okoli mesta. Reknete mi neco o . . . 
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17. 

Reknes otci o nasi dovolene? 
Reknes matce o nasem planu? 
Reknes otci o nasem novem autu? 
Reknes matce o te havarii? 
Reknes otci a matce o Jane a Karlovi? 



Uz jsem 



s mm 
s ni 
s nimi 



o ni 
o nem 
o nich 



mluvil 



18. 

Lib! se vam to? Vubec 
Hodi se vam to? 
Je to jednoduche? 
Je to tezke? 
Chce se ti jit do kina? 

19. 

Komu konci dovolena a komu zacina? 



se mi to neh'bi. 

se mi to nehodi. 

to neni jednoduche. 

to nem tezke. 

se mi nechce jit do kina. 



Alena 

Ty 

On 

Kolega 



konci dovolena a 



Pavel 
ja 

ona 
sef 



zacina. 
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20. 




Chceme cestovat po severm'(m) 
jizni(m) 
vychodm'(m) 

( zapadni(m) 

WCHOD 



Evropa 
Amerika 
Morava 
Slovensko 



21. Dejte do spravneho tvaru: 

A: Ahoj (Petr)! Jakou jsi mel (sobota a nedele)? 

B: Mel jsem se dobfe. V (sobota) jsem nic (zajimavy) nedelal. Dopoledne jsem dosel 
do (obchodni dum) pro (kava a cigarety). Tarn jsem potkal (jedna stara pntelkyne), 
kterou jsem videl naposledy pred (rok). Byla s (manzel) v (cizina). Vratila se uz 
(1 . kveten), ale nezavolala (ja). Bohuzel mela malo (cas), takze jsem se s (ona) 
dohodl, ze zitra spolu nekam pujdeme, ale ze (ona) mam vecer jeste 
zavolat. Ci'slo (telefon) se nezmenilo. Odpoledne jsem zacal cist (ta nova kniha), 
kterou mam od (ty). Moc se (ja) li'bi. A vecer, jak vis, jsem sel do (kino). 

A: No jo, to vim, ale zapomneljsem jmeno (film). 

B: Valmont od (Milos Forman). 

A: Jeste jsem (on) nevidel, musis mi o (on) vypravet. Mam na (on) jit? 
B: Urcite. (Ja) se moc li'bil. 
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A: 
B: 



. Doplhte predlozky: 

A . . . nedeli? Kam jste nakonec sli? 

Sesel jsem se . . . pntelkynf . . . metra Andel. Nejdnv jsme sli spolu . . . kavu. 

Alena hodne vypravela . . . Mexiku, kde byla . . . manzelem dva roky. Hodne 

cestovali . . . cele Americe. Dostal jsem . . . m hodne pozdravu . . . cest. Dala 

mi maly darek, mel jsem . . . neho radost. A co jsi delal ty? 

Jajsem se byl podi'vat . . . muzeu Mozarta Bertramka. 

Vim, ze ho . . . rekonstrukci otevreli . . . tydnem, ale nebyl jsem tarn jeste. Je 

. . . Praze 5, vid'? 

Ano. Nejlepe se tarn jede ... tramvaji ci'slo 9 . . .Vaclavskeho namesti nebo 
cislem 6 . . . Narodm'ho divadla. 



23. Odpovezte: 

Odkud vysla ta slecna? 
Kam jste pfesli? 
Kde stoji kreslo? 
Kdy se delegati rozjeli? 



tamten obchod 
druha strana 
ta zluta podlaha 
streda - 1 hodina 
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cervenec a srpen 
sluzebni cesta - Madrid 
nase nova pntelkyne 
televizm program 
ja a ona 

jizni Rakousko a severni Italie 
vas dvouluzkovy pokoj 
cele mesto 
nas doktor 
streda 14. 5. 
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Kdy budete mit dovolenou? 
Kam odjel reditel? 
0 kom jste mluvili? 
0 cem byste chteli diskutovat? 
0 kom Petr stale hovon? 
Kde jste byl o dovolene? 
Kde mam sve zavazadlo? 
Co objelo to auto? 
Po kom se ptal ten pan? 
Kdy dosel ten dopis? 

24. Reknete opozitum: 

Napravo je vchod, nalevo je Vlak pfijede do Lince v 8 hodin 

a v 8.1 0 hodin. Studenti se sesli rano a v poledne se 

To cervene auto vjelo do garaze a za chvfli zase Muj kamarad 

pfijel ve stredu a v sobotu. Pred obedem jsme si dali aperitiv a . . 

cernou kavu. Taska nestala na stolku, ale Je Dana ve 

tride? Ne, prave vysla Vytah vyjel nahoru a za chvfli zase 

dolu. Je ten pokoj s koupelnou? Ne, je Kdy odleti letadlo do 

Istanbulu? Kdy letadlo ? 



MLUVNI CVICENI 



1.a) 



Poslouchejte: Stalo se neco manzelovi pfi havarii? Ne, nic se mu nestalo. 

b) Odpovidejte: 

Stalo se neco manzelovi pri havarii? Ne, nic se mu nestalo. 

Stalo se neco manzelce pfi havarii? Ne, nic se ji nestalo. 

Stalo se neco Jane a Tomasovi pri havarii? Ne, nic se jim nestalo. 

2. a) Poslouchejte: O cem ti tak dlouho vypravel? O svem planu na leto? 



b) Odpovidejte: 

O cem ti tak dlouho vypravel? 

O svem planu na leto? 

O cem ti tak dlouho vypravel? 

O sve dovolene? 

O cem ti tak dlouho vypravel? 

O havarii sveho auta? 



Ano, vypravel mi o nem dlouho. 

Ano, vypravel mi o nem dlouho. 
Ano, vypravel mi o nf dlouho. 
Ano, vypravel mi o ni dlouho. 
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3. a) Poslouchejte: Vi'te, ze do Brna pojedeme uz prist! tyden? Ano, vim o torn. 

b) Odpovi'dejte: 

Vi'te, ze do Brna pojedeme uz pnsti tyden? Ano, vim o torn. 

Vi'te! ze do Berlma nepojedeme vlakem, ale poletime? Ano, vim o torn 

Vite', ze nas rychlfk odjizdi uz v osm? Ano, vim o torn. 

4 a) Poslouchejte: Byli jsme tri tydny v Italii. Pocasi bylo nadherne. 

To jste meli ale stesti! Tady tri tydny prselo! 

b) Reagujte: 

Byli jsme tri tydny v Italii. To jste meli ale stesti! 

Pocasi bylo nadherne. Tady tri tydny prselo. 

Byli jsme mesic v Americe. To jste meli ale stesti! 

Pocasi bylo nadherne. Tady mesic prselo. 

Byli jsme ctrnact dni v jizni Francii. To jste meli ale stesti! 

Pocasi bylo nadherne. Tady ctrnact dm' prselo. 

5. a) Poslouchejte: Zpatky z Berlma jste letel? 

Ne, neletel jsem, prijel jsem vlakem. 

b) Odpovi'dejte: 

Zpatky z Berlina jste letel? Ne, neletel jsem, prijel jsem vlakem. 

Zpatky z Vidne jste letel? Ne, neletel jsem, prijel jsem vlakem. 

Zpatky z Francie jste letel? Ne, neletel jsem, prijel jsem vlakem. 



6. a) Poslouchejte: Kolega Fischer uz pfiletel? 

Pfiletel v pondeli' a dneska rano uz odletel. 

b) Odpovi'dejte: 

Kolega Fischer uz pfiletel? Pfiletel v pondeli a dneska rano uz odletel. 

Prijel v pondeli a dneska rano uz odjel. 
Pfisel v pondeli a dneska rano uz odesel. 
Prinesl to v pondeli a dneska rano to uz 
odnesl. 



Kolega Fischer uz prijel? 
Kolega Fischer uz prisel? 
Kolega Fischer to uz prinesl? 



7. a) Poslouchejte: Zustanete nekolik dni v Bratislave? 

Ne, jen tarn prespime a hned dalsi den pojedeme do Vidne. 

b) Odpovi'dejte: 

Zustanete nekolik dni v Bratislave? Ne, jen tarn prespime a hned dalsi 

den pojedeme do Vidne. 

Zustanete nekolik dni v Brne? Ne, jen tarn prespime a hned dalsi 

den pojedeme do Vidne. 

Zustanete nekolik dni v Madarsku? Ne, jen tarn prespime a hned dalsi 

den pojedeme do Vidne. 
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8. a) Poslouchejte: Uz jste se setkal s kolegou Dvofakem? 

Ne, potkal jsem ho jen na ulici 
a to nemel cas. 

b) Odpovi'dejte: 

Uz jste se setkal s kolegou Dvofakem? 
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Uz jste se setkal po dovolene 
s pani Dvofakovou? 
Uz jste se setkal s panem Dvofakem 
a jeho manzelkou? 



Ne, potkal jsem ho jen na ulici a to 
nemel cas. 

Ne, potkal jsem ji jen na ulici a to 
nemela cas. 

Ne, potkal jsem je jen na ulici a to 
nemeli cas. 



Imperfekte Verben der Bewegung mit Prafix 



(Ubersicht): 



Wiederholung 

ohne Praf: -- chodit 
jezdit 
nosit 
vodit 
vozit 
behat 
letat 



mit Praf. 



pfichazet 

prijizdet 

pfinaset 

privadet 

pfivazet 

pfibihat 

pfiletat 



siehe Tabelle S. 209 



siehe Tabelle S. 210 
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bazen M 


Schwimmbad 


behat impf. 


laufen 


bolest F (G-i) 


Schmerz 


bolet impf. 


schmerzen 


ci'tit se impf. 


sich fuhlen 


donutit +Ak k+D pf. 


zwingen 


nutit impf. 




duch M 


Geist 


hlava F 


Kopf 


horecka F 


Fieber 


chripka F 


Grippe 


chudak! 


Arme 


jo = ano 


ja 


kapesmk M 


Taschentuch 


kaslat, kaslu impf. 


husten 


zakaslat pf. 




kontrola F 


Kontrolle 


krev F (G krve) 


Blut 


krk M 


Hals 


lek M 


Medikament 


lekarna F 


Apotheke 


lekar M 


Arzt 


liny, -a, -e 


faul 


navrhovat +D +Ak impf. 


vorschlagen 


navrhnout pf. 




noha F 


FuB 


oko N, pi. F oci 


Auge 


pacient M 


Patient 


pacientka F 


Patientin 


papirovy, -a, -e 


Papier- 


plavky F pi. 


Badeanzug 


poliklinika F 


Poliklinik 


poradit +D +Ak pf. 


j-m Rat geben 



radit impf. 



prasek M (tableta F) 
prasek na pram 
prohlidka F 

predepsat +D +Ak pf. 

predepisovat impf. 
prevleknout se pf. 

prevlekat se impf. 
prize mi N 
recept M 
rucnik M 
ryma F 

f id it (auto) impf. 
sestra, zdravotni 

sestra F 
smula F 

sportovat, -uju impf. 
sportovni 
skoda F 
telo N 
teplota F 
usnout, usnu pf. 
vypadat impf. 
vyspat se pf. 
vzduch M 
zada N pi. 
zahrada F 
zmerit pf. 

merit impf. 
zub M 
zubar M 
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Tablette 

Waschpulver 

Untersuchung 

Besichtigung 

vorschreiben 

sich umkleiden 

ErdgeschoB 

Rezept 

Handtuch 

Schnupfen 

lenken 

Krankenschwester 
Pech 

Sport treiben 

Sport- 

Schade 

Korper 

Fieber 

einschlafen 

aussehen 

sich ausschlafen 

Luft 

Rucken 

Garten 

messen 

Zahn 
Zahnarzt 



Nechce se mi nikam jit. = Nechci nikam ji't. 
Chce se mi spat. = Chci spat. 



Gr 
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LOKAL PLURALU 



0 KOM? O CEM? von wem? wovon? 



o tech 
vsech 


nasich 
vasich 


novych 
mych, tvych 


moderm'ch 
jejfch 


M 


panech 
stolech 


-ech 


-ich 


-ych 


-ich 


N 


mestech 
(jablkach) 



v Cechach - in Tschechien, 

in der Tschechei 
Karlovy Vary (M pi.) - v Karlovych Varech 
Marianske Lazne (F pi.) - v Marianskych Lazmch 



tvrde kons. 



! mistnostech 



zenach 



■ech 



-ach 



mekke kons. 



muzi'ch 
pokojfch 



mofich 
nadrazich 



zidlich 



■ich 



1) M tvrda, ktera konci na 


-k " 


> -ci'ch 




-g, -h 


•+ ich > -zich 




-ch J 


> -si'ch 




vlak - 


ve vlaci'ch 



kolega -o kolezi'ch 
Cech - o Cesi'ch 

! hotel -v hotelich, v hotelech 
les -vlesi'ch 



(= palatalizace tvrdych 
konsonantu jako v Lok. sg. F 
a v Norn. pi. Mb: 

k > c, Slovak -Slovaci 
h > z, Praha - Praze 
ch > s, Cech -Cesi) 



2) N tvrda, ktera konci na |-ko, -go, -ho, -cho + -ach 



Cv 



stredisko - ve stfediskach, ve strediscfch 
jablko -o jablkach (o jablcich) 



1. Reknete v pluralu: o svem planu -o svych planech 



Vypravel mi 



o svem planu. 
o svern bratrovi 
o torn Cechovi 
o novem filmu 
o torn ceskem meste 
o prazskem namesti 



Vypravel mi o. 
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Mluvil jsem s nimi 



o sve sestfe. 
o sve ceste 
o nove knize 
o sve pfftelkyni 
o sve havarii 



Mluvil jsem s nimi o 



2. 

V radiu jsem slysel o 



Slysel jste o nich taky? 



nove tramvaje. 
prazska divadla 
soukrome obchody 
nase feky 
vase problemy 
Ceske Budejovice 
Spojene staty americke (USA) 
tvi rod ice 

p/azske kulturni pamatky 
Cesi, Nemci, Anglicani a Mad'afi 



3. 

Tablety musfte brat 
Pfijede znovu 
Vratf se 

Do Cech se vratil 
Znovu telefonoval 



po sesti 
po sedmi 
po osmi 
po deseti 



minuty (F) 
hodiny (F) 
dny (M) 
meslce (M) 

leta (N) (Je mi 30 let. 



Gr 



Ixdenne = jednou za den 
2x tydne dvakrat za tyden 

3x mesicne trikrat za mesfc 
4x rocne ctyrikrat za rok 



Pnklady: 

Berte trikrat denne dve tablety. 
Chodim dvakrat tydne na cestinu. 

Jezdi'm jednou mesicne do Berlma. 
Pfijizdi dvakrat rocne do Prahy. 



Ix imTag = 1x taglich 
2x i n der Woche 2x wochentlich 
3ximMonat 3x monatlich 

4ximJahr 4xjahrlich Jj 

: J 

Nehmen Sie 3x taglich 2 Tabletten. 
Ich gehe 2x wochentlich in die 
Tschechischstunde. 
ich fahre 1x monatlich nach Berlin. 
Er kommt 2x jahrlich nach Prag. 
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SPOJKA „ABY"| (KONJUNKTION „ABY") 



ABY -damit, da3 
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a + Konditional 



ja- 


abych mohl(a) 


ty- 


abys mohl(a) 


on - 


aby mohl 


ona - 


aby mohla 


ono - 


aby mohlo 


my - 


abychom mohli(y) 


vy- 


abyste mohl(i),(y) 


oni - 


aby mohli 


ony - 


aby mohly 


ona - 


aby mohla 



damit (da3) 



! immer: 



aby + Vergangenheitsform 
des Verbs 



ich kann 
du kannst 
er kann 
sie 
es 

wir konnen 

ihr konnt, Sie konnen 

sie konnen 



damit, da3 + Gegenwarts- 
form des Verbs 



Pnklady: 

Uci'm se cesky, abych mohl mluvit Ich lerne Tschechisch, damit ich 
se svym kolegou. m j t meinem Kollegen sprechen kann. 

Proc se uci'm cesky? Warum lerne ich Tschechisch? 
Tomas si preje, abys k nemu brzy pfisel. Thomas wunscht, da3 du bald zu ihm 

kommst. 



Co si preje Tomas? 

Bei reflexiven Verben ist: vratit se 
koupitsi 



Was wunscht Thomas? 



ty| - aby 

aby 



ses 
sis 



vratil (da3 du zuruckkommst) 
koupil (da3 du dir kaufst) 



Cv 



a) 



Rekni mu, 
Reknete mu, 



aby 



prijit zitra vecer 
pfinest zitra slovnik 
napsat bratrovi 
nekupovat alkohol 
koupit neco k jidlu 

dobre se vyspat, protoze zitra bude mit 
tezkyden 
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b) Chtel(a) bych, 



abys 
abyste 



1. 2. 

udelat to jeste dneska (abys to udelal. 

vysvetlit mi tento problem 

zmenit datum me kontroly 

uvarit mi caj 

vratit se brzo 

preclst si ten hie do pis 



c) Uci'm se cesky, abych 



moot cist ceske noviny 

rozumet sve kolegyni 

cestovat v Cechach bez problemu 

umet napsat cesky jednoduchy dopis 



TELO (KORPER): 



(r Kopf) 



hlava 



(r Hals) krk 

(e Schulter) rameno 

(e Hand ruka 
r Arm) 




zada (N pi.) (r Rucken) 
prsa (N pi.) (e Brust) 



(r Bauch) 

(r FuB, s Bein) 
(s Knie) 



koleno 



PLURAL 



noha -nohy (F) 
ruka -ruce (F) 
oko (N) -oci (F) 
ucho (N) -usi (F) 
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mozek 

(s Him) 

pli'ce (F pi.) 
(e Lunge) 

ledviny (F pi 

(e Nieren) 




srdce (s Herz) 
krev (sBlut) 
zaludek (r Magen) 
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HLAVA (KOPF): 
vlas, vlasy 



celo 



oboci 
oko, oci 

ucho, usi 

tvar, tvafe (F) 

nos 
usta (N pi.) 
ret, rty. 
zub, zuby 
brada 

krk 




oblicej (M) - das Gesicht 
(s Haar) 



(e Stirn) 

(e Augenbrauen) 
(e Augen) 

(e Ohren) 

(e Wangen) 

(e Nase) 
(r Mund) 
(e Lippen) 
(e Zahne) 
(s Kinn) 

(rHals) 
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Cv 



Petra kazdy den neco boll. 



V pondelf 

V utery 
Ve stfedu 
Ve ctvrtek 

V patek 

V sobotu 

V nedeli 



ho bolf 



v krku, 
noha 

prava ruka 
hlava 
obe nohy 
zub 
oci 



nemtize proto 



jfst zmrzlinu. 
sportovat. 
nic psat. 
ucit se. 
hrat fotbal. 
jit do kina. 
cist. 



6. Rozhovor: 



Chces kafe? 
Proc? 

A caj si das? 



Ne, nesmi'm. 

Musirn jit dneska brzo spat a po kafi neusnu. 

Ano, dam. 



Zmente rozhovor: 



pivo -budu n d it -dzus 

zmrzlina - bolf me v krku - cokolada 

vino -je mi spatne - caj 

dort -vazim vie kilogramu (= ztloustnout) -ovoce 
limonada - je mi spatne, kdyzji piju pojidle - pivo 



7. Vyberte, co se nodi (Suchen Sie aus, was paBt): 



Abych byl zdravy 



• ji'm hodne ovoce a zeleniny 

- piju hodne kavy a vma 

- nejfm hodne sladkeho a slaneho jidla (cukr - sladky) 

(su I -si any) 



Aby me nebolela hlava -jdu se divat na televizi 
-vezmu si prasek 
-jdu si na chvNi lehnout 
-jdu ven na prochazku 



Abych dobfe spal 



Abych nedostal chh'pku 



• otevfu si na noc okno 

• pfectu si v noci neco hezkeho 

■ hodne se najim a napiju 

-vypiju horky caj s citronem 

■ vezmu si aspirin 

• pujdu si zahrat tenis 
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JAKTIJE? 

• Ahoj! 

-Ty ale nevypadas dobfe! 
Cotije? 

• Uz jsi byl u zubafe? 

-Neboj se, urcite te to bude bolet 
mene nez ted'. Vecer se na tebe 
pfijdu podivat. 



•Ahoj! 

•Ale, bolf me zuby. 



L13 



•Ted' tarn prave jdu a bojim se. 

■Radeji nechod'. Mam urcite taky horecku, 

a az se vratim od zubare, pujdu si hned 

lehnout. Asi dostanu chripku. 



Jak tye? 



Jak je ti? 



vam 



Je mi spatne. 
Neni mi jeste dobre. 
Neni mi nejak dobre, 
budu asi nemocny. 
Jsem nemocny. 



X 



ci'tis? 



Je mi uz dobfe. 
Jsem uz zdravy. 



Jak se ci'tite?) Ci'ti'm se spatne. X Ci'ti'm se dobfe. 



Co ti je? 



Co je ti? 



vam 



Vypadas spatne. 
Nevypadas dobfe. 



Nic mi neni. 
Bolf me hlava. 

zub. 

zada. 

v krku. 
Mam horecku (teplotu). 
Mam chfipku. 
Mam rymu. 
Kaslu. Mam kasel. 




Pacient: Dobry den, pane doktore. Jdu na kontrolu. Tyden jsem lezel doma s anginou. 
Lekaf: Dobry den. Jak se ci'tite? 

Pacient: Je mi lepe nez pfed tydnem, ale ci'ti'm se velrrH unaveny. 
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Lekar: Jeste berete penicih'n? 
Pacient: Dneska mi konci. 
Lekaf: Prohlednu vam krk. Boll vas to? 
Pacient: Trochu. 

Lekaf: Sestra vam zmen teplotu a vezme krev. Uvidlme. 

Lekar: Jeste to neni dobre. Pfedepfsu vam dalsi lek. Budete ho brat po osmi hodinach. 

Na kontrolu prijd'te zase za tyden, objednejte se u sestry. Tady je recept, lekar- 

na je v pffzemi polikliniky. 
Pacient: Dekuju, na shledanou. 



Co chcete koupit v lekarne? 



Volny prodej leku 

prasky proti boleni hlavy 
na spam' 



Was wollen Sie in der Apotheke kaufen? 
Freier Arzneieverkauf 

kapky 



(tablety) 



mast 




/OOOOCy 



0 


//VFA&OLAN 




' NOSNI' 
KAPm 






- — . — • 



teplomer 

Thermometer 



papfrove kapesniky 

Papiertaschentucher 



naplast 

Leukoplast 




On: 
Ona: 

On: 
Ona: 
On: 
Ona: 
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VE ZDRAVEM TELE ZDRAVY DUCH 



Dobre rano. Kolikje hodin? 

Uz na tebe cekam. Je jedenact. Ja jsem vstavala v devet - venku je tak krasn^, 
byla jsem na zahrade. Vyspal ses dobre? 
Vubec ne. Citfm se unaveny a boli me hlava. 

Spal jsi moc dlouho, to nem zdrave. Rychle se nasnidej, at muzeme ji't. 
Kam? Mne se nikam nechce. 

Ale prosim te, nebud'lfny. Necitis se dobre a mas spatnou naladu prave proto. ze 
nic nedelas - nesportujes, nikam nechodis. Navrhuju jit hrat tenis, nebo jit 
plavat do bazenu. Co si vyberes? 



On: Radeji pujdu do bazenu nez na tenis. 

Ona: Tak jo. Ale nemysli si, ze budes ve vode odpocivat. Donutim 
te, abys plaval. Ted' pospichej. Jdi se obleknout a nezapomen 
si dat do tasky plavky a rucnik s mydlem. Ja se jdu zatim prevleknout 
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Cv 




8. 



Pujdeme do kina? Ne, mne se chce 



Ne, nechce se mi 



9. 

A: Meli bychom sportovat. Chces jit 



spat. 

jit na prochazku. 
zustat doma. 

nikam jit. 
jit do kina. 
delat nic. 



hrat tenis 
behat 



nebo 



volejbal? 
plavat? 



B: Radeji pujdu 



hrat volejbal 
plavat 



nez 



tenis. 
behat. 
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10. 

Hraju volejbal 



v teplakach 

v trenyrkach 

ve sportovm'ch botach 

v adidaskach 

v plavkach 

v brylich 



teplaky (M pi. 



bryle (F p|.) 



Jdu si obleknout 

Jdu se prevleknout do 





boty 

adidasky 



trenyrky (F pi.) 



11. 

Jak se citrnebo co chce ON a ONA? 

Neni mu (ji) dobre. 

Vstava brzo, protoze venku je krasne. 

Nikam se mu 00 nechce jit. 

Je h'ny(-a). 

Ma dobrou naladu. 

Chce jit plavat do bazenu. 

Musi se nejdriv rychle nasm'dat 

a potom obleknout. 



Ci'ti se vyborne. 

Vstane pozde a cPti se unaveny. 

Chce hned jit sportovat. 

Rad(a) sportuje. 

Ma spatnou naladu. 

Nechce, ale nakonec musi souhlasit. 

Jde se prevleknout a dat si do tasky 

plavky a rucmk. 



12. 



JAK PORADITE? Spojte A, B, C s 1 , 2, 3 (Verbinden Sie A, B, C mit 1 , 2, 3): 



Uz dlouho me boll v krku. 

Bral jsem penicilm, ale nepomohl 

mi. Co mam delat? 



B 



Hodne kaslu, nejvic rano. 
Posledni mesic jsem mel hodne 
prace, citim se unaveny. 
Jsem kufak. 



Je mi casto spatne od zaludku. 
Jsem vetsinou nervozni a v noci 
nemuzu spat. Doktor mi doporucil, 
abych vie odpoefval a mene pracoval. 
Je to spravne? 
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Kaslete, protoze urcite hodne kounte. 
Date si cigaretu, hned jak vstanete. 
Musite prestat koufit, odpocinout si 
a chodit do pnrody na zdravy vzduch. 



Doktor ma pravdu. Vase problemy 
jsou nervove. Nesmite myslet na problemy, 
musite chodit hodne na prochazky, odpocivat, 
nekurte, nepijte kafe ani alkohol a jezte ovoce. 
Nejlepsi by pro vas bylo odjet na dovolenou. 
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Mysh'm si, ze jste nelezel, 
kdyz jste bral penicilm. 
Urcite jste nebyl stale v teple. 
Nechod'te ven, nepijte nic 
studeneho a pijte caj. 



13. Co nkaji? 




uhodit (se) - (sich) stoBen 
boule F -Beule 
rameno N -Schulter 
na rameni, -e (-u) 



277 



CO RIKAME? 



RADOST 
Uz je zdravy. 



WAS SAGEN WIR? 
FREUDE 

Er ist schon gesund. 




To jsem rad. 
Mam radost. 
To je dobre. 
To je fajn. 
To me tesi. 
Udelalo mi to velkou 
radost. 



Da bin ich froh. 
Ich habe Freude. 
Das ist gut. 
Das ist fein. 
Das freut mich. 
Das machte mir groRe 
Freude. 



SMUTEK 

Je velmi nemocny. 




TRAURIGKEIT 
Er ist sehr krank. 



To je mi h'to. 
Je mi ho h'to. 
To me mrzi. 
Chudak! 
To je skoda. 
To je smula. 



Das tut mir leid. 
Er tut mir leid. 
Das verdrieRt mich. 
Der Arme! 
Das ist Schade. 
Das ist Pech. 
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chata F 



Jsem na chate. 
Jedu na chatu. 



Vase chata je v lese u jezera (am See). Mate jeden 
tyden volno a chcete ho na chate aktivne stravit. 



Co budete delat? 


Zlomil jsem si ruku(nohu). 


Ich habe mir den Arm (Fu3) gebrochen. 


Neni to nic vazneho. 


Es ist nichts Ernstes. 


Jeho zraneni neni vazne. 


Seine Verletzung ist nicht schwer. 


Jeho zraneni bylo smrtelne. 


Seine Verletzung war todlich. 


Zemfel. 


Er ist gestorben. 


Byl na operaci (slepeho streva). 


Erwurde operiert (am Blinddarm). 


Ma velke bolesti. 


Er hat groRe Schmerzen. 


Horecka mu stoupla. 


Das Fieber ist gestiegen. 


klesla. 


gesunken. 


Tece mi krev z nosu. 


Ich blute aus der Nase. 


Ri'znul jsem se do prstu. 


Ich habe mich in den Finger geschnitten. 


Spadl a odrel si nohu. 


Er ist gefallen und hat sich den FuR 




aufgeschurft. 


Vymkl jsem si kotnik. 


Ich habe mir den Knochel verrenkt. 


Mam prujem. 


Ich habe Durchfall. 


Zavolejte na pohotovost. 


Rufen Sie die Erste Hilfe. 


Uz pfijela sanitka. 


Die Ambulanz ist schon gekommen. 


Toci se mi hlava. 


Mir ist schwindlig. 


Chce se mi zvracet. 


Ich muR brechen. 


Spadlo mi neco do oka. 


Etwas ist mir ins Auge geflogen. 


Popalii jsem si ruku. 


Ich habe mir die Hand verbrannt. 


Nemam chuf k jfdlu. 


Ich habe keinen Appetit. 


Musim jit na rentgen. 


Ich muR mich rontgen lassen. 
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Ktery zub vas boll? 
Posad'te se do kfesla. 
Vypadla mi plomba. 
Dam vam injekci. 
Dve hodiny nejezte. 

prvni pomoc 
intern! oddeleni 
chirurgicke oddeleni 
krcni, nosni, usm oddeleni 
zubni oddeleni 
gynekologicke oddeleni 
rentgen 

Kde je tady lekarna? 

Prosil bych nejake tablety na bolesti 

hlavy. 

Bohuzel, tento lekjejen na recept. 



Welcher Zahn schmerzt? 

Setzen Sie sich in den Stuhl. 

Die Plombe ist herausgefallen. 

Ich gebe Ihnen eine Spritze. 

Zwei Stunden durfen Sie nicht essen. 

erste Hilfe 

die Abteilung fur innere Krankheiten 

die chirurgische Abteilung 

die ORL-Abteilung 

die Zahnabteilung 

die gynakologisohe Abteilung 

Rontgen 

Wo ist hier eine Apotheke? 
Ich mbchte Tabletten gegen 
Kopfschmerzen. 

Leider, dieses Medikament ist nur auf 
Rezept. 
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autoservis M 
a pro to 
benzi'n M 

benzmova pumpa F 
bezolovnaty 
dalnice F 
doli't, doleju pf. 

Jit, leju impf. 
doprava F 
dopravni policie F 
je dovoleno 
dovoleny, -a, -e 
jednat s +l o+L impf. 
jiny, -a, -e 
kilometr M 
koncert M 
kraj M 

na kraji +G 
material M 

mavat +D, na +Ak impf. 

zamavat pf. 
motorest M 
mozna 
je to mozne 
nadrz F 
napad M 
natankovat pf. 
nejvyssi 
olej M 
opravdu 
opravit pf. 

opravovat impf. 
piny, -a, -e 
pokuta F 
policie F 
policista M 

poprosit +Ak o+Ak pf. 



Autoservice 

darum 

Benzin 

Tankstelle 

bleifrei 

Autobahn 

nachfullen 

Verkehr 

Verkehrspolizei 

es ist erlaubt 

erlaubt 

handeln 

anderer 

Kilometer 

Konzert 

Rand 

am Rande 

Material 

schwingen 

winkeln 

Motel 

vieleicht 

es ist moglich 

Tank 

Einfall 

tanken 

hochste 

Ol 

wirklich 
reparieren 

voll 

Strafe 

Polizei 

Polizist 

bitten 



prosit impf. 
porucha F 
poradek M 

v poradku 
prukaz M 
predem 
predni sklo N 
predpokladat impf. 
recepce F 
rychlost F(G-i) 
ridic M 

fidicsky prukaz M 
silnice F 

stavit se (kde) pf. 
stejny, -a, -e 
stihnout pf., -nu 
stopar M 
stoparka F 
stopovat impf. 
tolik 
totiz 

zacatek M 

zakazat +D +Ak, zakazu 
zakazovat impf. pf. 

je zakazano 

zastavit pf. 

zastavit se pf. 

zdat se impf. 
zda se mi 

zkontrolovat pf. 
kontrolovat impf. 



Panne 
Ordnung 
in Ordnung 
Ausweis 
voraus 

Vorderscheibe 

voraussetzen 

Rezeption, Empfang 

Geschwindigkeit 

Fahrer 

Fuhrerschein 

Autobahn 

halten 

gleich 

schaffen 

Anhalter 

Anhalterin 

an halten 

so viel 

namlich 

Beginn 

verbieten 

es ist verboten 
halten 

stehen bleiben 
scheinen 
mir scheint es 
kontrollieren 



Co se da delat? 
Nedalo se nic delat. 



Was kann man 
machen? 

Man konnte nichts 
machen. 

Udelalo se mi spatne. Mir wurde schlecht. 
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Gr 



DAT1V PLURALU 



KOMU? CEMU 



Wem? 





tvrde kons. 


mekke kons. 


tern 
vsem 


nasim 
vasim 


novym 
mym, tvym 


modermm 
jejim 


M 


panum 
stolum 




muzum 
pokojum 


-urn 


-em 


-im 


-ym 


-im 


F 


zenam 


-am 


zidlim 
! vecem 


(!-em] 
-im 






N 


mestiim 


-urn 


morim 
nadrazfm 



1) F. ktera konci na sufix -ost: I -em 



+ F, ktera v G sg. konci na -i: -em 



mfstnost - mfstnostem 
rychlost - rychlostem 
vec (G -veci) - vecem 
noc (G -noci) -nocem 



2) 



lidi -lidem 
deti -detem 



Pnklady: 

Pomuzu vam. 

Poradil rodicum, aby to koupili. 
Zakazal jsem detem, aby tarn chodily. 

Navrhl jsem svym kolegum, abychom 
sli hned. 

Tramvaj jede az k tern vysokym 
budovam. 

Ten casopisjsem pujcil manzelum 

Dvorakovym. 

Svym sourozencum venm. 

Co porad mas proti mym nazorum? 



Ich helfe Ihnen. 

Er hat den Eltern geraten, daB sie das kaufen. 
Ich habe den Kindern verboten, daB sie 
dorthin gehen. 
Ich habe meinen Kollegen geraten, daB wir 
gleich gehen. 

Die StraBenbahn fahrt bis zu den hohen 
Gebauden. 

Die Zeitschrift habe ich dem Ehepaar Dvorak 
geliehen. 

Meinen Geschwistern glaube ich. 

Was hast du immer gegen meinen Ansichten? 
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Cv 



1. Dejte do spravneho tvaru: 

Co je tarn vzadu proti 



ty moderni domy 
obchody 
ta bila auta 
ty stoly a zidle 
nase kancelare 



Co mas proti 



ti lidi 
Slovaci 
ti cizinci 
ty deti 
kolegove 
navstevy 



2. Tvorte vety: 



Byl k 
Prijde k 
Naproti 

Ma stale neco proti 
Pfisla k 



b) Jak mu 
Pomohl jf 
Zaplatil jim 
Poslal nam 
Rezervoval 
Poradil 
Bylo 



nam 
nim 
nemu 
ni 

vam 



mily. 

az vecer. 
stal profesor. 

0 

na navstevu. 



to chutnalo? 
hodne. 

dovolenou v Italii. 
pohled z Prahy. 
ctyri mista v hotel u. 
spravnou metodu. 
dobre. 



3. Dejte do spravneho tvaru: 

KOMU 



Napsal jsem 
Objednal jsem 
Rekl jsem 
Dal jsem 



rodice 
kamaradi 
pan Kubat 
prodavacka 



CO 

dopis 
kava 
pravda 
stokoruna 



Prinesl jsem 
Pujcil jsem 
Zaplatil jsem 
Uvaril jsem 
Poslal jsem 
Ukazal jsem 
Vybral jsem 



manzelka 
Karel a Jana 
cism'k 
prate I e 
deti 
cizinci 

navsteva z Bonnu 



ta nova kniha 
auto 

cerna kava 
dobra vecefe 
nekolik knih 
Praha 

dobry hotel v centru 



A: Doktor mi zakazal, 
poradil 



abych kouril. 

abych pil alkohol. 

abych sportoval. 

abych kazdy den chodil plavat. 

abych zmenil svuj program dne. 



B: Memu manzelovi 
Memu otci 
Me manzelce 
Me matce 



to zakazal taky 
to poradil taky. 



Gr 



DEKLINACE CISLOVEK 1 (DEKLINATION DER NUMERALIEN) 



1 jeden, jedna, jedno - deklinace jako „ten, ta, to" 



2 dva (M), dve (F,N) 

oba (M), obe(F,N) -beide 


3 tri 


4 ctyri 


5-99 


N 


dva, dve 
oba, obe 


tri 


ctyfi 


pet, devet 


G 


dvou, obou 


tf t 


ctyf 


peti, deviti 


D 


dvema, obema 


tfem 


ctyfem 


peti, deviti 


Ak 


dva, dve, oba, obe 


tri 


ctyfi 


pet, devet 


L 


o dvou, o obou 


o tf ech 


o ctyfech 


o peti, deviti 


I 


dvema, obema 


tfemi 


ctyfmi 


peti, deviti 
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1 00 sto - deklinace jako „mesto" 

1 000 tisi'c - deklinace jako „pokoj" 

1 000 000 milion - deklinace jako „stul" 



! 5 000 - pet tisi'c 
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KOLIK? 




nekolik 


tolik 


mnoho 


N, Ak 


kolik 


nekolik 


tolik 


mnoho 


G, D, L, I 


kolika 


nekolika 


tolika 


mnoha 



VSICHNI, vsechny, vsechna 



VSECHNO - deklinace jako „co" 



N 


vsichni (Mb) 
vsechny (Mu, F) 
vsechna (N) 


G 


vsech 


D 


vsem 


Ak 


vsechny (M,F) 
vsechna (N) 


L 


o vsech 


I 


vsemi 



N 


vsechno 


CO 


G 


vseho 


ceho 


D 


vsemu 


cemu 


Ak 


vsechno 


CO 


L 


o vsem 


o cem 


I 


vsim 


cim 



Otevreno mame od deviti do ctyr hodin 
odpoledne. 

Studenti bydleli po dvou. 

U dvou aut zjistili chybu v motoru. 

Budeme vecefet s obema hosty. 
K temto trem problemum se jeste 
vratim. 

Vystavu navstivily dva miliony lidi. 
Na namesti byly tisi'ce lidf. 

Byl jsem tady pfed nekolika lety. 
Pred mnoha lety zil jeden kral. 
Na jednani prisli vsichni a pfinesli 
vsechny materialy. 



Wir haben von 9 bis 4 nachmittags offen. 

Die Studenten wohnten zu zweit. 
Bei 2 Autos haben sie einen Fehler im 
Motor festgestellt. 

Wirwerden mit beiden Gasten abendessen. 
Zu diesen 3 Problemen werde ich noch 
zuruckkommen. 

Die Austellung besuchten 2 Mill. Leute. 
Auf dem Platz waren Tausende von 
Menschen. 

Ich war hier vor einigen Jahren. 
Vorvielen Jahren lebte ein Konig. 
Zur Verhandlung kamen alle und brachten 
alle Materialien. 
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Clsni'k podal vsem sklenicku. 
Chci se podivat do vsech kostelu. 



Der Kellner gab alien ein Glas. 

Ich will in alle Kirchen hineinschauen. 



! Vsemu rozumim. (+ Dativ) 
O vsem vim, vsechno znam. 



Ich verstehe alles. 

Von allem wei3 ich, alles kenne ich. 



Cv 



5. 



a) 



Schuze bude zitra od 


1 


do 


3 




2 




4 




3 




5 


Koncert trva od 


8 


do 


10 • 




7 




9 




6 




8 



c) Prisel v 9, ale po 



10 
15 
20 
25 



minutach musel odejit. 



d) Mluvili jsme spolu o (vsechno). 
Neboj se, vzal jsem (vsechno). 
Rozumim skoro (vsechno). 
Se (vsechno) jsem spokojeny. 



(Vsichni) uz pfisli. 
Videl jsem (vsichni kolegove). 
Mluvil jsem se (vsichni). 
Vim o (vsechny problemy). 



6. O koiik je vetsi? - o deset centimetru Urn wieviel ist er groBer? 

o dva centimetry 

o jeden centimetr 

o hodne 



a) O kolik let jsi starsi? - o 



2 roky 

4 roky 

5 let 
7 let 
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b) V obchode mi vratili 



10 korun 
15 
9 



mene. 
vice. 
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7. Pfectete ci'slovky: 

Poslal jsem telegram 2 pratelum. Vrati se asi v 8 hodin. Vratil se po 2 mesicich. 
Jednani trvalo od 12 do 14 hodin. Zeptali jsme se 4 cizincu. V novinach jsem cetl 
zpravu o 1 sportovci. Pred 15 lety jeste zil v Praze. Prijel pred 4 mesici. Po 3 letech 
ho uz nepoznal. Ve meste ziji vie nez 2 miliony obyvatel. Slovm'k ma asi 45 000 slov. 
V pokladne jsou jen do 3 hodin. Jednali o 5 problemech. Co vis o tech 2 mladych 
cizinkach? Prezident odjel na 2 navstevy. Podekoval jsem vsem 3 kamaradum. 



Gr 



CASOVE SPOJKY 



(ZEITKONJUNKTIONEN) 



Kdyz Az 


Drive nez 
Nez 


Jakmile 
Hned jak 


Kdykoliv 
Vzdycky kdyz 


Zatimco 


Pokud 


wenn 
als bis 


bevor, ehe 


gleich als 
sobald 


sooft, wenn 
immer wenn 


wahrend 
indem 


solange 



Pnklady: 

Az se vratis, hned mi zavolej. 
Skoncime jednani dnv, nez 
zacne recepce. 

(Dnv) nez pfijdes, bude obed hotovy. 

Ph'jedu domu, jakmile skoncime. 
Budu mi't radost, kdykoliv pfijdes. 
Zatimco ty budes v kancelari, 
ja pujdu nakoupit. 
Pokud trvaly prazdniny, 
zustali jsme na venkove. 



Wenn du zuruckkommst, rufe mich gleich an. 
Wir beenden die Verhandlung, ehe 
der Empfang beginnt. 
Bevor du kommst, wird das Mittagessen 
fertig sein. 

Ich komme nach Hause, sobald wir aufhoren. 

Ich werde Freude haben, sooft du kommst. 

Wahrend du im Buro sein wirst, werde ich 

einkaufen gehen. 

Solange die Ferien dauerten, 

blieben wir auf dem Lande. 
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NA DALNICI 



Pan Fischer a pan Kubat jedou po dalnici. 

K: Nejste unaveny, pane Fischere? Uz ndite vie nez dve hodiny. Mohli bychom 

zastavit a odpocinout si. 
F: To je dobry napad. Zastavime tamhle u motorestu. Je tarn i benzinova pumpa, 

musim vzit benzin, nadrz uz je skoro prazdna. Jen jestli tarn maji bezolovnaty ' 

benzm. 



A, vyborne. Maji ho. Muzete jit zatim do motorestu, nez natankuju. A musim 
take zkontrolovat olej a doh't vodu, takze to bude chvi'li trvat. 

K: Chcete objednat predem neco k pi tf nebo k ji'dlu? 

F: Ne, objednam si sam, dekuju. 



K: Vsechno v pofadku? 

F: Ano, dolil jsem jen trochu vody, olej je v pofadku. Tak co jste si dal? 

K: Zati'm jen dzus, mel jsem velkou zizeh. S jidlem cekam na vas. 

F: Ja si dam tonik, nechci nic sladkeho. Jfdlo vyberte vy, dam si to stejne. 

Po jidle si dam kavu. 
K: Budou dve hodiny, ve tfi uz urcite budeme v Praze. Krasne to stihneme, 

jednani zacina v pul ctvrte. Pojedeme hned do kancelafe, nebo se stavime 

u vas v hotelu? 

F: Nejdh'v pojedeme do hotelu, musim si vzit jeste nejake materialy, ktere 
budeme pfi jednani potrebovat. A jestli vam to nebude vadit, pfevleknu se. 
Po jednani se uz totiz nestihnu pfevleknout na recepci. 

K: V kolik zacina? 

F: V sedm. Predpokladam, ze jednani neskonci dnv nez v pul sedme. 

Vyborne, uz nam nesou jidlo. Dobrou chuf. 
K: Dobrou chuf. 
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Cv 
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8. Vyberte odpoved' (Suchen Sie die Antwort aus): 



1 . 0 cem budete jednat? 

2. Na cem jste se dohodli? 

3. Co jeste potfebujete? 

4. Kterou cestu jsi mu poradil? 

5. Kde jste zastavili? 

6. Kde jste se stavili? 



1. natom, ze materialy pripravi do pondeli 

2. o termmu, kdy se otevfe novy hotel 

3. cestu po dalnici do Brna a potom po silnici do 
Jihlavy 

4. na parkovisti u dalnice 

5. umyt predni sklo u auta 

6. v hotelu u pana Vogla 



9. Spojte vety spojkami (Verbinden Sie die Satze mit den Konjunktionen): 



Pf.: Udelam to, driv nez se vrati domu. 

Objednam kavu , driv(e) nez 

Jednani skonci , nez 

Prevleknu se 
Musim se napit 
Musim zkontrolovat olej 
Musim vzit benzin 
Stavime se v hotelu 



prijdes. 

zacne recepce. 
prijde navsteva. 
budu brat benzin. 
pojedeme. 
mi dojde. 

pojedeme do kancelafe. 



b) Pf.: Jakmile se vratis, budeme vecefet. 
Hned jak se vratis, budeme vecefet. 



Zacneme jednani, 
Pojedeme, 
Skoncime jednani, 

Napisu tu zpravu, 
Zatelefonuju vam, 
Neboj se, stihneme to. Pujdeme, 



jakmile 
hned jak 



pfijde pan Fischer, 
zkontroluju olej v motoru. 
se dohodneme na nejakem 
terminu. 
pfijdu domu. 

dostanu zpravu, kdy pfijede. 
se pfevleknu. 



c) Pf.: Vzdycky kdyz mam dovolenou, prsi 
Kdykoliv mam dovolenou, prsi. 

Vzdycky kdyz 
Kdykoliv 



pfijedu do Prahy, bydlim v hotelu Evropa. 
me pfisel navstivit, pfinesl mi ruze. 
jsme s nimi jednali, nikdyjsme se nedohodli na pfesnem 
terminu. 
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d) Doplnte kdyz nebo az: 

Kdyz skonci jednam, vezmu vas na veceri. 
Az prisel kolega Kubat, mohli jsme konecne zacft jednam. 

uvidime motorest, zastavime a udelame si prestavku. 
jsem zastavil u benzinove pumpy, nemel jsem uz skoro zadny benzin. 
budes vedet, jestli pojedes do Brna, zavolej mi. 
me zastavila policie, bal jsem se, ze jsem jel moc rychle. 



10. Reknete, af se nebojl, ze to urcite stihnete 

To nemuzeme stihnout, uz je pul osme. 
Urcite to nestihneme, zacne to za pet minut 
Uz musis jit, nestihnes prijit vcas do prace. 
Boji'm se, ze nestihnu vlak do Prahy. 
Stihneme jeste odpoledne nakoupit? 



Neboj se, urcite to stihneme. 

stihnes. 




CO JEVAM, PANE RIDICI? 




Dopravni policie zastavila u auta, ktere 
stoji na kraji silnice. 

- Pane ridici, mate poruchu? 
-Ne, auto je v pofadku. 
-Tak nemate benzin? 

- Ne, mam plnou nadrz. 

-Tak co se vam stalo? Proc jste tady 



zastavil? 

-Prominte, udelalo se mi najednou spatne. Ale uzje to lepsi, hned pojedu dal. 
-Za dva kilometry je motorest, odpocinte si tarn. Chcete, abychom jeli s vami? 
-Ne, dekuju, uzje mi opravdu dobre. 

11. Co udelate? 

Na dalnici vam dosel benzin. - Zastavite jine auto a benzin si od neho 

koupite. 

- Pujdete pesky k benzinove pumpe. 

Uz ridite velmi dlouho a jste unaveny. - Zastavite na parkovisti, abyste si odpocinul. 

- Nezastavite, chcete si odpocinout az doma. 
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V aute se vam udelalo spatne. 



Na dalnici mate poruchu. 



U silnice stopuje mlada zena. 
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- Vite, ze na dalnici nesmite zastavit, 
a protojedete az na parkoviste. 

-Hned zastavite, necekate 
na parkoviste. 

• Opravite si auto sam. 

■ Poprosite jineho ridice, aby zatelefonoval 
do autoservisu. 

Neberete stopare, proto nezastavite 
ajedete dal. 

■ Zena se vam h'bi, a proto ji zastavite. 




Bydlim dost daleko od centra, a proto jsem se rozhodl, ze sveho pntele Hanse, 

ktery je u me na navsteve, vezmu vecer na koncert autem. Koncert byl od osm'i. 

Vyjeli jsme pozde, porad se aam zdalo, ze mame dost casu, takze jsme museli 

pospichat. Vedel jsem, ze jedu rychleji, nezje dovoleno, ale necekal jsem, ze 

budu mit smulu a potkam dopravni policii. Ale to uz jsem videl na kraji silnice 

policistu, ktery maval, abych zastavil. 

„Dobry den, vas ridicsky pmkaz prosim." Podal jsem mu ho. 

„Pane ridici, jakou rychlosti jste jel?" 

„No, mozna jsem jel trochu rychleji, ale ne o moc." 

„ Ve meste je nejvyssi dovolena rychlost sedesat kilometm za hodinu, vyjste ale 
jel osmdesatkou." 
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„To nem mozne. O tolik vie jsem nemohl jet." 

„Ale je to mozne. Zaplatite pokutu. A nebude mala." 

Pokutu jsem zaplatil, nedalo se nic delat. Zacatek koncertu jsme samozrejme nestihli. 
Pfijeli jsme pet minut po zacatku. 



policista (M) 




Cv 



12. 



a) Nejvyssi dovolena rychlost ve meste je 60 km/h (sedesat kilometru za hodinu) 

na dalnici je 110 km/h 
na silnici je 90 km/h 
Ja jezdim vetsinou rychlosti o 10 kilometru mensi. 



b) Jak rychle jezdite? 

Jakou rychlosti jezdite? 



Jezdim stovkou. (100 km/h = stovka) 

Jezdim devadesatkou. (90 km/h = devadesatka) 

Jezdim sedesatkou. (60 km/h = sedesatka) 
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13. Dokoncete vetu: 

Podaljsem policistovi . . . 

Rozhodl jsem se, ze na koncert pojedu . . . 

Vezmu na sluzebm cestu . . . 

Zdalo se mi, ze mame jeste . . . 

Kdyzjsem odchazel, manzelka mi mavala . 

Predpokladam, ze budu hotovy ... 

Nestihl jsem se vratit . . . 



dost casu 
svou manzelku 
ridicsky prukaz 
z okna 
autem 
zitra vecer 

pred zacatkem jednani 
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14. 



pfed +l 



po +L 



Stavi'm se u tebe pred 


obed 


, protoze po 


obed 


u vas 


konference 




konference 




jednani 




jednani 




vecefe 




vecere 



15. 

Co asi vola ten pan? 



nebudu mit cas. 
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benzi'nova pumpa 

Kolik chcete benzmu? 

20 litru bezolovnateho. 

Plnou nadrz. 
Muzete mi zkontrolovat olej? 

Mate malo oleje. 

Potfebujete ho vymenit. 

Muzete si ho koupit u nas. 
Muzete mi nah't trochu vody 
do chladice? 

Potrebuju nahustit pneumatiky. 
Muzete mi umyt pfedni sklo? 



DIE TANKSTELLE 

Wieviel Benzin wollen Sie? 

20 L bleifrei. 

Voll tanken. < 

Konnen Sie mir das 01 kontroliieren? 

Sie haben wenig 01. 

Ich muf3 das 01 wechseln. 

Sie konnen es bei uns kaufen. 

Konnen Sie mir ein biGchen Kuhlwasser nachfuilen? 

Ich muB die Reifen aufpumpen. 

Konnen Sie mir die Windschutzscheibe waschen? 



AUTOOPRAVNA = AUTOSERVIS 



Kde je nejblizsi autoopravna? 

Pracuje i o vi'kendu? 

Pichl jsem. Muzete mi vymenit 

pneumatiku? 

Mam poruchu motoru. 

Neco se stalo v motoru. 

Muzete me odtahnout do 

autoopravny? 

Brzdy nefunguji dobre. 

Nemuzu nastartovat. 

Ukradli mi sterace. 

Bohuzel nemame nahradni dily 

na vasi znacku. 

Oprava bude trvat dva dny. 

Nemuzete mi to opravit do zPtra? 

Bohuzel, rychleji to nejde. 



Wo ist der nachste Autoservice? 

Arbeitet er auch ubers Wochenende? 

Ich habe eine Reifenpanne. Konnen Sie mir 

den Reifen wechseln? 

Ich habe eine Motorpanne. 

Etwas ist im Motor passiert. 

Konnen Sie mich in eine Autoreparaturwerkstatt 

abschleppen? 

Die Bremsen funktionieren nichtgut. 
Ich kann nicht starten. 

Man hat mir die Scheibenwischer gestohlen. 
Wir haben leider keine Ersatzteile fur Ihre Marke. 

Die Reparatur wird 2 Tage dauern. 
Konnen Sie mir das bis morgen reparieren? 
Tut mir leid, schneller geht es nicht. 



PARKOVANI 

Kdeje hh'dane parkoviste? 
Hledam misto na parkovani. 
Nevite, kde bych mohl zaparkovat? 
Zakaz stani (parkovani). 
Tady muzete parkovat jen jednu hodinu. 
Muzete si sem zacouvat. 



PARKEN 

Wo ist der bewachte Parkplatz? 
Ich suche einen Parkplatz. 
Wissen Sie, wo ich parken kann? 
Parkverbot. 

Hier konnen Sie nur eine Stunde parken. 
Sie konnen hierher zuruckweichen. 



294 



POLICIE 
Dopravni policie. 

pane fidici, ridicsky pmkaz prosim. 
Jakou jste jel rychlosti? 

Jeljste rychleji, nezje povoleno. 
Zaplatite pokutu. 
Nedal jste prednost v jizde. 
Jedete po vedlejsi silnici. 
hlavni 

Nevidel jste dopravni znacku? 

V obci je nejvyssi povolena rychlost 

60 km/h. 

Objizdka. 

Policejni stanice 

Ztratil jsem pas. 

Chci ohlasit ztratu pasu. 

Ukradli mi pas a penezenku. 

Chci ohlasit kradez pasu. 

Zlodeje jsem nevidel. 
Vykradli mi auto. 

Je to znacka Mercedes, ma bilou barvu, 
statni poznavaci znacku . . . 
Prepadli me y noci ve 3 hodiny rano 
v ulici . . . 

Byl jsem svedkem havarie. 
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POLIZEI 

Verkehrspolizei. 
(Herr Fahrer,) Ihren Fuhrerschein, bitte. 
Mit welcher Geschwindigkeit sind Sie 
gefahren? 

Sie fuhren schneller, als erlaubt ist. 
Sie zahlen eine Strafe. 
Sie haben die Vorfahrt nicht beachtet. 
Sie fahren auf einer NebenstraRe. 

Hauptstra3e. 
Haben Sie nicht das Verkehrszeichen 
gesehen? 

Im Dorf ist die Hdchstgeschwindigkeit 

60 km/h. 

Umleitung. 

Polizeistation 

Ich habe meinen PaB verloren. 

Ich will einen PaBverlust melden. 

Man hat mir meinen Paf3 und die Geldtasche 

gestohlen. 

Ich will den Diebstahl meines Passes 
melden. 

Den Dieb habe ich nicht gesehen. 

Man hat meinen Wagen ausgeraubt. 

Es ist Marke Mercedes, es istweiB, 

das Staatskennzeichen . . . 

Man hat mich in der Nacht urn 3 Uhr auf 

der Stra3e uberfallen. 

Ich war Zeuge des Unfalles. 
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celni 


Zoll- 


uciniLc r 


7o.llamt 


ceiniK i VI 


7nllnpr 

2L.VJIII ICI 


CIO IN 


7nll 

Z.UII 


detail m 


Dotnil 


firma F 


Firms* 
III 1 1 id 


hala F 


1-1 alio 


i kdyz 


a 1 1 oh \a/o n n 

ClULrll WtJIIII 


jazyk M 


Qnra^ho 7i inno 

oprdoiic, /-Uiiye 


kdyby 


wonn 


ietiste N 


riuy iidicii 


navrh M 


vorboiiiay 


nepf ijemnost F (G -i) 


u nan 11 ci 11111101 men 


obchodnik M 


LjescnaTisiMdiiii 


odvezt, odvezu pf. 


wegfuhren 


odvazet impf. 


wegfahren 


oprava F 


nepdi diur 


Pari oh t ! n 1 inrt 

Dsncniiyuriy 




rxorriyieruny 


osobne 


personlich 


osobm 


per buniiun 


pasovy, -a, -e 


PnR- 


procleni N 


V c 1 £U 1 1 c 1 1 


prohli'dka F 


l^nntmll^ 




Rp<?irhtiniinn 

ucoiui 1 uuui 1 y 




1 Intorci iphi inn 


projednat +Ak pt. 


dui ldl lUcll 1 


jeanai o +l impi. 




r> rrteti i H mwat -t- AW nf 
p rus IU UU V cJ L ~ r\ r\ 


Hiirrh^tiirliprpn 


studovat impf. 


studieren 


prijizdet impf. 


ankommen 


primo 


direkt, gerade 


pri'pad M 


Fall 


v torn pripade 


im Falle 


pnste 


nachstens 


reklamovat impf. 


reklamieren 




beanstanden 


servis M 


Service 


situace F 


Situation 
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smlouva F 


Vertrag 


stejne 


gleich, ebenso 


stezovat si na + Ak impf. 


s. beschweren 


technik M 


Techniker 


technicka F 


Technikerin 


vi'zum M (G viza) 


Sichvermerk 


vyrobek M 


Erzeugnis 


zajistit pf. 


sichern 


zajisfovat impf. 




zarucni doba F 


Garantiedauer 


zastupce M 


Vertreter 


zastupkyne F 


Vertreterin 


zeme F 


Land 



Jak dlouhou zarucni dobu ma tento 
vyrobek? 

Welche Garantiezeit hat dieses Produkt? 

Nase firma vam zajisti vsechny dokumenty. 

Unsere Firma sichert Ihnen alle Dokumente. 

Vyrobky odvezeme pflmo na mi'sto. 

Die Produkte schaffen wir direkt auf den Platz. 

Situaci projedna osobne nas zastupce. 

Die Situation handelt personlich unser 
Vertreter ab. 

Jednali jsme o navrhu smlouvy. 

Wir verhandelten uber die Anderung des 
Vertrags. 

Musite zaplatit clo za krisfal. 

Sie miissen Zoll fur Kristall zahlen. 

Do Prahy jsem priletel rano v devet. 

In Prag bin ich fruh urn 9 mit dem Flugzeug 
angekommen. 

Smlouvu podepiseme jen v torn pfipade, 
ze zmenime tento bod. 

Den Vertrag unterschreiben wir nur im Falle, 
da3wirdiesen Punkt andern. 
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Gr 
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INSTRUMENTAL PLURALU 



SKYM7CIM? 



Mit wem? Womit? 





tvrde kons. 


mekke kons. 


temi 
vsemi 


nasimi 
vasimi 


novymi 
mymi, tvymi 


moderm'mi 
jeji'mi 


M 


pany 
stoly 


■y 


muzi 
pokoji 


-i 


-emi 


-imi 


-ymi 


-imi 


N 


mesty 




mofi 
! nadrazimi 






F 


zenami 


-ami 


zidlemi 
! mi'stnostmi 


■emi 
(-mi) 



1) F, ktera v G sg. konci na -i: mistnost - mfstnostmi 

vec - vecmi 



2) 



lidi -lidmi 
deti -detmi 



byt spokojeny s + I 
byt znamy + I 
seznamit se s + I pf. 
setkat se s + I pf. 
(roz)loucit se s + I (pf.) 
zabyvat se + I impf. 



zufrieden sein 
bekannt sein 
mit j-m bekannt machen 
sich treffen 

sich verabschieden von 
treiben, sich beschaftigen 



Pfi'klady: 

Dum se sedmi mi'stnostmi. 

Byl jsem tarn se svymi dvema detmi. 

Mluvil jsem s nekolika lidmi. 

Nejsem spokojeny s prazskymi 

obchody. 

Sedi tamhle mezi dvema prateli. 
Zabyvam se mnoha sporty. 
Praha je znama svymi historickymi 
pamatkami. 

Odesla uz pfed tfemi hodinami. 



Haus mit 7 Raumen. 

Ich war dort mit meinen 2 Kindern. 

Ich sprach mit einigen Leuten. 

Ich bin nicht mit den Prager 

Geschaften zufrieden. 

Er sitzt dort zwischen 2 Freunden. 

Ich treibe viel Sport. 

Prag ist durch seine Sehenswiirdigkeiten 
bekannt. 

Sie ging schon vor 3 Stunden weg. 
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Cv 



1. 



a) 



b) 



Ne, Jana 

profesor , 
inzenyr Kubat 
pan doktor 



tady neni. 



Odesel pred 
Odesla 



5 

10 
15 
20 



minutami. 



0 Pavlovi nic nevfm. 


Naposledy mi napsal pred 


5 


dny. 


0 Petru Kubatovi 


napsala 


10 


dny 


0 doktoru Dvofakovi 




2 


tydny 


0 Helene 




3 
3 
4 


tydny 

mesici 

mesici 



2. 



a) Tady je nejaka taska s 



b) Mluvil jsem s vasimi 
s temi 
s nekolika 
s dvema 



knihy 
brambory 
limonady 
housky 

rodice 
deti 
prate I e 
kolegove 



jablka 
vajicka 
chlebfcky 
casopisy 

hoste 
lidi 

cizinci 
doktori 



pomerance 
vejce 



c) Pan Fischer je obchodm zastupce z Nemecka 



a zabyva se 



smlouva mezi nasimi firmami 
situace v nasi firme 
nekolik probl4mu 

dulezite ekonomicke otazky (ekonomicky -okonomisch) 
automaticke stroje (automaticky stroj M - die automatische 

Maschine) 

pocftace (pocitac M - Computer) 

nase vyrobky nf^z 
export do Ceske republiky 
import vyrobku nasi tovarny 

do Nemecka (tovarna F - Betrieb) 
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Gr 
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DEKLINACE „kolega" (M konci na -a) 



sg. 



N 


kolega 


Pi- 


N 


kolegove 


G 


kolegy 




G 


kolegu 


D 


kolegovi 




D 


kolegum 


Ak 


kolegu 




Ak 


kolegy 


L 


o kolegovi 




L 


o kolezi'ch 


I 


kolegou 




I 


kolegy 



Pane kolego! 



D, L -jako „pan" 
G, Ak, I -jako „zena" 

Pn'klady: 

Vidim tamhle kolegu. 

Vecer se sejdu s Honzou. (Honza = Jan) 

Kolego, pojd'te sem! 

Ahoj Honzo! 

Tamtoho turistu jsem uz jednou potkal. 

Schuzi zacne predseda. 

Po predsedovi bude mluvit doktor Kubat. 



jako „pan" 



Ich sehe dort einen Kollegen. 
Abends treffe ich mich mit Hans. 
Kollege, kommen Sie her! 
Servus Hans! 

Diesen Touristen dort habe ich schon 
einmal getroffen. 

Die Versammlung eroffnet der Vorsitzende. 
Nach dem Vorsitzenden wird Doktor Kubat 
sprechen. 



DEKLINACE „centrum", „muzeum' 



(cizi si ova v cestine - Fremdworter) 



sg. 



jako „mesto" 
-urn jen v N, Ak 



N 


centrum 


muzeum 


Pi. 


N 


centra 




muzea 


G 


centra 


muzea 




G 


center 


X 


muzei 


D 


centru 


muzeu 




D 


centrum 


X 


muzeim 


Ak 


centrum 


muzeum 




Ak 


centra 




muzea 


L 


o centru 


o muzeu 




L 


o centrech 


X 


o muzei'ch 


I 


centrem 


muzeem 




I 


centry 


X 


muzei 



jako „mesto" x N, Ak jako „mesto" 
G, D, L, I jako „mofe' 
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Pffklady: 

Tramvaj jede do centra. 

V Narodnim muzeu je nova vystava. 

Praha se stala kulturmm centrem 

Evropy. 

Vypravel mi o muzeich v Praze. 
Vyrobky prodavame do vsech 
prumyslovych center. 
Do Ceske republiky uz jezdfme 
bez vfza. 

Vizum nepotrebujete. 

Pojd' odpoledne do Muzea hudby. 



Die Straftenbahn fahrt ins Zentrum. 
Im Nationalmuseum ist eine neue 
Ausstellung. 

Prag wurde zum Kulturzentrum Europas. 
Er erzahlte mir uber Museen in Prag. 
Die Produkte verkaufen wir in alle 
Industriezentren. 

In die Tschechische Republik fahren 

wir schon ohne Visum. 

Sie brauchen kein Visum. 

Komm nachmittags ins Musikmuseum. 



Gr 



KONDITIONALSATZE 



PODMINKOVE VETY 



Kdybych mel cas, sel bych s tebou. kdyby - wenn 

Wenn ich Zeit hatte, wurde ich mit dir gehen. 



Kdy + kondicional 



! in beiden Satzen Konditional 



Kdy + 






ja- 


kdybych mel cas 


wenn ich Zeit hatte 


ty- 


kdybys mel cas 


wenn du Zeit hattest 


on - 


kdyby mel cas 


wenn er 


ona 


- kdyby mela cas 


sie Zeit hatte 


ono 


- kdyby melo cas 


es 


my - 


kdybychom meli cas 


wenn wir Zeit hatten 


vy- 


kdybyste mel(i) cas 


wenn Ihr Zeit hattet, Sie Zeit hatten 


oni - 


■ kdyby meli cas 




ony 


- kdyby mely cas 


wenn sie Zeit hatten 


ona 


- kdyby mela cas 





Bei ref lexiven Verben ist: 



ty 



kdyby 
kdyby 



ses 



sis 



vratil wenn du zuruckkommen 
wurdest 

vzal wenn du nehmen wurdest 
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Pffklady: 

Kdyby pfisel Tomas drive, vypili 
bychom si spolu kavu. 
Kdybyste otevreli novy servis, vase 
vyrobky by se lepe prodavaly. 

Kdybyste vezl z Cech kristal, 
musel byste zaplatit do. 



L15 



Wenn Thomas fruher kame, 
wiirden wir zusammen einen Kaffee trinken. 
Wenn Sie einen neuen Service einfuhren 
wurden, wurden sich Ihre Produkte besser 
verkaufen. 

Wenn Sie Kristall aus Tschechien 
ausfiihren wurden, mu3ten Sie Zoll bezahlen. 



Cv 



a) Co byste delal, kdybyste mel cas? 



b) 



Co bys delal, kdybys mel cas? 



Kdybych mel cas, 



jit do divadla 
precist si noviny 
naveceret se v restauraci 
zahrat si s tebou tenis 
zustat doma a odpocfvat 
poslouchat koncert z radia 



1 . Kdyby uz v kine nemeli listky, 

2. Kdyby me nebolela hlava, 

3. Kdybys pfijel na navstevu, 

4. Kdyby prselo, 

5. Kdyby Jana dostala pem'ze dnes, 

6. Kdyby se nas zeptali, 

7. Kdyby inzenyr Dvorak umel nemecky, 



dat si kavu v kavarne 
podivat se na ten film 
mit velkou radost 
zmenit nas plan 
ten kabat si koupit 
odpovedet jim 

moct pracovat v nasi firme v Berime 



Co byste delal, kdybyste mel cely den volno? 

Co by se stalo, kdybych vam nevratil pem'ze? 

Co byste delal, kdyby se vam v noci daleko od mesta rozbilo auto? 

Co byste delal, kdyby se ztratila manzelka? 

Co byste delal, kdybyste dostal horecku pred dulezitym jednanim? 
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JEDNAN! (pan Kubata pan Fischer) 



Vitam vas u nas v Praze. Jsem Petr Kubat, obchodm'k nasi firmy. 

Tesi me. Ja jsem Hans Fischer. Jsem rad, ze vas poznavam osobne, zati'm 

jsme spolu mluviii jen telefonicky. 

Jakou jste mel cestu? 

Cesta byla pffjemna, i kdyz trvala dlouho. 

Posad'te se prosfm. Muzu vam nabidnout kavu? 

Dekuju, rad si vezmu. 

A ted' k veci. Navrh smlouvy znate. Souhlasite s mm? 

Chtel bych s vami projednat nektere detaily. Jak dlouhou zarucm dobu maji 

vase vyrobky? 

Dva roky. Reklamovat je muzete pn'mo u nas, nebo u naseho zastupce ve 
Frankfurtu. 

Nasi zakaznici si stezuji na spatny servis. Opravy trvaji dlouho. 

Situace ted' bude lepsi. Otevirame ve Frankfurtu novy servis a nasi technici 

zajistf rychlou oprayu prfmo na miste. 

V torn pnpade se smlouvou souhlasime. Ale jeste jednou si ji prostuduju. 
Podepisu ji zftra. 
: V poradku. Ktera hodina se vam zitra hodf? 

Pfijdu stejne jako dneska, v deset. Kdybych nemohl prijit, zavolam vam. 
: Chcete, abychom pro vas poslali do hotelu auto? 
Ne, dekuju. 
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NA LET! ST I 



Do Prahy jsme prileteli v pul tretL Cesta z Frankfurtu nebyla dlouha, trvala jen 
hodinu. Kdyz jsme vystoupili z letadla, autobus nas odvezl do haly. U pasove kontroly 
bylo hodne lidi, protoze priletelo jeste jine letadlo a letiste v Praze je velmi male 



Pasova kontrola: 



Vas pas, prosim. Pfijizdite jako turista? 

- Ne, jsem z firmy Volkswagen a budu v Ceske republice pracovat. 
V poradku. Vizum nepotfebujete. Muzete jit na celni prohli'dku. 
At se vam u nas h'bi. 



Celni kontrola: 

Celm'k: Dobry den. Mate neco k procleni? Alkohol? Cigarety? 
- Ne, mam jen osobni veci. 
Celm'k: Pfijizdite na dlouho? 

-Anq, budu tady pracovat. Ale sve veci si privezu, az pnste pojedu 
do Cech autem. Mam otevri't kufr? 
Celm'k: Ne, nemusite. V poradku. Muzete jit. 

Konecne jsem byl po pul hodine venku. V hale me nikdo necekal. Vzal jsem si taxi 
a odjel do nasi prazske kancelare. 
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Cv 



4. 



ietet -1x 

letat - mnohokrat 



Co to je? 

1 . Letiste 

2. Letenka 

3. Letuska 

4. Letovy fad 

5. Letadlo 



priletet (pf.) -pfiletavat (impf. 
odletet (pf.) -odletavat (impf.; 



1 . Jizdenka, ktera plati pro letadla 

2. Zena, ktera nam v letadle nabfzi jidlo a piti 

3. Misto, kam priletavaji a odkud odletavaji letadla 

4. Neco, v cem muzeme letat ve vzduchu 

5. Seznam, kniha, kde se dozvime, kdy a kam muzeme Ietet 



5. 



a) Myslim, ze uz prijizdi 



b) Myslim, ze uz pfichazi 



nas vlak. 
nas autobus, 
nase tramvaj. 



Ale ne, prijede az 



za ctvrt hodiny. 
za 10minut. 
za 5 minut. 



kolega Dvorak. Ale ne, rikal, ze pfijde az 

pan doktor. 

Petr. 



za hodinu. 
za pul hodiny. 
v noci. 



Mam problem. Potrebuju 



privezt domu jednu skfin. 
odvezt domu knihy. 
odnestdopis napostu. 
prinest necokjidlu. 
vynest nahoru tenhle still. 



Ja ti to 



privezu. 
odvezu. 
odnesu. 
pfinesu. 
vynesu. 



7. Reknete se spravnou predlozkou a ve spravnem tvaru (Sagen Sie die richtige 
Praposition und die richtige Form): 



Blahopfeju (+D k+D) 
Bojim se (+G) 
Vezmu si (+Ak od+G) 
Cestuju (po+L) 
Cekal jsem (na+Ak) 
Dekuju (+D za+Ak) 
Dojdi (pro+Ak) 
Doporucuju (+D +Ak) 



manzelka -narozeniny 

letadlo 

ty - bonbon 

Cechy a Morava 

profesor -ctvrt hodiny 

vy - darek 

noviny! 

ty -tato kniha 
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Dozvedel jsem se (Ak od +G) 
Jedname (s+l o+L) 
Rozloucil jsem se (s+l) 
Chtel bych se informovat (o+L) 
Porad musim myslet (na +Ak) 
Omlouvam se (+D za+Ak) 
Muzete mi rozmenit (+Ak za+Ak) 
Zaplatil jsem (+Ak za+Ak) 
Pomaham (+D v+L) 
Vypravel jsem (+D o+L) 
Uz se pripravujeme (na+Ak) 
Souhlasim (s+l) 
Pozdravujte (+Ak od +G) 



Petr - zajimava informace 

oni -obchod mezi nasimi firmami 

Petr uz vcera 

situace vasi firmy 

nase cesta do Rakouska 

vy -ta neph'jemnost 

stovka -drobne 

300 Kc -tahle kosile 

Jan a -jeji prace 

rodice - nase dovolena 

dovolena 

vas plan 

manzel -ja 



8. Odpovidejte: 

Bojite se Ietet? 

Letate casto? 

Je pro vas drahe letat? 

Co si mysh'te o prazskem letisti? 

Ktere zeme jste navstivil? Kde se vam h'bilo nejvic? 

Kdybyste mel dovolenou cely rok, kde byste ji chtel stravit? 



9. Odpovidejte: 

Jak se jmenujete? 
Kdy a kde jste se narodil? 
Kolik je vam let? 
Kde bydh'te? Jaka je vase pfesna adresa? A telefonni cislo? 



(jmeno, pnjmem - Familienname) 
BRD - SRN (Spolkova republika Nemecko) 



305 



Jste svobodny nebo zenaty? (svobodny - ledig x zenaty - verheiratet 

Kolik mate deti? Kolik je jim let? vdana - verheiratet) 

Kde pracujete? 

Kde jste studoval? 

Ktere jazyky znate? 

Z ktere zeme jste pnjel? 

Procjste prijel do Cech, na Moravu? 

Ktera ceska, mqravska mesta jste uz navstfvil? 

Co si myslite o Cesich? A o cestine? 



LETISTE DER FLUGPLATZ 



Odkud jezdf autobusy na letiste? 

Kde jsou Ceske aerolinie? (CSA) 

V kolik hodin letf letadlo do...? 

Uz pristalo letadlo z Berlma? 

Letadlo pfistane za 5 minut. 

Letadlo ma zpozdem. 

Praha neprijima pro mlhu. Letadlo leti 

do Ostravy 

Jak dlouho trva let? 

Kde je mezipfistani? 

Chci letet nejblizsim letadlem do... 

Dostavte se k odletu linky CSA... 
Prosime cestujfci, aby se dostavili 
k vychodu cislo 3. 

K odbaveni musite prijit hodinu pfed 
odletem. 

Tady mate palubm Itstek. 
Mate 5 kilogramu nadvahu. 
Zajeden kilogram zaplatite . . . Kc. 
Pnrucni tasku si muzete vzi't do letadla. 

Letime ve vysce 1000 metru. 
Prave letime nad Panzi. 
Pripoutejte se, prosim. Pristavame. 
Rezervujte mi jednu letenku do . . 
Bohuzel, linka je uz obsazena. 
Dam vas na cekacku. Prijd'te se zeptat 
zitra rano. Mozna se neco uvolni. 



Wo fahren die Busse zum Flugplatz ab? 
Wo sind die Tschechischen Fluglinien? 
Urn wieviel Uhr fliegt das Flugzeug nach. . .? 
1st schon das Flugzeug aus Berlin gelandet? 
Das Flugzeug wird in 5 Minuten landen. 
Das Flugzeug hat Verspatung. 
Prag kann nichtwegen Nebel angeflogen 
werden. Das Flugzeug fliegt nach Ostrava. 
Wie lange dauert der Flug? 
Wo ist die Zwischenlandung? 
Ich will mit dem nachsten Flugzeug 
nach... fliegen. 

Kommen Sie zum Abflug der Fluglinie CSA... 
Wir bitten die Passagiere, zum Ausgang Nr3 
zu kommen. 

Zur Abfertigung mussen Sie 1 Stunde 
vor dem Abflug kommen. 
Hier haben Sie die Bordkarte. 
Sie haben 5 kg Ubergewicht. 
Fur 1 kg zahlen Sie . . . 
Diese Tasche konnen Sie als 
Handgepack ins Flugzeug mitnehmen. 
Wir fliegen in der Hohe von 1000 m. 
Wir fliegen gerade uber Paris. 
Schnallen Sie sich an, bitte. Wir landen. 
Reservieren Sie mir 1 Flugkarte nach . . 
Leider, die Linie ist schon besetzt. 
Ich setze Sie auf die Warteliste. Kommen 
Sie morgen fruh fragen. Vielleicht wird 
etwas frei sein. 
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CELNICE 

Celnf a pasova kontrola 
Celnik 

Vas pas, prosim. 

Mate vstupni vizum? 

Mate neco k procleni? 

Ne, mam jen veci pro osobni potfebu. 

Za to musite zaplatit do. 
Z toho se neplati do. 
Je zakazano dovazet do Ceske 
republiky . . . 

Neni dovoleno vyveztvic nez . . . 
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DER ZOLLAMT 

Zoll- und PaBkontrolle 
Zollner 
Ihren Paf3, bitte. 
Haben Sie Einreisevisum? 
Haben Sie etwas zu Verzollen? 
Nein, ich habe nur Sachen fur den 
personlichen Gebrauch. 
Dafur mussen Sie Zoll bezahlen. 
Daraus bezahlt man keinen Zoll. 
Es ist verboten, in die Tschechische 
Republik . . . einzufiihren. 
Es ist nicht erlaubt, mehr als . . . 
auszufuhren. 



CO RIKAME? 



ZDRAVIME 

Dobre rano! 
Dobry den! 
Dobry vecer! 
Ahoj! 

Na shledanou! 
Na shledanou zitra. 
Na shledanou v nedeli. 
Dobrou noc! 
Ahoj! 

Za chvfli ahoj. 



WAS SAGEN WIR? 



WIR GRUIBEN 

Guten Morgen! 

Guten Tag! 

Guten Abend! 

Hallo! Servus! 

Auf Wiedersehen! 

Auf Wiedersehen morgen! 

Auf Wiedersehen am Sonntag! 

Gute Nacht! 

TschuR! 

TschuB! Bis bald. 

WIE GEHTES IHNEN? 



JAKSE MATE? 

Jak se mate? 

Dekuju, dobre. 

Dekuju, jde to. 
Jak se ma manzel? 
Jak se dari manzelovi? 

Ma se dobre. X Ma se spatne. 

Ci'tf se dobre. X Vubec se neci'ti dobre. 

Je spokojeny. 

Je sfastny. X Je nesfastny. 

Je pfepracovany. 
Jak se ma vas otec? 

Je vazne nemocny. 

To je mi lito. 

Pozdravujte ho ode mne. 
Dekuju, vyh'dim to. 

OSLOVUJEME 

Pane Kubate! Pani Kubatova! 
Slecno! 

Pane doktore! Pan! doktorko! 

Damy a panove! 

Vazeni prate le! 

Mill kolegove a kolegyne! 

v dopise: Mily Pavle! 

Mila Jano! 

Vazeny pane! 

Vazena pani! 



Wie geht es Ihnen? 

Danke, gut. 

Danke, es geht. 

Wie geht es dem Gatten? 

Wie geht es dem Gatten? 

Ihm geht es gut. x Ihm geht es schlecht. 

Er fuhlt sich gut. Uberhaupt fiihlt er sich nicht 

Er ist zufrieden. gut. 

Er ist glucklich. Er ist unglucklich. 

Er ist iiberarbeitet. 

Wie geht es Ihrem Vater? 

Er ist ernstlich krank. 

Das tut mir leid. 

GruRen Sie ihn von mir. 

Danke, ich werde es ausrichten. 

WIR SPRECHEN AN 

Herr Kubat! Frau Kubatova! 
Fraulein! 

Herr Doktor! Frau Doktor! 
Meine Damen und Herren! 
Geehrte Freunde! 
Liebe Kollegen und Kolleginnen! 
im Brief: Lieber Paul! 

Liebe Jana! 

Sehr geehrter Herr! 

Sehr geehrte Frau! 
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PREJEME 

Sfastnou cestu! 
Hezky vikend! 
Hezkou dovolenou! 
Mejte se hezky! 
Dobre se bavte! 
Hodne stestN 
Na zdravf! 

Blahopreju! Gratuluju! 
Vsechno nejlepsi! 
Vsechno nejlepsi k svatku. 

k narozeninam. 
Vesele vanoce a sfastny novy rok. 
Vsechno nejlepsi v novem race. 



WIR WUNSCHEN 

Gluckliche Reise! 

Schones Wochenende! 

Schonen Urlaub! 

Leben Sie wohl! 

Unterhalten Sie sich gut! 

Viel Gluck! 

Auf die Gesundheit! 

Ich begluckwunsche Sie. Ich gratuliere. 

Alles Gute! 

Alles Gute zum Namenstag. / 

zum Geburtstag. 
Frohe Weihnachten und gluckliches Neujahr. 
Alles Gute im neuen Jahr. 



SOUHLASIME WIR STIMMEN ZU 

Ano. j a . 

Jiste. Urcite. Sicher. Bestimmt. 

Samozrejme. Selbstverstandlich. 

Mate pravdu. Sie haben recht. 

Toje pravda. Das istwahr. 

Je to tak. Das ist so. 

Souhlasim. ich bin einverstanden. 

Taky si to myslim. Das denke ich auch. 

To si myslim! Das denke ich mir! 

Dobra. Gut. 

Spravne. Richtig. 

Ano, to se mi hodi. Ja, das paRt mir. 

To je dobry napad. Das ist ein guter Einfall! 



NESOUHLASIME WIR SIND NICHT EINVERSTANDEN 

Ne. Nein. 

Vubec ne. Uberhaupt nicht. 

V zadnem ph'pade. Auf keinen Fall. 

To neni mozne. Das ist nicht moglich. 

Mylitese. Sie irren sich. 

To neni pravda. Das ist nicht wahr. 

Nemate pravdu. Sie haben nicht recht. 

Ne, nesouhlasim. Nein, ich bin nicht einverstanden. 

Ne, jetojinak. Nein, es ist anders. 
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NEVITE 

Nevi'm. 
Mozna. 
Snad. 

Je to mozne. 

Asi mate pravdu. 

Asi ano, ale nevim to urcite. 

Pravdepodobne ano. 

Pujdes tarn? Jeste nevim. 

Asi ano. 

Mozna. 

To se uvidi. 

Plati. 

To je jedno. 



SIE WISSEN NICHT 

Ich weiB nicht. 

Vielleicht. Moglich. 

Vielleicht. 

Es ist moglich. 

Vermutlich haben Sie recht. 

Vermutlich ja, aber ich weiB es nicht bestimmt. 

Wahrscheinlich ja. 

Wirstdu hingehen? Ich weiB noch nicht. 

Vielleicht ja. Vermutlich ja. 
Vielleicht. 

Das wird man sehen. 
Es gilt. 

Dasistegal. 



DEKUJEME 

Dekuju. 

Mockrat dekuju. - Neni zac. 

Rado se stalo. 
Prosim. 
Predem vam dekujeme. 
Za vsechno vam dekujeme. 
Ale to je samozfejme. 
To nestalo za fee. 
To je od vas mile. 



WIR DANKEN 

Danke. 

Ich danke vielmals. Nichts zu danken. 

Gern geschehen. 
Bitte. 

Wir danken Ihnen im voraus. 
Wir danken Ihnen fur alles. 
Aber das ist selbstverstandlich. 
Das war nicht der Rede wert. 
Das ist von Ihnen lieb. 



OMLOUVAME SE WIR ENTSCHULDIGEN UNS 



Prominte. - To nevadi. 

Nic se nestalo. 
To je v pofadku. 

Pardon. 

Prominte, nechtel jsem. 

Omlouvam se, ze jsem prise! pozde, 

ale neni to moje vina. 

Chci se vam omluvit, byla to moje 

chyba. 

Nezlobte se. 

Omluvte me na okamzik. 

Prominte, nemuzu za to. 



Entschuldigen Sie.- Das macht nichts. 

Nichts ist passiert. 
Das ist in Ordnung. 

Pardon. 

Entschuldigen Sie, das wollte ich nicht. 

Ich entschuldige mich, daB ich zu spat kam, 

aber das ist nicht meine Schuld. 

Ich will mich bei Ihnen entschuldigen, das 

war mein Fehler. 

Argern Sie sich nicht. 

Entschuldigen Sie mich fur einen Moment. 

Entschuldigen Sie, ich kann nichts dafur. 
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POZVANI 



EINLADUNG 



Pfijd'te k nam nekdy. 
Prijdu rad. 
S radosti. 
Proc ne? 

Rad(a). Velmi rad. 

To je dobry napad. 

Dekuju za pozvani. 
Chtel bych vas pozvat dneska 
na veceri. 

Bohuzel, dneska nemuzu. 

Skoda, nehodi se mi to. 

Opravdu nemuzu, mam moc prace. 
A zftra byste mel cas? 

Ano, zitra se mi to hodi. 

Zitra prijdu velmi rad. 
Prijdu vam naproti. 
Smi'm prosit? (o tanec) 

Omluvte me, netancim. 

Je mi 1 1 to , jsem moc unavena. 



PREDSTAVUJEME SE 

Jsem . . . 
Jmenuju se . . . 
Dovolte, abych se pfedstavil. 
To je muj ph'tel . . . 
Chci vam pfedstavit sveho pntele. 
Tesi me. 

Tesi me, ze vas poznavam. 
Jsem rad, ze vas poznavam. 

ze jsem vas poznal. 

Znate se? 

Predstavim vas. To je . . . 
Mohl byste me seznamit s . . .? 
Rad bych se s m(m) seznamil. 
Prominte, nejste pan . . .? 
Rad bych se s vami ( s tebou) 
rozloucil. 

Je mi lito, musfm se rozloucit. 
Bohuzel uz musim jit. 



immen Sie irgendwann zu uns. 
Ich werde gern kommen. 
Mit Vergntigen. 
Warum nicht? 
Gern. Sehr gern. 
Das ist ein guter Einfall. 
Danke fur die Einladung. 
Ich mbchte Sie heute zum Abendessen 
einladen. 

Leider, heute kann ich nicht. 
Schade, es paBt mir nicht. 
Wirklich kann ich nicht, ich habe viel Arbeit. 
Und morgen hatten Sie Zeit? 
Ja, morgen pa3t es mir. 
Morgen werde ich sehr gern kommen. 
Ich werde Ihnen entgegenkommen. 
Darf ich bitten? (zum Tanz) 

Entschuldigen Sie, ich tanze nicht. 
Es tut mir leid, ich bin sehr mude. 



WIR STELLEN UNS VOR 

Ich bin . . . 
Ich heiGe . . . 

Erlauben Sie mir, daB ich mich vorstelle. 
Das ist mein Freund . . . 
Ich will Ihnen meinen Freund vorstellen. 
Es freut mich. 

Es freut mich, daB ich Sie kennenlerne. 
Ich freue mich, daB ich Sie kennenlerne. 
Ich freue mich, daB ich Sie kennengelernt 
habe. 
Kennen Sie sich? 

Ich werde Sie vorstellen. Das ist . . . 
Konnten Sie mich mit . . .bekannt machen? 
Ich mochte ihn (sie) gern kennenlernen. 
Gestatten Sie, sind Sie nicht Herr . . .? 
Ich mochte mich gern von Ihnen (von dir) 
verabschieden. 

Es tut mir leid, ich muB mich verabschieden. 
Leider muB ich schon gehen. 



311 



Rad bych zustal, ale nemuzu. 

Dekuju za krasny vecer. 

Dekuju za navstevu. 

Kdy se zase uvidfme? 

Prijd'te zase brzo. 

Skoda, ze nemuzete ztistat dele. 

Pozdravujte doma. 

LIBILO SE VAM TO? 

Lfbil se vam film? 
Co ffkate filmu? 

Li'bil se mi. 

Je to dobry film. 

Je zajimavy. 

Je to vynikajici film. 

Moc se mi neh'bil. 

Je to prumerny film. 

Je to slabe. 

Nudf me to. 

Nestal za nic. 

Za moc to nestalo. 

Zklamalo me to. 

Je to fantasticke. 

Je to senzacnf. 

NEROZUMIM 

Promihte, co jste fikal? 
Prosi'm? 

Muzete mi to zopakovat? 
Bohuzeljsem nerozumel. 

Muzete mi to net jeste jednou? 
Nerozurmm slovu „ . . ." 

Nevim, co znamena " 

Muzete, prosim vas, mluvit pomaleji? 
Mohl byste mluvit hlasiteji? 
Muzete mi to net nemecky? 

Cesky tomu nerozumim. 

PROSIME, ZADAME 

Prosim vas, reknete nam . . . 

podejte mi . . . 
Mohl byste mi net, . . .? 
Muzete mi podat . . .? 



Gem wiirde ich bleiben, aber ich kann nicht. 

Danke fur den schonen Abend. 

Danke fur Ihren Besuch. 

Wann werden wir uns wieder sehen? 

Kommen Sie bald wieder! 

Schade, da3 Sie nicht langer bleiben konnen. 

GruBen Sie zu Hause. 

HAT ES IHNEN GEFALLEN? 

Hat Ihnen der Film gefallen? 
Was sagen Sie zum Film? 

Er hat mir gefallen. 

Es ist ein guter Film. 

Er ist interessant. 

Das ist ein hervorragender Film. 

Er hat mir nicht sehr gefallen. 

Es ist ein mittelmaBiger Film. 

Das ist schwach. 

Das langweilt mich. 

Es war gar nichts. 

Es war nicht besonders gut. 

Es hat mich enttauscht. 

Es ist phantastisch. 

Es ist sensationell. 

ICH VERSTEHE NICHT 

■ 

Verzeihen Sie, was haben Sie gesagt? 
Bitte? 

Konnen Sie das fur mich wiederholen? 
Leider habe ich nicht verstanden. 
Konnen Sie mir das noch einmal sagen? 
Ich verstehe das Wort „ . . ." nicht. 
Ich weiR nicht, was „ . . ." bedeutet. 
Konnen Sie, bitte, langsamer sprechen? 
Konnten Sie lauter sprechen? 
Konnen Sie mir das auf Deutsch sagen? 
Tschechisch verstehe ich das nicht. 

WIR BITTEN, WIR VERLANGEN 

Bitte, sagen Sie uns . . . 

reichen Sie mir . . . 
Konnten Sie mir sagen, . . . ? 
Konnen Sie mir . . . reichen? 
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Mohl bych vas o neco poprosit? 
Muzu vas poprosit o ty noviny? 
Nebude vam vadit, kdyz budu koufit? 
Nemel byste drobne za stovku? 

Byl byste tak hodny a sedl si sem 
dopfedu? 

Bud'te tak hodny a . . . 
Dovoh'te, abych otevrel okno? 
Dovolte, abych vam pomohl. 
Muzu vam nejak pomoct? 

Dekuju, jste moc hodny. 

Ne, dekuju. 



Konnte ich Sie urn etwas bitten? 

Kann ich Sie urn die Zeitung bitten? 

Stort es Sie, wenn ich rauchen werde? 

Hatten Sie vielleicht Kleingeld fur 

einen Hunderter? 

Waren Sie so nett und wiirden 

Sie sich hierher nach vorn setzen? 

Seien Sie so nett und . . . 

Erlauben Sie, daR ich das Fenster offne? 

Erlauben Sie, daB ich Ihnen helfe? 

Kann ich Ihnen irgendwie helfen? 

Danke, Sie sind sehr nett. 

Nein, danke. 



CO BUDEME DELAT? 

Mam napad. Pujdeme na koncert. 

Nechteli byste se trochu projft? 
Nechcete jit ke mne? 
Ja bych sel do bazenu. Kdo pujde 
se mnou? 



WAS WERDEN WIR MACHEN? 

Ich habe einen Einfall. Wir werden ins 
Konzert gehen. 

Mochten Sie nicht ein wenig spazieren gehen? 
Wollen Sie nicht zu mir kommen? 
Ich wiirde in die Schwimmhalle gehen. Wer 
geht mit? 



OMYL 

To je omyl. 
Mylite se. 
Spletl jsem se. 
Spletl jsem si cfslo. 

smer. 
Zmylil jsem se. 



IRRTUM 

Das ist ein Irrtum. 

Sie irren sich. 

Ich habe mich geirrt. 

Ich habe mich in der Nummer geirrt. 

in der Richtung geirrt. 
Ich habe mich geirrt. 



MAM STRACH 

Bojim se, ze se mu neco stalo. 
Boji'm se o neho (o ni). 

Nemejte strach. 

Nebojte se. 

Nedelejte si zadne starosti. 



ICH HABE ANGST 

Ich furchte mich, dal3 ihm etwas passiert ist. 
Ich habe Angst urn ihn (urn sie). 

Haben Sie keine Angst! 

Haben Sie keine Angst! 

Machen Sie sich keine Sorgen! 



PREKVAPENI 

Nenkejte! 

To je ale prekvapeni! 
No tohle! 



UBERRASCHUNG 

Was Sie nicht sagen! 

Das ist aber eine Uberraschung! 

Na so etwas! 
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To nem mozne! 
Vy si delate legraci! 
To nemuze byt pravda! 
To je dobry napad! 
Coze? Jak to? 

ZKLAMANI 

To je skoda. 
Co se da delat. 
Proc? Co se stalo? 
Ale to nejde. Prece . . . 

PROTESTUJEME 

To nem mozne! 

To musi byt nejaky omyl. 

To nemuzete! 

Na to nemate pravo! 

To nem spravedlive. 

Budu si stezovat na ambasade! 

Jak te neco takoveho mohlo napadnout! 

JSEM NESPOKOJENY 

Uz toho mam dost. 
Uz to vie nevydrzi'm. 
Nudim se. 
To je ostuda! 

skandal! 
To je drzost! 
Nechte toho! 
Prestafite. 
Dejte mi pokoj. 

POCHYBY 

O torn pochybuju. 

Neveh'm. 

To sotva. 

Pravdepodobne ne. 

Tfeba. 

Patrne. 

Spis(e) ne. 

Nejspis(e) ano. 

Pry ano. 



Das ist nicht moglich! 
Sie machen SpaR! 
Das kann nicht wahr sein! 
Das ist ein guter Einfall! 
Was denn? Wieso? 

ENTTAUSCHUNG 

Das ist schade. 
Was kann man machen. 
Warum? Was ist passiert? 
Aber das geht nicht. Doch . . . 

WIR PROTESTIEREN 

Das ist nicht moglich! 
Das muB ein Irrtum sein. 
Das konnen Sie nicht! 
Dazu haben Sie kein Recht! 
Das ist ungerecht. 

Ich werde mich auf der Botschaft beschweren. 
Wie konnte dir so etwas einfallen! 

ICH BIN UNZUFRIEDEN 

Jetzt habe ich es satt. 
Ich halte es nicht mehr aus. 
Ich langweile mich. 
Das ist Schande! 

ein Skandal! 
Das ist eine Frechheit! 
Lassen Sie das! 
Horen Sie auf. 
Lassen Sie mich in Ruhe. 

ZWEIFEL 

Ich bezweifle es. 
Das glaube ich nicht. 
Kaum. 

Wahrscheinlich nicht. 

Vielleicht. (Zum Beispiel). 

Anscheinend. 

Eher nicht. 

Am ehesten ja. 

Man sagt ja. 
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VEREJNE NAPISY (OFFENTLICHE AUFSCHRIFTEN) 



( Sod ic vujjjjj 



STRNIGE w/ 

h lrv n r k ri dru^i 



+ PRVH! TOMOG 



NRSTUPISTE ILi 




PITNfi' VODfi 


OE&RS,TYENT 





Stan ice Hlavni nadrazi 
Pnchod k vlakum 
Nastupiste 1, 2, 3 
Prvni pomoc 
Nadrazm policie 
Uschovna zavazadel 
Cekarna pro kufaky 
(pro matky s detmi) 
Pokladna 
Mlmo provoz 
Pitna voda 
Obcerstvem 
Vstup na koleje zakazan 

METRO: 

Ukoncete vystup a nastup, 
dvefe se zavfraji 
Pri'stf start ice . . . 
Konecna stanice 
Zastavka na znamenf 



Station Hauptbahnhof 
Zugang zu den Ziigen 
Bahnsteig 1, 2, 3 
Erste Hilfe 
Bahnhofspolizei 
Gepackaufbewahrung 
Wartesaal fur Raucher 
(fur Mutter mit Kindern) 
Kasse 

AuRer Betrieb 

Trinkwasser 

Erfrischung 

Betreten der Gleise verboten 



Beenden Sie den Aus- und Eintritt, die Tur 
wird geschlossen 
Nachste Station . . . 
Endstation 

Haltestelle auf Zeichen 
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?fe]D£TE HPl 
\ DRUHDU STRAW 



(trechod tko chodce 



Pozor! 

Nouzovy vychod 
Vstup zakazan 
Stuj! 

Pesf zona 

Objizd'ka 

Pruchod 

Prejdete na druhou stranu! 
Cesta uzavfena 
Pfechod pro chodce 




Achtung! 
Notausgang 
Eintritt verboten 
Stop! 

FuBgangerzone 

Umleitung 

Durchgang 

Gehen Sie auf die andere Seite! 
Weg gesperrt 

Uberfuhrung fur FuBganger 
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FRO NEPLRVGE 



.1 



NA TRR'VNIK. 

vstup zmmw 




koltprnP zrkjrzr'no 



TOUZE TRO 
7LRVGE 



Koupaliste 

Pro neplavce 

Pouze pro plavce 

Koupam zakazano 

Na travni'k vstup zakazan 



Freibad 

Fur Nichtschwimmer 
. Nur f u r Schwimmer 
Baden verboten 
Betreten des Rasens verboten 



Ztraty a nalezy 
Pujcovna aut 
Vratnice 

Okruzni ji'zda mestem 



Verluste und Funde 
Autoverleih 
Portierloge 
Stadtrundfahrt 
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fiOTRRYINV % 



KOuEen! zmilfeflNO 






NEDOTVKEJTE SE| 




INVENTUS [ 





P02DR. SOIODi 











<£ ZBOZI 



Potraviny 
Kourenf zakazano 
Nedotykejte se! 
Pokladna 
Otevfeno 
Zavreno 
Vyprodano 
Inventura 
Cerstve zbozi 
Pozor, schod! 
Obsazeno 
Vstup volny 



Lebensmittel 
Rauchen verboten 
Nicht beruhren! 
Kasse 
Offen 

Geschlossen 
Ausverkauft 
Inventur 
Frische Ware 
Vorsicht, Stufe! 
Besetzt 
Eintritt frei 
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PREHLED OBTIZNEJSl'CH SLOVES (UBERSICHT DER SCHWEREREN VERBEN) 



Infinitiv 


Aktionsart 


1 . Per. sg. 
ich 


3.Per. pi. 
sie 


Befehlsform 


Vergang. 


Ubersetzunq 

'a 


bat se 


impf. 


bojim se 


boji se 


boj se! 


bal se 


s. furchten 


brat 


impf. 


beru 


berou 


ber! 


bral 


nehmen 


byt 


impf. 


jsem 


jsou 


bud'! 


byl 


sein 


cesat 


impf. 


cesu, cesam 


cesou, -aji 


ces, cesej! 


cesal 


kammen 


cist 


impf. 


ctu 


ctou 


cti! 


ceti 


lesen 


hrat 


impf. 


hraji 


hraji 


hrej! hraj! 


hral 


spielen 


hfat 


impf. 


hfeji 


hfeji 


hfej! 


hfal 


warmen 


chtit 


impf. 


chci 


chteji 


chtej! 


chtel 


wollen 


jet 


impf. 


jedu 


jedou 


jedi 


jel 


fahren 


jfst 


impf. 


jim 


jedi 


jez! 


jedi 


essen 


j''t 

klast 


impf. 


jdu 


jdou 


jdi! 


sel, sla 


gehen 


impf. 


kladu 


kladou 


klad'! 


kladl 


legen 


kryt 


impf. 


kryji 


kryji 


kryj! 


kryl 


(be)decken 


lhat 


impf. 


Izu 


Izou 


Izi! 


lhal 


liigen 


mit 


impf. 


mam 


maji 


mej! 


mel 


haben 


myt 


impf. 


myji 


myji 


myj! 


myl 


waschen 


moci 


impf. 


mohu.muzii 


mohou, muzou 


(po)moz! 


mohl 


konnen 


najit 


pert. 


najdu 


najdou 


najdi! 


nasel 


finden 


najist se 


perf. 


najim se 


najedi se 


najez se! 


najedi se 


essen 


nalezt 


perf. 


naleznu 


naleznou 


nalezni! 


nalezl 


finden 


nest 


impf. 


nesu 


nesou 


nes! 


nesl 


tragen 


obout 


perf. 


obuji 


obuji 


obuj! 


obul 


anziehen (Schuhe) 


otevrit 


perf. 


otevfu 


otevrou 


otevfi! 


otevfel 


offnen 


peci 


impf. 


pecu 


pecou 


pec! 


pekl 


backen 


pit 


impf. 


piji 


piji 


pij! 


Pil 


trinken 


plakat 


impf. 


placu 


placou 


plac! 


plakal 


weinen 


poslat 


perf. 


poslu 


poslou 


posli! 


poslal 


senden, schicken 


prat 


impf. 


peru 


perou 


per! 


pral 


waschen (Wasche) 


prat si 


impf. 


pfeji si 


pfeji si 


pfej si! 


pfal si 


wunschen 


pfijmout 


perf. 


prijmu 


pfijmou 


pfijmi! 


pfijal 


annehmen 


psat 


impf. 


pisu 


pisou 


pis! 


psal 


schreiben 


rust 


impf. 


rostu 


rostou 


- . 


rostl 


wachsen 


rici 


perf. 


reknu 


feknou 


fekni! 


fekl 


sagen 


smat se 


impf. 


smeji se 


smeji se 


smej se! 


smal se 


lachen 


smet 


impf. 


smim 


smeji 


- 


smel 


diirfen 


snist 


perf. 


sm'm 


snedi 


snez! 


snedl 


essen 


spat 


impf. 


spim 


spi 


spi! 


spal 


schlafen 


stat 


impf. 


stojim 


stoji 


stuj! 


etal 


stehen, kosten 


stat se 


perf. 


stanu se 


stanou se 


stan se! 


stal se 


werden 


stonat 


impf. 


stunu 


stuiiou 


stonej! 


stonal 


krank sein 


teci 


impf. 


tecu 


tecou 


tec! 


tekl 


flieBen 


ukazat 


perf. 


ukazu 


ukazou 


ukaz! 


ukazal 


zeigen 


umn't 


perf. 


umfu 


umfou 


umfi! 


umfel 


sterben 


vedet 


impf. 


vim 


vedi 


vez! 


vedel 


wissen 


vest 


impf. 


vedu | 


vedou 


ved'! 


vedl 


fiihren 
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Infinitiv 


• 

Aktionsart 


1 . Per. sg. 


0 Pari n l 
O.roll. pi. 


Rpfphlcfnrm 

DCICI tlol Ul III 


VCIUdMU. 


Ubersetzung 






icn 


Cia 

oie 








vezt 


impf. 


vezu 


vezou 


vez! 


vezl 


fuhren 


vzit 


pert. 


vezmu 


vezmou 


vezmi! 


vzal 


nehmen 


zacit 


pert. 


zacnu 


zacnou 


zacni! 


zacal 


anfangen 


zapnout 


perf. 


zapnu 


zapnou 


zapni! 


zapnul 


einschalten 


zavfit 


perf. 


zavfu 


zavfou 


zavfi! 


zavrel 


schlieRen 


zvat 


impf. 


zvu 


zvou 


zvi! 


zval 


(ein)laden 


zit 


impf. 


ziji 


ziji 


zij! 


zil 


leben 



Infinitiv 


Aktionsart 


3. Per. sg. 


Vergang. 


Z.UKUIIII 






prezens 






JIT 


impf. 


jde 


sel, sla, sli 


■ 

pujde 


PRIJIT 


perf. 




prisel 


pujde 


CHODIT 


impf. 


chodi 


chodil 


UUUu bllUUIl 


PRICHAZET 


impf. 


prichazi 


prichazel 


bude pfichazet 


JET 


impf. 


jede 


ial 

jei 


fJUJCUC 


PRIJET 


perf. 




prijel 


pfijede 




impf. 


jezdi 


jezdil 


bude jezdit 


PRIJIZDET 


impf. 


pfijizdl 


pfijizdel 


bude pfijizdet 


NEST 


impf. 


nese 


nesl 


ponese 


PRINEST 


perf. 




pfinesl 


pfinese 


NOSIT 


impf.: 


nosl 


nosil 


bude nosit 


PRINASET 


impf. 


pfinasi 


pfinasel 


bude pfinaset 


VEST 


impf. 


vede 


vedl 


povede 


PRIVEST 


perf. 




privedl 


pfivede 


VODIT 


impf. 


vodi 


vodil 


bude vodit 


PRIVADET 


impf. 


pfivadl 


privadel 


bude pfivadet 


VEZT 


impf. 


veze 


vezl 


poveze 


PRIVEZT 


perf. 




pfivezl 


pfiveze 


VOZIT 


impf. 


vozi 


vozil 


bude vozit 


PRIVAZET 


impf. 


pfivazi 


privazel 


bude privazet 



I bezel -pfibehnout -pribehl -pfibehne (pf.) 
(laufen) pfibihat -pribihal - bude pfibihat (impf.) 
326 



Ubersicht der Prapositionen mit verschiedenen Fallen 




kde?(wo?) Platz-inderMitte 
kam? (wohin?) Platz -in die Mitte 
kdy? (wann)? 



Obraz visi'mezi okny. 
Das Bild hangtzwischen den Fenstem. 
Povesim obraz mezi okna. 
Ich hange das Bild zwischen die Fenster 
Zeit - binnen, wahrend Prijde mezi druhou a treti. 

Er kommt zwischen 2 und 3 Uhr. 



iiber 



Instr. kde? 
Akus. kam? 




PO j Lok. kde? 

kdy? 



Instr. kde? 
Akus. kam? 



unter 




Instr. kde? 
Akus. kam? 
Instr. kdy? 



Platz 
Platz 
Zeit 

Platz -hoher 
Platz -hoher 

Zeit 

Komparativ 
Platz 

Zeit-dann 

Platz - unter 
Platz - unter 

Platz -vorn 
Platz - vorn 
Zeit -ehe, vor 



Obraz visina stene. 

Das Bild hangt an der Wand. 

Obraz povesim na stenu. 

Das Bild hange ich an die Wand. 

Jel na tyden na hory. 

Er fuhr fiir 1 Woche ins Gebirge. 

Obraz vis i nad stolem. 

Das Bild hangt iiber dem Tisch. 

Povesil obraz nad stul. 

Er hangte das Bild iiber den Tisch. 

o prazdninach - in den Ferien 
o dovolene -im Urlaub 
o vanocfch - zu Weihnachten 
Je o tri roky mladsi. 
Er ist urn 3 Jahre jiinger. 
Prisel o dve hodiny drive. 
Er kam um 2 Stunden friiher. 

Chodil po meste, po ulici. 

Er ging in der Stadt, auf der StraBe. 

Po obede mel kavu. 

Nach dem Mittagessen trank er Kaffee. 

Kniha byla pod stolem. 

Das Buch war unter dem Tisch. 

Dej tasku pod stul. 

Leg die Tasche unter den Tisch. 

Auto je pfed domem. 

Das Auto ist vor dem Haus. 

Auto jede pfed dum. 

Das Auto fahrt vor das Haus. 

Prisel pfed obedem, pfed druhou. 

Er kam vor dem Mittagessen, vor 2. 
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V, VE 




^zT)^— — Instr. kde? 

Akus. kam? 
kdy? 



Platz 

Zeit 

Zeit 

Platz - hinten 
Platz 

Zeit-binnen, wahrend 
dann 



Byl ve meste. 

Er war in der Stadt. 

vzime, v lete, v lednu, . . . 

im Winter, im Sommer, im Januar 

v sobotu, v nedeli, v jednu hodinu 

am Samstag, Sonntag, um 1 Uhr 

Za domem stojt auto. 

Hinter dem Haus steht ein Auto. 

Postav auto za dum. 

Stelle das Auto hinter das Haus. 

Ixzatyden, za hodinu, zarok 

1x in der Woche, in der Stunde, 

im Jahr 

Pfijdu za hodinu, za dva dny, za pet 
minut pet. 

Ich komme in einer Stunde, in 2 Tagen, 
um funf vor funf. 



Prapositionen mit 1 Fall: 



GENITIV 

2. F 



DATIV 

3. F 

AKUSATIV 

4. F 

LOKAL 

6. F 



od 

von 

pomoci 

mit Hilfe 

k, ke 

zu 



do 

in, bis 



z 

aus 



u 

bei 



vedle 

neben 



behem 

binnen, wahrend 

proti, naproti 

gegen, gegenuber 



pro 

fur, 

pri 

bei, an 



jit pro 
(ab)holen 



po 

nach 



blizko 

in der 
Nahe 



diky 

dank 



kolem 

vorbei 



kviili 

wegen, um. 



okolo podle 

um nach 
herum entlang 



willen 



INSTRUM. 

7. F 



s 

mit 
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KLIC -SCHLUSSEL 



LEKCE 1 



L1 



1. 

jsem -jste -jsi -jsou -jsme -je -je 
2. 

jsme - nejsme, jsi - nejsi, je - neni, jsem - nejsem, jste - nejste, je - neni 
3. 

Jsem Cech (Nemec). Ano, jsem (Ne, nejsem) Cech. Ano, je (Ne, neni) Ceska 
Ano, jsem (Ne, nejsem) cizinec. Ano, jsem (Ne, nejsem) student. Ne, Tomas neni 
cizinec, je Cech. Ano, Eva je (neni) cizinka. Ano, profesorka je (neni) tady Ne fia) 
nejsem Cech. Ano, jsme (Ne, nejsme) doma. Ano, Eva a Tomas jsou (ne, nejsou) 

Das Zimmer. Hier ist ein groBes Zimmer. Vorne steht ein brauner Tisch und ein 
brauner Stuhl. Auf dem Stuhl sitzt ein junger Mann. Links ist ein Bett. Das Bett ist 
weiB Oben hangt ein Bild. Auf dem Bild ist eine Frau. Rechts steht ein kleiner 
Tisch. Auf dem Tisch ist ein Farbfernseher und eine Blume. Hinten steht ein 
groGer Schrank und eine weiGe Lampe. Im Schrank liegt ein Buch und ein 
Worterbuch. Auf dem Schrank steht ein schwarzes Radio. Daneben ist ein 
modemes Fenster. Oben hangt eine Lampe, unten liegt ein Teppich. In der Mitte 
steht em roter Lehnstuhl. 

K s. 29, 30 

ta skrm, ten kufr -ta zidle - ten dum - ten obraz - to mesto, ta Praha -ta postel - 
ten stul, ta kniha - ten chleb - ten rohl.'k - to kreslo, ta lampa - ten pan (muz) - ta 
pani (zena) K v ' 

6. 

Nahore je lampa. Nalevo stoji (pan, zena, dtte . . .). Na stole lezi tuzka (pero 
s ovmk . . •). Postel je nalevo (napravo . . .). Tadyje profesor (student, slecna ) 
Vzadu je skrm (stul . . .). Skhn je tarn (vzadu . . .). Jsem tady (v pokoji, ve meste 
tarn vzadu . . .). Student je tarn (vepredu . . .). Uprostred sedi Tomas (Eva 
zena . . .). Ten pan je profesor (cizinec, Cech . . .). Radio stoji na skrmi (tarn 
vzadu . . .). Lampa visi nahore (nalevo . . .). Ve sknni je kniha (slovnik . . .). ' 

7. 

ten jeden cizinec, Cech, slovnik, stul, pan, obraz, muz 

ta jedna lampa, skrm, studentka, postel, zidle, kniha, televize, Ceska, pani zena 
to jedno okno, radio, kreslo, dite ' 
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8. 

Ten cizinec je . . . y. To okno je . . . e. Tarn stoji . . . y profesor. To je . . . e kreslo. 
Vlevo stoji ... a postel. Nahore visi . . . y obraz. To je ... a skfm. Ten slovnik je 
. . . y. Uprostfed stoji . . . y stul. Jedno . . . e radio je na skfmi. To je ... a zidle. 
Kde je ta . . . a kniha? Kde je ten . . . y muz? To je . . . e dite. 

9. 

Kreslo je . . . e. Cizinec je , . . y. Nalevo stoji ... a postel. Tarn visi . . . y obraz. To 
dite je . . . e. Vepfedu stoji . . . y stul. To je . . . y pokoj. Na stole lezi ... a kniha. 
Na skfmi stoji . . . e radio. Nahore visi . . . y obraz. 

10. 

Ne, stul neni hnedy, je bily. Ne, profesor neni mlady, je stary. Ne, ta zena neni 
hezka, je oskliva. Ne, okno nerii velke, je male. Ne, postel neni modra, je zelena. 
Ne, skfin neni stara, je moderm. Ne, to dite neni male, je velke. 

11. 

Kde je velky stul? Jaka cizinka stoji tady? Co lezi na stole? Kde je cerne radio? 
Co je vzadu ve skhni? Kdo sedi na zidli? Jaka zena je tarn? Jaky profesor sedi 
vzadu? 

12. 

Ne, lampa neni nahore, je dole. Ne, okno neni vepfedu, je vzadu. Ne, televize neni 
napravo, je vlevo. Ne, profesor neni tady, je tarn. Ne, radio neni dole, je nahofe. Ne, 
postel neni vzadu, je vepfedu. Ne, neni to muz, je to zena. Ne, neni to pan, je to pani. 
Ne, neni to cizinec, je to cizinka. Ne, pokoj neni moderm, je stary. Ne, ta zena neni 
oskliva, je hezka. Ne, to dite neni velke, je male. Ne, ten profesor neni stary, je mlady. 



LEKCE 2 

Ks. 37 

A- Der Professor ist schon in der Klasse? A: 1st Jana schon zu Hause? 

B: Nein, noch nicht. B: Nein, sie ist noch in der Schule. 

A: Wo ist das Buch? 
B: Hier auf dem Tisch. 

A: Vati ist schon zu Hause? A: Warum ist Peter nicht zu Hause? 

B: Nein, er ist noch in der Arbeit. B: Er ist im Kino. 

A: Wo ist der schwarze Pulli? A: Wo habe ich den Pulli? 
B: Hier auf dem Stuhl. B: Er ist im Schrank. 
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L2 

na zidh - na okne - ve (na) skfmi - v pokoji - na lampe - na koberci -- na obraze - 
v (na) televizi - na kvetine - ve slovniku - na kfesle (v) - ve tfide - na fakulte - 
vgramatice -v byte -v cestine -v Praze -v parku -v (na) posteli - ve meste. 

3. 

v popelm'ku - na podlaze - v ucebnici - na (v) magnetofonu - na tabuli - 
na (v) lavici - v telefonu - v kavarne - v restauraci - na chodbe -v Cechach a na 
Morave -v Evrope -v bance - na kamefe - na lavicce - v diari - na veletrhu - 
v zamestnani - v (na) mofi. 

4. 

nakupuju v obchode -uju, -ujes, -uje, -ujeme, -ujete, -ujou (-uji) 
pracuju dobfe 
nestuduju na fakulte 
nevysvetluju gramatiku 
kontroluju cviceni 

prodavam v obchode -am, -as, -a, -ame, -ate, -ajf 

delam ukol 

obedvam v restauraci 

odpovi'dam na otazku 

posloucham profesorku 

sm'dam v jidelne 

vstavam brzy 

jsem ve skole -jsem, jsi (jses), je, jsme, jste, jsou 



5. 

Mam, Petr ma, maji, mame: malou deem, novou televizi, velkou rodinu, hezkou 

kamaradku, moderm tndu, starou postel, bilou skfm, 
ceskou profesorku, milou maminku. 

Mam, mame, . . . : malou deem a hodneho syna, novou profesorku a noveho 
profesora, chytrou studentku a chytreho studenta, mladou 
cizinku a mladeho cizince, starou maminku a stareho tatmka, 
hodnou manzelku a hodneho manzela 

Mam novy svetr, stary slovnik, zeleny koberec, cervene kfeslo. 
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K s. 44 

A: Wessen Buch liegt auf dem Tisch? 
B: Mein. 

A: Steht dein Auto auf der StraBe? 
B: Nein, es ist in der Garage. 

A: Wessen Kind steht dort? 
B: Das ist ihr Sohn Thomas. 

Herr Kubat und seine Familie. Herr Kubat ist Professor an der Fakultat. Jetzt ist er 
in der Klasse und erklart neue Grammatik. Er arbeitet gem. Das ist ein glucklicher 
Mensch. Er hat eine schone Wohnung, eine brave Ehefrau, eine schone Tochter und 
einen klugen Sohn. Seine Frau ist jetzt zu Hause, sie arbeitet auch, im Krankenhaus, 
aber jetzt ist sie krank. Ihre Arbeit ist interessant. 

Ihr Sohn Thomas ist noch in der Schule. Er ist klug, er lernt gut. Er mag Tschechisch 
und Deutsch. ■ u 

Ihre Tochter heiBt Jana, das ist ein schones Madchen. Sie ist Verkauferin, sie verkauft 
im Geschaft. Gern sieht sie fern, sie mag auch das Kino und das Theater. Heute 
verkauft sie nur vormittags, nachmittags hat sie frei. 

K s. 45, 46 

A: 1st Ihre Arbeit gut? A: Ist ihr Sohn schon groB? 

B: Ja, meine Arbeit ist gut. B: Nein, er ist noch klem. 

A: Antwortet Thomas auf deine Frage? A: Schauen Sie unseren alten 
B: Nein, er antwortet nicht. Professor an? 

B: Nein, ich schaue unsere Professonn an. 

A: Wessen Worterbuch liegt hier auf der Bank? 
B: Das ist mein Worterbuch. 

A: Ist ihre Tochter Verkauferin? 
B: Nein, das ist Professorin. 

A: Wie geht es Ihrer Ehefrau? Ist sie gesund? 
B: Leider nicht. Sie ist jetzt krank. 
A: Das tut mir leid. 

6. 

A: Erklart der Professor schon die neue Grammatik? 
B: Nein, er erklart noch die alte. 

A: Noch lernst du die alte Lektion? 
B: Nein, ich lerne schon die neue. 
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A: Wo hast du das neue Buch? A: Wo verkaufen sie dieses Buch? I 
B: Hier auf dem Tisch. B: Hier im Geschaft an der Fakultat. 



A: Liebt die Freundin das Kino? A: Hast du jetzt Zeit? 

B: Das Kino ja, aber nicht das Fernsehen. B: Ich habe Zeit, aber ich sehe 

fern. 

A: Was hast du da auf dem Tisch? A: Wo arbeiten Sie? 

B: Das ist ein neuer Fernseher. B: Ich arbeite an der Fakultat als 

A: Und wo hast du den alten? Professor. 

B: Der alte ist im Schrank. 

A: Haben Sie Familie? 

B: Ich habe eine Frau, einen Sohn und eine Tochter. 
7. 

Mam barevnou televizi. Mate chytreho syna. Studuju ceskou gramatiku. Mate rad 
tu praci? Mam rad moderni divadlo. Profesor vysvetluje novou gramatiku. V pokoji 
mame bilou postel, hnedou skrih, cerny stul, modry obraz a stare radio. Posloucham 
toho ceskeho profesora a tu ceskou profesorku. 

8. 

Cizinecje v Praze. Rodina je v byte. Postel stoji v pokoji. 

Prodavacka prodava v obchode. Matka pracuje v nemocnici. Ten pan je ve 

meste. Profesorka je na fakulte. Student je na univerzite. 

9. 

Vidite take jednu velkou cizinku, tuhle mladou zenu, tu nemocnou dceru, tuto 
sfastnou manzelku, tu milou prodavacku, jednu starou pani, moderni pntelkyni? 

Herr Weiss und seine Familie. Herr Weiss ist Deutscher. Zu Hause in 
Deutschland ist er Professor an der Fakultat, aber in Prag ist er Student. Er 
studied an der Universi tat Tschechisch. In Prag ist er allein, erdenktan seine 
Familie. Seine Ehefrau, Frau Weiss, arbeitet nicht, aber in Prag ist sie nicht. Sie 
ist zu Hause in Deutschland. Vormittags ruht sie sich aus, nachmittags kauft sie 
ein, abends sieht sie fern oder geht ins Theater. Sie hat einen schonen Tag. 
Seine Tochter ist schon gro3. Sie heiBt Karin. Sie studied nicht mehr, sie arbeitet 
im Krankenhaus als Arztin. Sie liebt ihre Arbeit sehr. Vormittags und nachmittags 
arbeitet sie, frei hat sie nur abends. 

Sein Sohn Udo studied noch - an der Universitat in Munchen. Er studied nicht 
gem, er ist kein guter Student, aber er ist klug. Er mag nur Kino, das Video und 
den Spod. 
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10. 

My se di'vame na . . . Vy se take divate? Divas se na TV? Petr se taky diva. 
Co delate? Co delas? 

Mate rad(a) divadlo? Mas rad(a) kino? On ma velmi rad manzelku, ona ma rada 
manzela. 

Dneska nemam cas, . . . Oni dneska nemajf cas, . . . Oni maji volno, . . . Mate taky 
volno? 

Vzpommas na rodinu? On vzpomma na dceru. 

Nakupuju vecer . . . Manzelka nenakupuje, nakupuju ja. Syn a dcera nakupujou 
(-ujl) ■ ■ • 

Odpoledne studujeme . . . Vy take studujete . . . ? Jana studuje . . . Manzelka 
pracuje . . . Otec pracuje . . . Syn a dcera jeste nepracujou (-uji). Vecer uz 
nepracuju (-uji). 

Vysvetlujete jeste tu gramatiku? Profesor nevysvetluje . . . 



11. 

Na koho myslf ten muz? 

Co prodava prodavac? 

Co studuje student? 

Kde pracuje vase zena? 

Kde ma svoji tuzku? 

Co vysvetluje profesor ve skole? 

Co delate ted'? 

Co ma rad pan Kubat? 

Kde nakupujete? 

Na koho se divate? 



(Ten muz mysli) na svou hezkou pfftelkyni. 

(Prodavac prodava) knihu, sesit, obraz a pero. 

(Student studuje) tezkou gramatiku. 

Moje zena pracuje v obchode v Praze. 

Svoji tuzku ma ve th'de na lavici. 

Profesor vysvetluje ve skole novou lekci. 

Ted' studuju cestinu. 

Pan Kubat ma rad svoji (svou) praci. 

Nakupuju ve meste. 

Divam se na jeho syna a vasi dceru. 



LEKCE 3 

Ks. 54 

A: Verstehst du schon Tschechisch? A: Wo wohnst du in Prag? 
B: Nein, ich verstehe noch nicht. B: In Prag 6. 

A: Um wieviel Uhr beginnt die Schule? 

B: Ich denke, daB sie schon morgens um 8 Uhr beginnt. 

A: Wer ist schon in der Klasse? A: Wo sitzen Sie gern im Kino? 

B: Nur Thomas sitzt dort. B: Vorne, weil ich schlecht sehe. 

A: Peter schlaft schon? 

B: Nein, er liegt nur im Bett, er ist mude. 
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A: Wie lange lernst du? A: Wann stehst du am Morgen auf? I Q 

B: Schon 3 Stunden, in einer B: Schon um 7 Uhr, das ist sehr fruh. 
Weile hore ich auf. 

K s. 56, 57 

A: Verstehst du schon Tschechisch? A: Trinkst du zu Hause am Morgen Kaffee? 
B: Nein, ich verstehe nur wenig. B: Nein, Kaffee trinke ich nur nachmittags 

in der Arbeit. 

A: Schlafst du schon? 

B: Nein, noch nicht, aber ich bin sehr mude. 

A: Liest du schon lange? A: Was liest du? A: Wohin gehen Sie? 

B: Ungefahr 1 Stunde. B: Ein interessantes Buch. B: Spazieren. 

A: Thomas, freust du dich, daft die Schule schon zu Ende ist? 
B: Ja, heute ist in Prag mein Bruder. 
A: Wohin geht ihr zusammen? 

B: Wir gehen Prag besichtigen. A: Wonach fragt der Vater? 

B: Er fragt, wie es mir geht und wie die 
Schule ist. 

A: Was ziehst du dir an? 

B: Den neuen Pulli. A: Nach wem fragt unser Professor? 

B: Nach dem Studenten aus Deutschland. 

2. 

• ja a manzelka zacmame pracovat, obedvame v restauraci, vstavame, 

odpocivame doma a poslouchame magnetofon, 
pospichame domu 

si ja a manzelka prohhzime Prahu 

ja a manzelka uz lezime v posteli, jeste sedi'me v praci, koncime 

a jdeme domu. 

syn a dcera zacmaji pracovat, obedvaji v restauraci, vstavajf, 

odpocfvaji doma a poslouchajf magnetofon, 
pospichajf domu, 

si syn a dcera prohlizeji Prahu 

syn a dcera lezi v posteli, jeste sedi v praci, konci a jdou domu. 

3. 

ji't: jdu -jdes -jdou -jdou 
pit: piju - pijete - pije 
ci'st: ctete -cteme -ctou 

4. 

on jde nakupovat, telefonovat, pracovat, on se zacma taky dfvat, poslouchat, on si 
jde taky oblekat . . . , on zacma taky rozumet, on si to taky zacma myslet, mluvit, 
byt, jde psat, spat, on zacma taky cist ... 
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On jde taky odpocivat, ona si zacma knihu taky prohhzet, jdete studovat, vy jdete 
taky sm'dat a pit caj? 

Ks. 59 

A: Schaust du das Fraulein an? A: Hoist du das Buch? 

B: Nein, ich schaue sie nicht an. B: Ja, ich hole es. 

A: Fragen Sle nach dem neuen Studenten? 

B: Ja, ich frage nach ihm. Ich habe fur ihn ein Buch. 

A: Warum schauen sie uns so an? A: Jana, hast du fur mich das Heft? 
B: Weil sie uns noch nicht kennen. B: Tut mir leid, ich habe es zu Hause. 

6. 

Ano, divam se na ni. Mysli'm na ni. Zdravi'm ho. Nevidfm je. Prohlizi'me si ji. Vysvet- 
luje ji. Vzpomma na neho. Mam pro vas dopis. Je pro me tezka. 

MEIN TAG 

Es ist 7 Uhr fruh. Wie beginnt mein Tag? Er beginnt zeitig - ich stehe schon urn 
7 Uhr auf, weil ich mich nicht gern beeile. ich wasche mich, ich ziehe mich an und 
dann fruhstucke ich lange. Die Schule ist nicht weit, ich gehe zu FuG hin. 
Es ist 10 Uhr vormittags. Ich sitze in der Klasse. Ich lerne schon 2 Stunden, in 
einer Weile ist Pause. Professor fragt nach etwas, aber ich denke nicht ans 
Tschechische und antworte falsch auf seine Frage. Jetzt beginnen wir eine 
Ubung zu schreiben. 

Es ist 3 Uhr nachmittags. Die Schule ist beendet, ich gehe nach Hause. Dann 
aber sehe ich Peter. Ich habe groBe Freude, daB ich ihn sehe. Er hat fur mich ein 
tschechisch-deutsches Wbrterbuch. Peter ist mein Freund, aber er wohnt nicht in 
Prag. Lange sprechen wir miteinander, ich frage, wie es ihm geht, was er macht, 
wie es seiner Familie geht. Dann gehen wir spazieren, wir besichtigen das alte 
Prag, im Cafe trinken wir Kaffee und Coca-Cola. 

Es ist 10 Uhr abends. Ich liege schon im Bett, aber ich schlafe noch nicht. Ich 
lese ein interessantes Buch. Fern sehe ich nicht, weil es kein gutes Programm 
ist. Ich lese noch eine Stunde und dann beginne ich miide zu werden. Ich lese 
nicht mehr und hore auch nicht Radio. Bald gehe ich schlafen. 



336 



WAS MACHEN SIE? 





Vater 


Jana 


Peter 


7 Uhr fruh 


Erist schon in der Arbeit 
und beginnt zu arbeiten. 


Sie steht auf und zieht 
sich an. 


Er schlaft noch. 


12 Uhr 


Er ifitim Restaurant zu 
Mittag. 
Er beeilt sich, er hat 
keine Zeit. 


Sie hat Pause in der 
Schule. 

Sip ruht <siph an? unrl 

UIC IUIIL Ollrll QUO UIIU 

sieht sich etwas an. 


Er sitzt im Zimmer und 
liest. Er ist vermutlich 
Maim, wcii er nicni in 
der Schule ist. 


4 Uhr nachm. 


Er geht nach Hause. Er 

ie f mfiHp Fr* cipht imonH- 

lol IIIUUC. CI olClll iiyciiu 

einen Herrn und gru(3t 
ihn:Guten Tag. 


Jana und ihr Freund 

dllxell llll Odlc. Olc 

freuen sich, sie 
sprechen miteinander, 
sie trinken Kaffee. 


Er ist standig zu Hause. 

Er sitzt nicht mehr, jetzt 
liegterim Bett und 
sieht fern. Er ist nicht 
gern alleinzu Hause. 


8 Uhr abends 


Er ruht sich aus. Er sitzt 
im Zimmer und liest 
Zeitung. 


Jana telefoniert und 
antwortet nicht auf 
seine Frage. 


Peter iBt zu Abend und 
frant narh cipt Snhulp 


11 Uhr in der Nacht 


Er schlaft. 


Sie schreibt etwas. Auf 
dem Tisch hat sie ein 
Worterbuch und ein 
Buch. Vermutlich 
lemt sie. 


Er schlaft. 



10. 

Nakupujes taky ve meste? Pracujes vecer taky dlouho? Vzpommas taky casto na 
svou rodinu? Odpocivas taky odpoledne doma? Zacma tvuj den taky v 7 h? 
Obedvas taky v jidelne ve skole? 



Ve skole mluvi'm cesky. 
Rad piju kavu. 
Ctu zajimavou knihu. 
Rano stale pospicham. 

V 10 hodin mame ve skole prestavku. 
Ve tnde piseme dlouhe cviceni. 
Rano vstavam v 7 hodin. 

Stojfm na namesti a prohhzim si ho. 
Jdu pesky. 

V 10 hodin uz lezim v posteli. 



Mluvis taky ve skole cesky? 

Pijes taky rad(a) kavu? 

Ctes taky zajimavou knihu? 

Pospfchas rano taky stale? 

Mate v 10 hodin ve skole taky prestavku? 

Pfsete ve tnde taky dlouhe cviceni? 

Vstavas rano taky v 7 hodin? 

Stojis taky na namesti a prohhzis si ho? 

Jdes taky pesky? 

Lezis uz v 10 hodin taky v posteli? 
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11. 

Tomas a Marta taky pospfchaji. Studenti si taky prohhzejf starou Prahu. Oni se 
taky divaji na televizi. Profesori vysvetluji gramatiku. Studenti uz taky dobre 
rozumeji. Ti muzi maji hezkou knihu. Di'vky se taky oblekaji dobfe. Studenti jdou 
taky pesky. Oni mysli taky casto na svou rodinu. Tomas a Petr nenakupuji rad't. 

12. 

nove radio - ho (je), housku -ji, knihu aslovm'k-je, kavu -ji, vy -vas, nasvou 
rodinu - na ni, tviij - te, Tomas - pro neho, studujeme - pro nas, ceskou gramatiku - 
ji, jsem - pro me, ty - na tebe, novou televizi - na ni, student - na neho, na nej, muj 
otec a moje matka - na ne. 

13. 

Ted'pisu dlouhe cviceni. Pises ho (je) taky? 
Tarn vidi'm hezkou slecnu. Vidis ji taky? 
Tarn jde muj profesor. Zdravim ho. 
Myslfm na naseho ph'tete. Myslfs na neho taky? 
Mam novy magnetofon. Casto ho posloucham. 
Ona ma pro me dopis. Ma pro tebe taky jeden? 
To jsou studenti z Nemecka. Znate je? 
Cteme knihu a noviny. Ctete je taky? 
Tadyje pan Kubat. Ma pro nas zajimavou knihu. 



LEKCE 4 

Ks. 71,72 

A: Wann wirst du nach Prag fahren? A: Wirst du am Samstag nach Prag fahren? 
B: Erst Freitag nachmittags. B: Nein, ich werde nicht fahren, ich habe 

keineZeit. 

A: Wirst du nach Prag mit dem Zug fahren? A: Wirst du allein fahren? 

B: Nein, mit dem Bus. B: Nein, es wird auch Thomas fahren. 

A: Wann wirst du aus Prag zuriickkommen? 

B: Ich werde vielleicht erst am Sonntag abends zuriickkommen. 

A: Ich habe hier ein neues Buch. Willst du es dir ansehen? 
B: Jetzt habe ich keine Zeit, ich werde es mir spater ansehen. 

A: Wann wird Jana ankommen? 
B: Morgen fruh urn 8 Uhr. 

A: Werden Sie heute abends ins Kino gehen? A: Wer wird noch ins Kino gehen? 
B: Ich werde nicht gehen, ich habe keine B: Ich denke, daB Peter noch 
Zeit. gehen wird . 
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A: Kauft Thomas den Mantel? A: Zahlen Sie den Kaffee? I A 

B: Nein, er wird ihn erst morgen kaufen. B: Nein, bezahlen wird ihn L.HP 

der Herr. 

A: Wird noch jemand kommen? 
B: Vielleicht Peter. 

A: Wann wirst du kommen? Am Samstag oder am Sonntag? 
B: Am Samstag. Am Sonntag muB ich lernen. 

A: Urn wieviel Uhr fahrt der Zug? A: Wann fahrst du aus Prag weg? 

B: Ich werde mir die Informationstafel ansehen. B: Urn 10 Uhr abends. 

Ks. 73 

A: Wohin wirst du den Ausflug A: Wohin wirst du am Samstag fahren? 

machen? B: Ich werde vermutlich nach Deutschland 
B: Nach Prag. fahren. 
A: Und wann? 

B: Am Samstag fruh. A: Wann wirst du aus der Schule zuriickkommen? 

B: Erst nachmittags. 

A: Ich sehe, daB sich Jana anzieht. Wohin geht sie? 
B: Ich denke, daB sie ins Theater geht. 

A: Von wo kommst du so spat? 
.... , B: Es ist noch nicht so spat, es ist 

A: Warum gehst du zum Bahnhof? erst 10, ich komme aus dem Kino. 

B: Ich gehe eine Platzkarte nach 

Prag kaufen. A: Von wo fahrt der Bus nach Briinn? 

B: Ich denke, vom Bahnsteig 
Nummer 11. 

A: Wann wird Peter aus Deutschland A: Wirst du auch ins Cafe gehen? 

zuriickkehren? B: Nein, ich werde spazieren gehen. 

B: Heute nicht, vielleicht am Mittwoch. 

A: Wann wird Helene aus der Arbeit zuriickkommen? A: Wo ist Thomas? 
B: Urn 4 Uhr. Warum? B: Er geht ins Geschaft 

A: Wir gehen gemeinsam ins Konzert. e in Worterbuch kaufen 

Aber es ist noch Zeit. 

A: Werden Sie auch spazieren gehen? 

B: Nein, ich werde ins Restaurant auf einen Kaffee gehen. 

A: Ich steige schon in den Zug ein. Er fahrt in einer Weile. 
B: Also TschuB. 

A: Guten Tag. Ich bitte Sie, dieser Bus fahrt zum Bahnhof? 
B: Nein, das ist Nummer 5 und zum Bahhhof fahrt Nr.6. 
A: Ich danke. 

A: Guten Tag. Bitte, gehe ich richtig zum Bahnhof? 
B: Ja, dort vorne sehen Sie ihn schon. 
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1. 



Jsem v nemocnici, v kavarne, v kine, na koncerte, na nadrazi, v parku, v hotelu, 
na univerzite, v obchode, v Praze, na poste, v Nemecku, na Morave. 
Jdu (jedu) do nemocnice, do kavarny, do kina, na koncert, na nadrazi, do parku, 
do hotelu, na univerzitu, do obchodu, do Prahy, na postu, do Nemecka, na Moravu. 
Vraci'm se z nemocnice, z kavarny, z kina, z koncertu, z nadrazi, z parku, z hotelu, 
z univerzity, z obchodu, z Prahy, z posty, z Nemecka, z Moravy. 

K s. 77, 78 

A: Wollen Sie Tschechisch lernen? A: Konnen Sie auch Englisch? 
B: Ja, ich will. B: Nur ein biBchen. 

A: Entschuldigung, konnen Sie mir eine Platzkarte kaufen? 
B; Ja, das kann ich. Wohin wollen Sie fahren und wann? 
A: Nach Prag am Samstag fruh. 

A: Thomas, du muBt schon aufstehen. Es ist schon 7 Uhr. Wir diirfen nicht 

zu spat in die Schule kommen. 
B: Dann muB ich mich beeilen. Ich will nicht zu spat kommen. 

A: Willst du etwas im Geschaft? 
B: Nein danke, ich will nichts. 

A: Darf ich hier rauchen? 

B: Nein, hier diirfen Sie nicht rauchen. 

A: Soil ich ins Theater mit der StraBenbahn oder mit dem Auto fahren? 
B: Du kannst mit der StraBenbahn fahren oder zu FuB gehen, es ist nicht weit. 

A: Herr Kollege, Sie sollen morgen vormittag an die Fakultat kommen. 
B: Wer sagt das? 

A: Ihr Professor. Er will mit Ihnen sprechen. 
B: Das paBt mir. Vormittags habe ich frei. 

2. 

nechci -nemuzu -nesmime -nemame -neumim -nemusim 
3. 

Musfme nakupovat. Muzes odpoledne odpocivat? Muze profesor vysvetlovat novou 
gramatiku? Co chcete delat vecer? Eva chce pracovat. Pan Kubat a pani Kubatova 
chteji jet do Prahy. Nechceme prijit pozde. Mam psat dopis. Proc nechcete pozdravit 
toho pana? Uz mame vystupovat. Helena a Jana smeji odpovidat. 
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Chces jet dneska taky do Prahy? Chces si taky koupit hezkou knihu? Chces se 
taky podivat na zajimavy film? Uz chces taky zaplatit? Chces jet taky rano na vylet? 
Chces se taky ucit ceskou gramatiku? 

5. 

Tomasi, musis koupit mistenku do Prahy, musis zdravit naseho profesora, musis 
pit caj, musis stat na namesti, musis cekat na pani profesorku, musis taky psat 
ukol, musis taky vecer brzo spat. 

6- 

Pane Kubate, prosim vas, muzete jet zitra do Prahy, umite dobre mluvit nemecky, 
muzete prijit zitra do prace uz v 7 hodin, muzete mi koupit mistenku, umite hrat 
tenis, muzete veceret v restauraci? 

7. 

Heleno, nesmis tady odpocivat, ve tnde mluvit, v nemocnici kourit, v sobotu jet do 
Brna, jit ve stfedu na vylet, se ted' divat na televizi. 

8. 

Mam jit nakupovat? Mam uz jit do skoly? Nemam uz vah't kavu? Nemajf se uz 
vratit? Mame jet vlakem nebo autobusem? Mam uz vstavat? 

9. 

Nepojedu (ani) tramvajf ani metrem. Nekoupi'm si (ani) noviny ani knihu. Nepujdu 
(ani) s pfftelem ani s pntelkyni. Neumim anglicky ani francouzsky. Ten pan neni 
(ani) Nemec ani Anglican. 

Ich werde nach Prag fahren. Ich will einen Ausflug nach Prag machen. Prag ist 
nicht weit, ich werde deshalb am Samstag fruh fahren und aus Prag werde ich 
am Sonntag abends zuruckkehren. Ich will nicht zu spat zuruckkommen, weil ich 
am Montag fruh am Morgen Schule habe. Zuerst muR ich aber nachsehen, wann 
und womit ich fahren werde. Ich gehe deshalb zum Bahnhof und dort frage ich, ob 
ich nach Prag mit dem Zug fahren kann. Nach Prag fahrt leider nur ein Zug Morgen 
abends urn 7 Uhr, und das paf3t mir nicht. Ich gehe deshalb zum Busbahnhof. Auf der 
Informationstafel lese ich, daB der Bus nach Prag vom Bahnsteig Nummer 12 fahrt 
und da(3 er jede Stunde fahrt. Das paf3t mir. Ich suche mir den Bus urn 8 Uhr fruh aus, 
in Prag werde ich urn 10 Uhr ankommen. 

Ich freue mich schon, aber heute ist erst Mittwoch. Ich muf3 mir eine Platzkarte 
kaufen, weil ich im Bus sitzen will. Ich stehe ungern. Ich gehe deshalb zur Kasse 
und sage: „Bitte, ich will eine Platzkarte nach Prag fur Samstag urn 8 Uhr fruh". 
Ich muB mir auch gleich die Fahrkarte kaufen und zahle 40 Kronen. Das ist viel. 
So, und jetzt muB ich nichts machen, ich kann mich nur auf Prag freuen. Morgen 
und ubermorgen haben wir Schule. 
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Wirst du auch nach Prag fahren? 

H: Servus! 

A: Servus! Wie geht es dir? 

H: Gut. Ich freue mich, daB ich dich sehe. 

A: Ich auch. Wohin gehst du? 

H: Ich gehe Eintrittskarten furs Kino kaufen. Ich will mit Jana gehen. 
A: Da konnen wir eine Weile zusammen gehen. Ich gehe zum Bahnhof. 
H: Wohin wirst du fahren? 

A: Ich und Helene, das ist meine Freundin aus der Schule, wollen uns Prag 

ansehen fahren. 
H: Und wann werdet ihr fahren? Ich will auch hinfahren. 
A: Am Samstag friih urn 8 Uhr mit dem Bus. 

H: Ausgezeichnet, das pa(3t mir, am Samstag habe ich Zeit. Kann ich auch mitfahren? 
A: Selbstverstandlich, du kannst. Wirst du allein fahren oder wird auch Jana mitfahren? 
H: Ich werde allein fahren, Jana ist am Samstag nicht hier. 
A: Willst du eine Platzkarte kaufen? 

H: Danke, du bist nett. Hier ist das Geld - 40 Kronen. Das gentigt. Wann werden 
wir uns sehen? 

A: Am Samstag friih auf dem Bahnhof. Der Bus fahrt vom Bahnsteig Nummer 19 ab. 
H: Prima. Ich freue mich schon. TschuB! 
A: TchuB! 

10. 

Jedu z Ostravy, z Prahy, z Brna, z Nemecka, z Rakouska, ze Svycarska, z Anglie, 
z Hamburku, z Bonnu, z Vidne. 

Jedu do Ostravy, do Prahy, do Brna, do Nemecka, do Rakouska, do Svycarska, 
do Anglie, do Hamburku, do Bonnu, do Vidne. 

Jsem v Ostrave, v Praze, v Brne, v Nemecku, v Rakousku, ve Svycarsku, v Anglii, 
v Hamburku, v Bonnu, ve Vfdni. 

LEKCE 5 
1. 

Mysli'm na skolu, . . . Ak. Ano, chci se na ni podivat (Ne, nechci se na ni podivat). 
Cekam na Tomase, . . . Ak. Tesim se na neho. Ano, jdu (Ne, nejdu) nafakultu. Ano, 
ten autobus jede (Ne, nejede) na nadrazi. Na zidli je svetr, . . . Norn. Na stole mam 
sesit, . . . Ak. Tomas se pta na novou gramatiku, . . . Ak. Ten h'stek plati do Prahy, . . . 
Gen., na metro, ... Ak. Zeptam se na nej, . . . Ak. Ones pujdu do obchodu, . . . Gen., 
na postu, . . . Ak. Tramvaj ci'slo 14 jede na nadrazi. 

2a, b 

Je vedle (u), musite jit kolem divadla, nadrazi, posty, nemocnice, fakulty, 
obchodu, hotelu, kina. 
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L5 

Vidite tarn, cekate tady na, divas se na, tesis se na + nekoho = Ak 
Je tarn, Sedi tady, Prijde jeste + nekdo = Norn. 

7. 

Ne, nevidim nikoho, nejde nikam, nepojedu nikdy, nic si neprohhzi, zadny sesit tady 
nelezi, odnikud se nezname, nikdy nepujdu, nikdo tady nic nevi, nikde neni, zadnou 
lekci se nenaucim, zadneho pana nevidim, nic nehledam, nikoho se nezeptam, nikde 
nikoho nevidim. 

Ks. 102 

A: Wann wirst du morgen kommen? A: Wann wird der Bus in Prag ankommen? 

B: Um 6 Uhr, aber um 8 muB ich B: Um 8.20 und er wird in 10 Minuten 
schon wieder fortgehen. abfahren. 

A: Willst du dieses Buch durchlesen? Es ist sehr schon. 
B: Ja, gern werde ich es durchlesen. 

A: Wirst du mir gleich schreiben? 

B: Ja, ich werde dir gleich morgen schreiben . 

A: Schreibst du schon die Aufgabe? 

B: Noch nicht, aber ich werde sie in einer Weile zu schreiben beginnen. 

A: Werden Sie sich einen Kaffee genehmigen? 
B: Ja, ich werde mir ihn sehr gern genehmigen. 

A: Was werden Sie sich auswahlen? Kaffee oder Tee? 
B: Ich will Kaffee. 

A: Willst du auch ins Kino gehen? 

B: Gern werde ich gehen, ich muB mich nur anziehen. 

A: Werden Sie auch morgen nach Prag fahren? 

B: Ich weiB noch nicht, ich werde morgen friih sehen. 

A: Kann ich am Samstag vormittags kommen? Hast du Zeit? 
B: Na, ich werde ungefahr um 9 aufstehen, dann werde ich etwas kaufen 
gehen, du kannst so um 11 kommen. 

A: Um wieviel Uhr wirst du morgen die Arbeit beenden? 
B: Um 2, du kannst schon um 3 kommen. 
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A: Wirst du schon gehen? 

B: Nein, ich werde noch hier bleiben. 

A: Ich gehe nur etwas kaufen. Wirst du auf mich warten? 
B: Ich kann nicht auf dich warten, in einer Weile wird der 
Tschechischkurs beginnen. 

In Prag. Prag ist eine schone alte Stadt. Ich kenne sie schon ein biGchen. Ich 
weif3, wo der Wenzelsplatz und das Nationalmuseum ist, ich weiG, wo ich die 
Aposteluhr, die Kirche, die Universitat finden werde. Diesen Samstag werde ich 
hinfahren. Ich denke, da(3 am Bahnhof auf mich Hans warten wird. Ich werde 
(mir) die Tasche in die Gepackaufbewahrung geben, und wir werden gleich 
gemeinsam in die Stadt gehen. Wenn ich Hans dort nicht sehen werde, macht 
das nichts, ich kenne den Weg zum Studentenheim, wo Hans wohnt. Zuerst 
werde ich mit der Metro C fahren, dann werde ich in der Station Museum in die 
Metro A umsteigen. Aus der Metro werde ich bei der Station Hradcanska ausstei- 
gen und mulB noch mit der StraGenbahn Nummer Iweiter fahren. 

P: Servus Hans! 

H: Servus, ich begrijGe dich in Prag. Willst du sofort in die Stadt fahren, oder 

werden wir irgendwo einen Kaffee trinken? 
P: Zuerst will ich einen Kaffee, ich muG erst aufwachen. 
H: Prima, gleich neben dem Bahnhof ist ein angenehmes Cafe. Gehen wir hin. 

Bestimmthastdu keine Fahrkarten fur Metro, nicht wahr? 
P: Nein, ich habe keine. 

H: Wir werden sie gleich hier am Automaten kaufen. Ich denke, daG 1 0 genugen. 

P: Die Fahrkarten gelten nur fur Metro oder auch fur Bus und StraGenbahn? 

H: Sie gelten fur alles. Wir konnen fahren, womit wir wollen. 

P: Du brauchst keine Fahrkarten? 

H: Nein, ich habe einen Studentenkarte. 

P: Wo sind wir jetzt? 

H: Wir sind in der NationalstraGe an der Moldau. Hier links siehst du das 
Nationaltheater, dort unten die Karlsbriicke. Willst du sie besichtigen? 
P: Sicher! 

H: Wir werden am Cafe Slavia vorbei gehen und dann immer geradeaus. 

Dort, wo du den Turm siehst, werden wir nach links zur Karlsbriicke abbiegen. 

Gegenuber ist unsere Nationalbibliothek. Gefallt dir Prag? 
P: Ja, es gefallt mir sehr. 

H: Ich muG jetzt ins Studentenheim zuruckkehren, urn 5 Uhr erwarte ich einen 
Anruf aus Deutschland. Wirst du auch mitfahren oder wirst du in der Stadt bleiben? 

P: Lieber bleibe ich hier und werde mir etwas allein besichtigen gehen. Wie 
werde ich zum Altstadterring kommen? 
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H: Jetzt sind wir neben der Fakultat. Ich werde mit der Metro zum Studen- I h 
tenheim fahren und du wirst auf diesem Weg hier geradeaus gehen. ^" * 
Diese StraGe heiGt Kaprova. Hinten am Ende siehst du eine groGe weiGe 
Kirche und gleich bei ihr ist der Marktplatz. Die Aposteluhr aber wirst du 
noch nicht sehen, du muGt 50 m nach rechts gehen und dort an der Ecke am 
Turm ist die Aposteluhr. 

P: Danke! Und wann werden wir uns wieder sehen? 

H: Urn 7 Uhr hier bei der Metro. Inzwischen servus! 

P: Servus! 

Auf dem Marktplatz. Ich kann sagen, daG ich in der Mitte von Prag stehe. Das 
wissen Sie schon, daG dies der Wenzelsplatz ist. Ich stehe unten, oben sehe ich 
das Museum und ich schaue mich urn. Es ist Nachmittag, die Leute gehen aus 
der Arbeit, einer eilt, ein anderer geht spazieren oder auf einen Kaffee. 
Ich will keinen Kaffee mehr. Was will ich also machen? Ich bin Tourist und will 
ganz Prag besichtigen. Jetzt werde ich die Aposteluhr besichtigen gehen. Aber 
die Landkarte habe ich im Hotel und ich kenne den Weg nicht. Ich denke, daG es 
nicht weit ist. Vorbei geht irgendein Fraulein. Sie gefallt mir und gern frage ich 
sie: „Wie komme ich zum Marktplatz, wo die Aposteluhr ist?" Ich frage auf 
Tschechisch, ein biGchen Tschechisch kann ich schon. 
„ich sehe, daG Sie Tschechisch nur ein biGchen verstehen, ich werde den Weg 
lieber Englisch erklaren," sagt das Madchen. „Oder -ich gehe auch dorthin, aber 
zuerst muG ich mir einen Kaffee besteilen. Falls Sie nicht eilen, konnen wir den 
Kaffee gemeinsam trinken und dann werden wir gemeinsam zum Altstadter Ring 
gehen. Ja?" Was werde ich antworten? 

9. 

Jsem turista. Jsem na Vaclavskem namesti. Vidi'm muzeum. Chci jit na Staromes- 
tske namesti. Protoze neznam cestu. Kolem jde hezka divka. Ta divka se mi libi. 
(Libi se mi ta dfvka.) Ptam se na cestu. Divka chce jit na kavu. Pta se, jestli pujdu 
taky. Nevim, co odpovim. 

10. 

Kde jste (jsi)? Pospichas(-te)? Je muzeum dole? Proc potfebujes(-te) mapu? 
Chces(-te) jeste kavu? Jak mluvis(-te) cesky? Libi se ti (vam) ta divka? Je orloj 
daleko? Co musim nejdnve udelat (Co si musim nejdnv dat)? Pujdes(-te) taky? 

11. 

v kavarne - na (Helenu) - jde -ahoj -vidfm - na (Helenu) - ho -tady neni -cas - 
co -(limonadu) -odpovida -cely - v praci - libi - mam - v sobotu - v nedeli - 
studuju (jsem) - dobfe - chces - na fakulte. 

13. a) 

Ne, teprve dopredu, nahoru, dozadu, doprostred, dolu prijde -ji dam. 
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b) 

Uz je vepfedu, nahofe na skfmi, v obchode, uprostfed, nalevo, na poste, na stole, 
vzadu, dole, ve skole, na fakulte. 

14. 

Ale ano, neco tady lezi, nejaky student to vf, nekoho vidi'm, nejakou si vezmu, 
nekdy odpovi'dam dobfe, nekam pujde, nekde tady lezi, nejak mi to pujde, 
odnekud ho znam. 

15. a) 

Ne, uvanm ji - umyju ho - pockam na neho - nasmdam se - navecen se - prectu 
je - uvi'tam ji - snim ji - vycistim si je - zaplatl - zeptam se na ni - vysvetli ji - ^ 
vystoupim -koupi'm si ho -prohlednu si ji -zahne -vrati'm se -uklidi ho -zacne - 
vezmu si ho - otevru ho (je) - probudf se -. 

b) 

Uz ho O'e) zavi'ram - na ni odpovfdaji - si ji vybiram - vstavam - ho prodava - 
odpoci'vame - se obleka - prestupuju - telefonuju - si ji opakuju - obedvam - za ni 
dekuju - ho (je) delam. 

16. 

Vypijes ten caj? Snis ten chleb? Prectes si tu knihu? Zeptas se na novou 
gramatiku? Navecens se v restauraci? Skoncis uz praci? Zopakujes starou grama- 
tiku? Pockas na pritele? Uvante kavu? Nezapomenes natu knihu? Opravis mi ten 
ukol? Nastoupis u koleje? Obleknes si dnes ten novy kabat? Prohlednes si zi'tra 
orloj? Koupis si neco v obchode? Vyberes si neco? Zaplatis v restauraci? Privitas 
taky pritele v Praze? 

17. 

Nikdy nikdo nic nevi. U mostu je knihovna. Stara Praha se mi Ifbf. Musim jit 
pesky? Kde je tady blizko nejake parkoviste?Musite jit asi 100 metm. Turista si 
prohlizi stary kostel. Jdete stale rovne a potom doleva (nalevo). Mam jet tramvaji 
nebo metrem? Jak chcete. Tesis se na pritele? Dekuju, to staci. Jak se dostanu 
na nadrazi? Bydh'te v hotelu nebo v koleji? Nechci ani kavu ani caj. Vitam vas (te) 
v Cechach. Kam das tu knihu? Na stul. Kde visi ten obraz? Na stene. Rozumite 
uz trochu nemecky? Tady neni zadny student. 

LEKCE 6 

1. 

Vidi'm jeho knihu. Cteme jeho noviny. Jeho svetr je ve sknni. Lfbf se ti ma (moje) 
prace? Kdoje muj kamarad? 
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L6 

sveho bratra - svuj slovm'k - sve (svoje) noviny - svou (svoji) kamaradku " * 
-svou (svoji) rodinu 



Ti profesofi jsou Cesi. Ti muzi jsou Rakusane. Ti cizinci jsou Americane. Ti pani 
(panove) jsou Francouzi. Ti doktori jsou Italove. 

Ty studentky jsou Nemky. Ty profesorky jsou Cesky. Ty zeny jsou Rakusanky. Ty 
cizinky jsou Americanky. Ty pani jsou Francouzky. Ty doktorky jsou Italky. 

4. 

Vidis dobfe ty studenty, uredm'ky, doktory, Cechy, muze, cizince, ucitele, lidi? 
5. 

Koupi'm dve jizdenky, dva h'stky, dva dorty, dve tasky, dva chlebicky, dve kavy, 
dva caje. 

Na stole mam tve svetry, vase dopisy, tve knihy, vase ucebnice. 

Na ulici vidi'm stare domy, moderm obchody, velke autobusy, nejake muze, mlade 

cizince, 

nejake zeny, stare veze, cervene tramvaje, 
bi'la auta, hezka kina, male deti 



Ks. 123 

A: Wann wirst du morgen zu Hause sein? 

B: Am Vormittag werde ich in der Arbeit sein, aber um ein Uhr werde ich 
schon wieder zu Hause sein. 

A: Was wirst du abends machen? 

B: Ich werde zu Hause bieiben und werde fernsehen. 

A: Hast du schon die Karten fur das Theater? 
B: Nein, ich werde sie erst morgen haben. 

A: Herr Professor, wann werden Sie Zeit fur die Konsultation haben? 
B: Heute nicht, aber morgen werde ich um 4 Uhr Zeit haben. 
Sie werden mich im Arbeitszimmer finden. 



6. 

otevnt - otvfram - pfipravit - se . . . pfipravujes - predstavuje se - predstavit - 
se . . . rozloucit -louci se -pfipijeme si -pfipfji si (pripije si) -vita - privita 
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8. 

budu kupovat - si budu cist - budes delat - budou - budu - budete rozumet - budu 
se ucit - budu mit - nebudu kourit - budu to potrebovat - budu muset koupit - 
budu muset jit 

9. 

Az prijdu domu, budu si jeste cist. Az prijde, vypijeme si kavu. Az kam jede ta 
tramvaj? Proc prijde dneska Tomas az v 10 hodin vecer? Kdyz (az) bude nekdo 
zvonit, otevfeme. Kdyz mam dovolenou, jedu do Nemecka. Jede tenhle vlak az do 
Brna? Dnes prijde nas profesor az pozdeji. Budu cekat, az pfijdes. 

10. 

Co budes (budete) delat, az budes v Praze? Co delas, kdyz mas navstevu? Co 
budes delat, az budes mit dovolenou? Co delas, kdyz jdes na navstevu? Co delas, 
kdyz te nekdo navstivf? Co delas, kdyz sedfs v kavarne? Co budes delat, az budes 
nemocny? Co delas, kdyz dostanes darek? Co delas.kdyz tvuj pfitel prijde pozde? 
Co budes delat, kdyz autobus nepojede az na nadrazf? 

Besuch. Es ist Samstag, 2 Uhr nachmittags. Kubats sind zu Hause und lesen. 
Plotzlich lautet jemand und Frau Kubat geht aufmachen. Als sie zuriickkommt, 
halt sie in der Hand ein Telegramm. 

„Paul, ein Telegramm von Helene! Sie wird heute mit dem Zug am Hauptbahnhof 
urn 2 Uhr ankommen. Aber das ist gerade jetzt! Da konnen wir nicht mehr entgegen- 
gehen." 

„Helene kommt? Das ist fein. Sie mu(3 allein kommen, ich denke, sie ist hier in 
einer Stunde." 

„Schon in einer Stunde? Ich mu3 schnell etwas einkaufen gehen, ich habe nichts 
hier. Was soli ich kaufen?" 

„Kaffee haben wir zu Hause, du kannst 3 oder 4 Desserts oder Brdtchen kaufen." 

Urn 3 Uhr lautet jemand und kurz danach begruBen Kubats Helene. 

„Hallo, Helene! Da sind wir froh, daB wir dich wieder sehen." 

„HaIlo! Ich bin auch froh. Und hier will ich Ihnen meine Schwester Jana vorstellen." 

„Es freut uns, daB wir Sie kennenlernen. Ich bin Monika Kubat und das ist mein 

Mann Paul. Kommen Sie herein! Nehmen Sie Platz! Kann ich Ihnen Kaffee oder 

Tee anbieten?" fragt Monika Kubat. 

„lch nehme (mir) einen Kaffee und du, Jana?" sagt Helene. „lch auch, danke." 
„Rauchen Sie?" bietet Paul Kubat Zigaretten an." Danke, ich rauche nicht und 
auch nicht Helene. Aber ich denke, dal3 wir uns duzen konnen, sind Sie 
einverstanden?" antwortet Jana. 

„Gern. Wir werden darauf anstoBen," sagt Paul und schon offnet er eine Flasche 
Wein. Frau Kubat bereitet die Glaschen vor, und nach einer Weile stoBen schon 
alle an: „Auf die Gesundheit und auf das Duzen!" 

Urn 6 Uhr schaut Helene auf die Armbanduhr. „ln einer Stunde fahrt der Zug, wir 
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mussen uns verabschieden." | £ 

„Schade, daB ihr schon gehen muBt. Danke fur den lieben Besuch," v 
verabschieden sich Kubats. „Und wann werdet ihr wieder nach Prag kommen?" 
„ln 2 Monaten werde ich Urlaub haben und wenn ich Zeit haben werde, werde ich 
bestimmt kommen. Ich werde noch schreiben," sagt Helene. „Gluckliche Reise!" 

Kubats haben Besuch. Kubats sind zu Hause und erwarten einen Besuch. „Hast 
du nicht eine Zigarette?" fragt Herr Kubat. „Du weiBt ja, da3 ich sie habe. Aber du 
rauchst zu viel, das ist nicht gesund," antwortet Frau Kubat. „ Wenn ich warte, 
muB ich rauchen," sagt Herr Kubat. 

Der Besuch kommt. Es ist Herr WeiB aus Deuschland, ein Arbeitskollege. 
„Servus. Komm herein," begruBt ihn Herr Kubat. Frau Kubat kennt inn noch nicht, 
deshalt stellt er sich vor: „Guten Tag. Ich bin Peter WeiB." „Es freut mich, ich bin 
froh, daB ich Sie kennenlerne," sagt Frau Kubat. „Und ich danke fur die Blumen." 
Frau Kubat bietet Kaffee und Torte an. „Danke, ich nehme mir," dankt Herr WeiB. 
Herr Kubat bietet eine Zigarette an: „Rauchst du?" „Nein, ich rauche nicht, das ist 
nicht gesund," sagt Herr WeiB. 

„Es ist schon gleich 6 Uhr, ich muB mich verabschieden. Urn 7 Uhr fahrt der Zug. 
Ich muB ein Taxi finden, ich habe keine Zeit mehr," sagt Herr WeiB. „Dort unten 
steht ein Taxi, schau!" antwortet Herr Kubat. „ Das ist gut. Ich muB keine Angst 
haben, daB ich zu spat komme." 

„Wir danken fur den netten Besuch", verabschiedet sich Frau Kubat. „Wann wirst du 
wieder kommen?" fragt Herr Kubat. „ln 3 Monaten werde ich Urlaub haben und ich 
denke, daB ich kommen werde. Aber jetzt muB ich mich schon beeilen. Auf Wieder- 
sehen!", verabschiedet sich Herr WeiB. 
„Gluckliche Reise!", verabschieden sich Kubats. 

12. 

N: Dobry den. Muzu vam predstavit sveho bratra Tomase? 

K: Dobry den, pane Novaku. Tesi me, ze vidim vaseho bratra. Muj manzel prijde 

az pozdeji, je jeste v praci. 
N: To nevadi. Jestli smime, tak na neho pockame, pani Kubatova. 
K: Ale samozfejme, muzete cekat. Muzu vam nabidnout kavu nebo sklenicku vma? 
N: Dekujeme, vezmeme si kafe. 
K. Tady je kafe a chlebicky. Dobrou chut! 

A: Muzu vam nabidnout cigaretu? 
B: Dekuju, nekouh'm. 

A: Uz se musim rozloucit. Muj vlak jede za hodinu. Dekuju za hezky vecer. 
B: A ja dekuju za milou navstevu. Zase vas rada uvidim. Na shledanou. 

A: Prosim ke stolu. Posluzte si, tady je dort, chlebicky, vino a pivo. 

B: Dekuju, vezmu si jen kousek dortu. 

A: To je malo. Muzu vam dat jeste jeden kousek? 

B: Ne, dekuju. To opravdu staci. Uz nemuzu. 
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A: Mohl(a) bych vas dneska pozvat na vecefi? 

B: Bohuzel, dneska nemuzu, mam jeste praci. I Pujdu velmi rad(a). 

A: Nerusim? Uz je 8 hodin. 

B: Ale ne, jsem rad(a), ze vas vidfm. 

A: Brzo zase prijd'te, jste u nas vzdycky vitan. 
B: Prijdu rad. 

13. 

Ne, ten byt neni velky. Jmenujou se kuchyn, detsky pokoj, obyvaci pokoj a loznice. 
Spfme v loznici. Jime v kuchyni. Navstevu posadfme do obyvaciho pokoje. Myjeme se 
v koupelne. Postele dame do loznice. Jidelni stul dame do kuchyne. Kabat si 
svlekame na chodbe. Kdyz je hezky, muzeme byt na balkone. 

LEKCE 7 
2. 

Je mi . . . let. Je mi zima (teplo). Ano, Ifbf (ne nelfbi) se mi v Praze. Ano, je mi h'to, 
ze nemam dovolenou. Ano, hodi se mi to (ve ctyfi se mi to nodi). Vysvetli mi 
(nam) to profesor. Ano, objednam ti (vam) kavu s mlekem (bez mleka). 
Samozfejme (rad) vam otevfu dvefe. Prijdu k vam . . . Protoze to jeste neumi'm. 
Nevadi mi to, jsem rad(a). 

3. 

Rozumite mi, kdyz mluvi'm cesky? Muzete mi odpovedet cesky? Podekujes(te) 
jim? Vysvetli nam profesor gramatiku? Path' ta taska tobe (vam)? Das (date) si ted' 
kavu? Kolik vam (ti) je let? Kdy mi zavolate? 

4. 

svemu priteli -tomu staremu panovi - nasemu kamaradovi -tve mile matce - 
tomu moderm'mu hotelu - nasi pntelkyni -te vasi sekretarce -pnjemne atmosfefe 
se mi - me manzelce a mne. 

5. 

Telefonuju Petrovi, kolegovi, bratrovi, Pavlovi, Honzovi, otci, priteli, Tomasovi, 
stryci (strycovi). 

Pisu rodine, Jane, kamaradce, sestre, mamince, tete. 

Je naproti obchodu, parku, kostelu, hotelu, kinu, metru, orloji, parkovisti, nadrazi. 
Poste, skole, fakulte, restauraci, vezi. 

7. 

Jajsem byl(a) = byl(a) jsem, tyjsi byl(a) = byl(a) jsi, vy, pane kolego, jste byl, Petr 
byl, my vsichni jsme byli, pratele byli. 

Jana (ne)sla, Petr (ne)sel, Jana a Petr (ne)sli, rodice (ne)odesli. 
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vstal -snfdal -cetl -poslouchal -sel -chtel -vybral -prohhzel -nevedel 

- Iibily - koupil - odesel - bylo - mel - sel - prohledl - nebyl - musel -nevypil - 

prisla - mel - nevidel - mluvili - ptali - zaplatili - odesli - rekli. 



9. 

1 =3. - 2=5. - 3=2. - 4 =4. - 5 =1 . - 6=7. - 7=8. - 8=6. 
10. 

koupil bych si to - cekal bych - pockal bych na tebe - podival bych se na to - napsal 
bych vam - zatelefonoval bych vam -studoval bych - vypil bych to - byl bych rad - 
udelal bych to hned - dal bych ti to - bydlel bych v Praze - musel bych odejft. 
rekl bych to - nerekl bych vam to - chtel bych to - mohl bych - mohl bych to udelat - 
sel bych tarn -nesel bych tarn rad - odesel bych ven -pfijel bych vlakem -odjel bych 
zi'tra - mel bych radost - precetl bych to rychle - vzpomnel bych si -zapomnel bych to 
rad - vzal bych si to - otevrel bych okno -snedl bych vsechno -zacal bych studovat. 

11. 

Rekl byste mi, . . . Mohl bych se . . . Chtel bych ti . . . Chteli bychom . . . Rad 
bych sel (sla) . . . Rad bych vam to vysvetlil . . . Rad bych ti to dal . . . Otevrel 
byste ... 

12. 

(Ne)chtel(a) bys mi neco net? Prisel (prisla) bys dneska vecer k nam? Sel (sla) bys 
(byste) dneska do kina? Nemel(a) bys (byste) pro me nejakou hezkou knihu? Mohl(a) 
bys (byste) otevnt okno? Mohl(a) bys (byste) mi zitra zavolat? Mohl (a) bych zavnt 
dvere, protoze je zima? Libil by se ti (vam) darek, ktery jsem dostal? Uvafil(a) bys 
(byste) mi dobrou cernou kavu? Udelal bys (byste) to kvuli mne? Byl bys (byste) tak 
hodny(a) a dal(a) mi tu knihu? Vzpomnel(a) by sis (byste si) na jeji adresu? Dal(a) bys 
(byste) me sekretarce ten dopis? Nechtel(a) by ses (byste se) divat na televizi? 

Ks. 150 

A: Was wiirden Sie wunschen? A: Warum waren Sie gestern nicht 

B: Ich mochte 4 Semmeln. in der Schule? 

B: Entschuldigen Sie bitte, mir war 
schlecht. 

A: Georg, warum bist du gestern nicht zu uns gekommen? 
B: Ich muBte zu Hause bleiben, wir hatten Besuch. 

A: Eva, wiirdest du mir das Buch reichen? A: Thomas, du hast etwas gegen 
B: Aber selbstverstandlich. Hier hastdu es. Helene? 

B: Nein, nie hatte ich etwas gegen sie. 
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A: Warum haben Sie ihnen gestern nicht 

geholfen? 
B: Wir hatten keine Zeit. Wir lernten. 



A: Bist du schon 20 Jahre alt 

gewesen? 
B: Nein, erst in 3 Monaten. 



A: Herr Direktor, wurden Sie mich entschuldigen, daB ich zu spat komme? 

DerZug hatte groBe Verspatung. 
B: Das macht nichts, kommen Sie herein. 

A: Gestern war Ihnen schlecht, nicht A: Haben Sie geglaubt, was er gesagt 

wahr? hat? 
B: Ja, mir war sehr schlecht. B: Nein, er sagte nicht die Wahrheit. 

A: Hana, wie hast du den Urlaub verbracht? 

B: Prima. Ich war an der See. Dort war es warm. A: Hast du ihn verstanden? 

B: Nein, uberhaupt nicht. 

A: David, wo hast du dich so lange aufgehalten? 
B: Es ist lange ist keine StraBenbahn gekommen. 

A: Waren Sie am Samstag 
A: Habt ihr euch schon das Essen bestellt? im Wochenendhaus? 
B: Nein, wir warten auf dich. B: Nein, wir hatten zu Hause Arbeit. 

A: Und worauf hattet ihr Appetit? 
B: Dazu muBt du uns einen Rat geben. 

A: Helene, konntest du auf diese Frage schon auf 

Deutsch antworten? 
B: Nein, das konnte ich noch nicht. Das ist sehr schwer. 

A: Bekamst du von dem Gatten die Rosen? A: Wo warst du am Mittwoch? 
B: Ja, sie sind von ihm. B: Auf einer Dienstreise. 

Wo warst du so lange? „Hallo! Warum kommst du so spat? Ich warte da schon eine 
halbe Stunde," argert sich ein biBchen Peter, als ich bei ihm angekommen bin. 
Gestern haben wir telefonisch verabredet, daB wir uns urn 5 Uhr bei der Aposteluhr 
treffen werden und daB wir gemeinsam den ganzen Abend verbringen werden. 
Lange haben wir uns nicht gesehen, weil Peter einen Monat nicht in Prag war. 
„Entschuldige, Peter! Ich habe mich in der Arbeit aufgehalten. Ich hatte eine wichtige 
Verhandlung. Ich konnte nicht fruher SchluB machen. Ich war schon nervbs, daB du 
auf mich nicht warten wirst." 

„Hauptsache, daB du gekommen bist. Wohin werden wir gehen? Hast du etwas 
geplant?", fragte mich Peter. 

„lch habe nichts geplant. Was mochtest du machen?" 

„Mir ist kalt. Gehen wir zuerst auf einen Kaffee und dann werden wir sehen," hat mir 
Peter geantwortet. 

„Einstweilen 2x Espresso mit Milch," bestelle ich im Cafe. 
„Wo warst du den ganzen Monat?", fragte ich. 

„Die ersten 2 Wochen im Dezember war ich auf einer Dienstreise in Berlin. Dann 
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nahm ich mir Urlaub und bin zu unserem Wochenendhaus gefahren. Ich 8 " 
wartete dort auf die Ehefrau und die Kinder, bis sie die Winterferien haben ^ 
werden. 

Weihnachten und Silvester haben wir auch dort verbracht. Dort war es wunderschon! 
Und du? Wo warst du zu Weihnachten?" 

Jch muBte in Prag bleiben, weil meine Frau erkrankte. Es tat mir leid, weil ich 
mich auf Skifahren freute." 

„Na siehst du, ich konnte die ganzen Tage skilaufen, aber ich kann das nicht. Ich 
habe nur gelesen, machte Spaziergange und ruhte mich aus. Ich brauche das, es 
erwartet mich jetzt viel Arbeit." 

Was habe ich gestern gemacht? Gestern war ein langer Tag. Er begann friih 
urn 7, weil ich urn 8 schon im Buro sein muBte. Ich erwartete einen 
Geschaftspartner. Die Verhandlung dauerte den ganzen Vormittag, erst urn ein 
Uhr ging ich mittagessen. 

Nachmittags rief ich meine Frau zu Hause an, weil ihr am Morgen nicht gut war 
und sie zu Hause geblieben war. Ihr war die ganze Zeit schlecht, also muBte ich urn 
3 Uhr meinem Sohn entgegen gehen und ihn mit dem Auto nach Hause nehmen. 
Dann ging ich erneut ins Bum zuriick und diktierte der Sekretarin einen Brief. Wir 
machten urn 5 SchluB und ich war schon auf dem Heimweg, als ich mich daran 
erinnert habe, daB ich kein Geschenk fur meine Frau habe. Wie konnte ich verges- 
sen! Ich ging ins Zentrum zuriick und besichtigte die Geschafte. Zuletzt kaufte ich ihr 
Rosen und Parfum und auch Brotchen und Wein. Zu Hause kam ich spat an. Die 
Kinder haben gerade zu Abend gegessen. Meine Frau hat sich ein biBchen geargert, 
aber dann habe ich ihrzum Namenstag gratuliert, gab Blumen und das Geschenk 
und den ganzen Abend haben wir in einer angenehmen Atmosphare verbracht. 

14. 

sejdeme se -stravime -budu -nebudu -zustanes -muzu - si objedname -jsem 
odpocival -cetl si -chodil -vzal jsem si - jsem lyzoval -pockal jsem- budu 
potrebovat. 

15. 

Rad(a) bych si cetl(a) a hodne odpocival(a) - si neco koupil(a) -sel (sla) na 
prochazku -jel(a) na sluzebni cestu - si vzal(a) dovolenou -odesel (odesla) 
domu -odjel(a) na chatu - lyzoval (a). 

16. 

Rano jsem odesel do prace v 7 hodin. V 8 hodin prisel muj obchodnf partner. Nase 
jednani trvalo dve hodiny. Naobedval jsem se sam v restauraci. Zatelefonoval jsem 
domu manzelce. Manzelce bylo spatne, proto zustala doma. Synovi skoncila skola ve 
3 hodiny. Musel jsem mu jit naproti. Zapomnel jsem, ze manzelka ma svatek. Koupil 
jsem ji kvetiny. Mel jsem chut na vino a chlebfcky. Vecereli jsme spolu. Doma bylo 
I krasne. 
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17. 

Uzjsem ji pfecetl. Uzjsem si ji naplanoval. Uzjsem mu poblahopral. Uz jsem ji 
zatelefonoval. Uzjsem se naobedval. Uzjsem si ho vzal. Uzjsem pfestoupil. Uz 
jsem si ho koupil. Uz k nam pfisel vcera. Uz jim ji vysvetlil. Uzjsem si ho prohledl 
Uzjsem ji to fekla. Uzjsem mu ho (je) nabidla. Uzjsem ho navstfvila. Uzjsme si 
pripili. Uzzazvonilo. Uzjsem mu podekoval. Uzjsem ji pomohla. 



LEKCE 8 

Wieviel zahle ich? (Verkauferin, Kunde) 
Z: Wieviel zahle ich? 

P: 356 Kronen. Haben Sie, bitte, kein Kleingeld? 
Z: Leider nicht, ich habe nur einen Funfhunderter. 

P: Das macht nichts, irgendwie werde ich das machen. Hier haben Sie 144 
Kronen zuruck. 

Z: Bitte, konnten Sie mir (nicht) eine Funfkronenmunze wechseln? Ich brauche 

eine Zweikronenmiinze furs Telefon. 
P: Aber ja, hier haben Sie 2 Zweikronenmunzen. 
Z: Ich danke vielmals. Auf Wiedersehen. 
P: Auf Wiedersehen! 

2. 

Dejte mi prosfm . . . kavy, cukru, caje, chleba a masla, syra, vody, vina, mleka, 
salamu, piva, limonady, kavy, soli. 

4. 

Chtel(a) bych . . . cmskeho caje, bileho vina, svetleho piva, cerneho chleba, 

ementalskeho syra, studene vody, cervene limonady, studeneho 
dzusu, videhske kavy, sunkoveho salamu, francouzskeho sektu. 

6. 

Mam ho (ji) od manzela, manzelky - od syna, dcery - od mladsi sestry, mladsiho 
bratra - od sveho pritele, sve kamaradky. 

7. 

Je vedle toho velkeho domu, toho moderm'ho obchodu, toho hlavnmo nadrazi, te 
restaurace. Jdu do Narodm'ho divadla, noveho kina, obchodniho domu, tveho 
pokoje. 

8. 

od Heleny - do banky - vedle (u, blizko) te mlade zeny - bez Petra - kolem 
naseho domu - z kina - od koho - od manzela - bez cukru - bez mleka - do 
sknne - vedle (u) lampy. 
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lm Lebensmittelgeschaft (Verkauferin, Kundin) I f 

Z: Guten Tag! Lj 
P: Guten Tag! Was wiinschen Sie? 

Z: Einen Moment, ich habe es mir auf den Zettel aufgeschrieben. Hier habe ich 
ihn. Also: 2 Packchen Kaffee, 10 dkg von dieser Wurst, 20 dkg harten Kase 
und4Semmeln. 

P: Brot wollen Sie nicht? Es ist weich, man hat es gerade geliefert 

Z: Sie kdnnen mir davon eine Halfte geben. Nehmen Sie auch leere Flaschen? 

r: Ja, Sie konnen sie hierher stellen. Das ist alles? 

Z: Ich mochte noch irgendein Obst. 

P: Wir haben Apfel, Birnen, Orangen, Zitronen. Was werden Sie sich aussuchen? 
z.. Aprei. 

P: Genugt 1 Kilo? 

Z: Ja. Das ist alles. Wieviel zahle ich? 

P: Einen Moment, gleich rechne ich alles zusammen. Das sind 74 50 Kronen 
Z: Ich kann die Geldborse nicht finden. Wohin kann ich sie nur get'an haben?" 

Aha, sie ist hier in der Tasche. Hier ist ein Hunderter 
P: Und hier haben Sie 25,50 zuruck. Auf Wiedersehen. Kommen Sie wieder 
Z: Auf Wiedersehen! 

Im Bekleidungsgeschaft (Verkauferin, Kunde) 
Z: Guten Tag. 

P: Guten Tag! Was wiinschen Sie, bitte? 

Z: Ich mochte ein Sommersakko, Nummer 50. Konnen Sie mir irgendeins zeiqen? 

P: Bitte, hier konnen Sie aussuchen. Welches gefallt Ihnen? 

Z: Ganz gut gefallt mir dieses graue Sakko. Ist das meine GroRe? 

P: Einen Moment, ich werde nachsehen. Ja, das ist Nr. 50. 

Z: Kann ich es anprobieren? 

P: Naturlich. Dort hinten ist eine Kabine und hier ein groBer Spiegel 

Z: Ich probiere es hier an. Steht es mir? ' 

P: Ich denke, daB Sie ein groBeres brauchen. 

Z: Ja, dieses groBere steht mir gut. Was kostet es? 

P: 1 540 Kronen. 

Z: Ich werde es nehmen. 

Z- Auf W Werden d ° rt 3n KaSS6 ' AUf Wiedersehen und kommen Sie wieder. 



(sind) (stehen) 
Hose, Schuhe - sie ist mir zu klein, sie steht mir gut, ihre Farbe gefallt mir nicht 
Hock " er lst mir viel zu groB. Einen kleineren haben Sie nicht? Ich 

u . mochte andere Farbe. Er steht mir nicht, ich nehme ihn mir nicht 

Hemd - Es ist nicht modern, danke, ich nehme es nicht. Ich nehme es 

es paBt zum Rock. 
- Es steht mir gut, aber es ist sehr teuer. 
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Anzug: . 
Sakko, Hose -Er ist sehr teuer. Haben Sie keinen billigeren? Er steht mir nicht 

gut. Kann ich den blauen anprobieren? Das Sakko steht mir gut, 

aber die Hose ist mir zu gro3. 

Chtel bych ten modry svetr. Muzu si ten svetr zkusit v kabine? To nenf moje velikost. 
Nic se mi neli'bi'. Nevfm, jestii si mam vzft ten modry nebo hnedy svetr. Tenhle svetr 
se mi nelfbf, chtela bych jinou barvu. Tohle tricko mi je male, chtela bych vetsf 
(nemate nejake vets!)? 

11. 

neco, nic zajfmaveho, noveho, hezkeho, dobreho. 
12. 

c) krasnejsf, hezcf, mladsf, modernejsf, starsf, zajimavejsi 
13. 

Nejhuf(e) - nejmene - nejlepe - nejvfce - nejmene - nejvfc(e) 
14. 

nejlepsi - nejlepe, pomalejsf - pomaleji, nejhorsf - nejhur(e), zajimavejsfho - 
zajfmaveji, nejkrasnejsf - nejkrasneji, zdravejsf -zdraveji, lacinejsiho -lacineji. 

15. 

lepe - vfc(e) - pomaleji - tepleji - mene - lacineji - huf(e). 
16. 

mene - nejmene, hezcf - nejhezci, rychleji -nejrychleji, zajimavejsi - nejzajimavejsi, 
starsiho -nejstarsi'ho, tepleji -nejtepleji, lepe - nejlepe, dnv(e) -nejdfiv(e). 

17. 

moje (ma) nejlepsi kamaradka, nase nejhezci studentka, nase nejdrazsi radio, nas 
nejrychlejsi sportovec, nas nejlevnejsi koberec, nase nejkrasnejsf zena, moje (me) 
nejstarst boty, nase nejmodernejsi restaurace. 

18. 

lacinejsi - nejchladnejsi - nejpozdeji - huf(e) - lepsi - pomaleji - nejstarsi - mene - 
hezci - nejmladsmo - nejlepsimu. 

19. 

neco sladsiho - kratsfho -tezsfho -lehciho -delsfho -snadnejsfho - chytrejsiho. 
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20 , ( 

Tato jablka jsou uz spatna. Nemate nejaka lepsi? . . . jsou nase nejlepsi. * 

Tato sukne je mi velka. Nemate nejakou mensi? . . . je nase nejmensi. 

Tyto kalhoty jsou moc drahe. Nemate nejake lacinejsi (levnejsi) . . . jsou nase 

nejlacinejsf. 

Tato kniha neni zajimava. Nemate nejakou zajimavejsi? . . . nase nejzajimavejsi. 
Tyto boty nejsou moderni. Nemate nejake modernejsf? . . . nase nejmodernejsi. 

21. 

To je moc drahe. Nemate neco lacinejsiho (levnejsfho)? To nenf hezke. Nemate 
neco hezcfho? To nenf nove. Nemate neco novejsfho? To nenf zajfmave. Nemate 
neco zajimavejsfho? To je moc lacine (levne). Nemate neco drazsfho? 

22. 

lepe - lepe -vfc(e) - mene - pomaleji - tepleji - rychleji. 



LEKCE 9 
1. 

Jsou (byli) tarn dva cizinci, doktori, Rakusane, talffe, hrnfcky, darky. Ale ne, je 

(bylo) tarn pet cizincu, doktoru, Rakusanu, talfru, hrnfcku, darku. 

Jsou (byly) tarn dve cizinky, housky, sklenicky, jsou (byla) tarn dve divadla, kina, 

auta. 

Ale ne, je (bylo) tarn pet cizinek, housek, sklenicek, divadel, kin, aut. 
3. 

a) Budou asi tvych kolegu, nasich pratel, mych kamaradu, tech cizincu, tech 
Nemcu, tvych sester, nasich prftelkyh, mych kamaradek, tech cizinek, tech 
Nemek. 

b) Zeptam se tech lidf, tamtech panu, tamtech starych zen, tamtech detf, tech 
mladych prodavacek. 

4. 

Vajfcka se van ... Do Berlfna jsem jel . . . Na sluzebnf ceste jsem byl ... V Praze 
jsem stravil . . . Doma jsem uz nebyl . . . Je mi . . . let. 

5. 

Ve meste bylo mnoho velkych a starych aut, modernfch divadel a kin, starych 
a novych budov, hezkych ulic, malych obchodu, lidf, malych detf, hezkych dfvek, 
mladych chlapcu, starych muzu a starych zen. 

Koupil jsem si nekolik bflych kosil, zimnfch sak, modernfch obleku, hnedych bot, 
minisuknf, cervenych mzf, ceskych knih a ceskych casopisu, modrych hrnfcku 
a talfru, sklenicek, cervenych tricek. 
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In der Kiiche. 

P: Hallo, Jana! 

J: Hallo! Das ist gut, daR du gekommen bist. Ich koche gerade und in einer Weile 

wird das Abendessen fertig sein. 
P: Kann ich dir irgendwie helfen? 

J: Nein, ich bin gleich fertig. Aber du kannst den Tisch decken - die Teller, die 
Bestecke und die Tassen sind hier im Schrank. Essen werden wir im 
Wohnzimmer. 

P: Soil ich auch die Suppenteller vorbereiten? 

J: Aber nein, wir haben nur Omeletts mit Marmelade. 

P: Au! Verzeih, mir ist die Tasse heruntergefallen und zerbrochen. 

J: Das macht nichts. Du muBt nur das Glas gut aufraumen. Der Korb ist dort in 
der Ecke. 

P: Alles ist schon vorbereitet. 

J: So, ich bringe die Omeletten und den Kaffee. Du kannst nehmen, soviel du 

willst. Es sind viele Omeletts. Guten Appetit! 
P: Guten Appetit! Hm, das ist gut. 

12. 

Jsem rad(a) - mam rad(a) -Jste rad(a) -Rad(a) - Mam rad(a) -Radi. 

Im Restaurant (Ober, Gast) 
V: Guten Tag. 

H: Guten Tag. Herr Ober, haben Sie einen freien Tisch fur 4 Personen? 
V: Haben Sie ihn reserviert? 
H: Nein. 

V: Dort beim Fenster ist noch ein freier Tisch. Bitte. 
H: Danke. 

V: Werden Sie sich das Abendessen wunschen? Ja? Hier ist bitte die Speisekarte. 
H: Was empfehlen Sie uns? 

V: Ich empfehle Ihnen ein traditionelles bohmisches Essen -Schweinefleisch, 

Knodel und Kraut. Es ist ausgezeichnet. 
H: Gut, wir nehmen uns 2x Schweinebraten, 1x Rostbraten und Reis und 1x 

Schnitzel und Kartoffelsalat. 
V: Eine Suppe haben Sie (sich) auch ausgewahlt? 
H: Nein, ohne Suppe. 
V: Und was werden Sie trinken? 

H: Vorlaufig nur 4x Saft, spater werden wir uns einen Wein bestellen. 
V: Bitte, gleich. 

H: Herr Ober, wir zahlen! 

V: Ja. Hat es Ihnen geschmeckt? 

H: Ja, wir sind zufrieden. 
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V: Das freut mich. Sie zahlen zusammen? 
H: Ja. 

V: Hier ist, bitte, die Rechnung. 

H: Das Kleingeld behalten Sie (sich). (Das ist gut.) Auf Wiedersehen 
V: Auf W. Kommen Siewieder. 

15. 

1=3., 2=2., 3=1., 4=4. 
16. 

Pane vrchni, muzete mi pfinest jidelni h'stek? (Chtel bych jidelni h'stek). Jednu kavu, 
prosi'm. Pane vrchni, platim. Pane vrchni, spatne jste spoci'tal ucet. Zapomnel jste mi 
pocitat dzus. Mohl bych dostat k polevce housku? Nerozumi'm cesky, mohl byste mi 
jidla fikat nemecky? Pane vrchni, mohl byste mi rezervovat stul na . . . ? 

17. 

Ano, vezmu si ji. Dam si ji. Preju si ji. Objednam si ji (ho). 
21. 

prijdes - pomoct - pfipravim - vzi't - dam - spadla - se rozbilo - mam - chutna - 
muzu - si dame - umim 

25. 

Pan Wolf je v hotelu. Jde do restaurace. Chce sedet u stolu v rohu. Stul je bohuzel uz 
rezervovany. Ale u vchodu je jeste jeden stul volny. Pan Wolf si objedna(va) jfdlo: 
masovy vyvar, h'zek a brambory a jedno pivo. Pozdeji pfichazf nejaka dama. Pan Wolf 
je rad. Ve spolecnosti damy vzdycky chutna lepe. Dama si objedna to stejne jako pan 
Wolf, ale bez piva. Potom mluvi o Praze. V 10 hodin podekuje pan Wolf za mily 
vecer. 

26. 

„Geben Sie mir, bitte, einen Rat, was ich mir heute zum Mittagessen aussuchen 
soil," sagt der Gast dem Ober. 

„Was soli ich Ihnen raten? Na, am wenigstein beschweren sich die Gaste uber 
Steak." 



LEKCE 10 
1. 

Jim nozem, Izici, vidlickou. Jedu autem, autobusem, tramvaji, vlakem. Myju se teplou 
vodou, mydlem. Piju kafe s mlekem, cukrem. Jim chleba s maslem, s dzemem, se 
syrem, se salamem. Jdu do kina s manzelkou, s dcerou a se synem, se svym kolegou, 
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s Alenou aTomasem. Sejdeme se pfed kinem, kavamou, metrem, restauraci. Pfed 
hodinou, mesfcem, tydnem. Pfed obedem, snfdanf, konferenci, polednem. Lezi 
tamhle pod stolem, zidli, skri'ni, kreslem. 

2. 

Do kina pujdu vecer s (pntelem). Pred divadlem stoji (muj kolega). Na tabuli 
piseme (kfidou). Student neni spokojeny s (ukolem). Nad kreslem visf (hodiny). 
Za nasi skolou je (park). Musfm jit za (profesorem). 

3. 

Kde visf obraz? nad postelf. S kym dnes vecer ji'te (veceffte)? se svym dobrym 
pntelem. Kdy pfijde nas profesor? pfed polednem. Kde lezi kniha? na lavici. Cim 
pojedes do Berh'na? modernim autobusem. Kde stoji skffn? mezi stolem a oknem. 
Kde bude na tebe Tomas cekat? pred hlavnfm nadrazim. Chces kavu s mlekem nebo 
bez mleka? s mlekem. Co je za tfm zlutym domem? park. Kdepak je moje cervena 
taska? tarn pod tou hnedou zidlf. 

4. 

Kvetiny budou na stole. Di'te bude sedet na zidli. Kabat visf ve sknni. Taska bude 
lezet na stolku. Jeho auto stoji pred garazi. Sklenicky jsou ve skffnce. Helena 
bude sedet na lavicce. Lampa bude viset nad stolem. Petr lezi v posteli. Budu stat 
za Hanou. Ja budu sedet na zidli a Jana v (na) kresle. Zidle bude stat v rohu 
vedle okna. Sesit bude lezet na lavici u te knihy. 

7. 

nesel (nesla) -jel(a), budete chodit, chodf, pujdes, bych jel(a), pujdes - pojedes. 
8. 

Kazde leto budu jezdit k mofi. Zitra musim jit k lekafi. Pujdes zitra vecer taky do 
restaurace? Chodis casto na navstevu? Vcera jsem nesel (nesla) do skoly, protoze 
mi nebylo dobre. Zitra uz urcite pujdu. Nesel (nesla) bys radeji pesky? 

9. 

nosis -nesl(a) -nosit, vodit-vede -vede. 
Ks. 212, 213 

A: Schau nach, wie spat es ist. Haben wir noch Zeit? 

B: Es ist erst halb sechs, wir haben noch eine halbe Stunde. 

A: Auf wann soil ich dir den Wecker stellen? 

B: Ich muB bald aufstehen, steil mir ihn auf Viertel sieben. 

A: Bitte, bis wann hat die Wechselstube offen? 
B: Bis halb neun abends. 
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A: Ich denke, daB (mir) meine Uhr falsch geht Ich habe erst 3 Uhr I 4 A 

Wie spat ist es? (Wieviel hast du?) LIU 
B: Schon 3 Uhr und 10 Minuten. Meine Uhr geht genau. (Mir geht die Uhr genau.) 

A: Nein, Peter ist nicht zu Hause, aber ich warte ihn jede Weiie. Konnen Sie 
warten? 

B: Ich versuche eine Viertel Stunde zu warten, aber mehr Zeit habe ich nicht. 
A: Wann beginnt genau die Konferenz? 

B: Um 1 0, aber wir miissen dort spatestens um drei Viertel zehn sein. 



Ks. 214, 215 

A: Wann wirst du Urlaub haben? 

B: Schon in 3 Wochen, ich freue mich sehr. 



A: Wohin wirst du diesen Sommer fahren? 

B: Ich muB nach Hause nach Holland, um die Eltern zu besuchen. Ich habe sie 
das letzte Mai vor einem Jahr gesehen. 

A: Bitte, wann wird der Brief in Deutschland sein? 
B:ln4Tagen. 

A: Hast du schon mit dem Chef gesprochen? 
B: Nein. Er wollte etwas von mir? 

A: Vermutlich ja, er suchte dich hier vor einer halben Stunde. 

A: Ich habe im Hotel meinen PaB vergessen. Werden Sie in einer Stunde 

noch geoffnet haben? 
B: Ja. Unsere Wechselstube schlieBt erst nach 2 Stunden, das ist um halb neun. 

Telefongesprach: 

A: Das bist du, Paul? Ich warte auf dich schon die ganze Woche. Warum bist du 
nicht gekommen? 

B: Aber ich habe dir schon vor einer Woche geschrieben, daB ich diese 

Woche keine Zeit haben werde und daB ich erst nachsten Mittwoch kommen 
werde. 



A: Kennst du gut Bratislava? Ich brauche eine Empfehlung fur ein gutes Hotel. 
B: Ich war dort nur 1x im vergangenen Jahr, und ich erinnere mich an keines. 

A: Wann ist die Galerie geoffnet? 

B: Vom Dienstag bis Sonntag jeden Tag. 

A: Ist deine Frau schon zuruckgekommen? 

B: Nein, noch nicht, ich warte auf sie schon seit Mittwoch. 

A: Ich werde also am Donnerstag kommen. Wird es dir um 5 passen? 

B: Um 5 Uhr werde ich erst aus der Arbeit kommen. Komm so nach halb sechs. 
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12. 

Osmeho tfeti (bfezna), desateho desaty (fijna), sedmnacteho jedenacty 
(listopadu), dvacateho prvniho druhy (unora), dvacateho tretiho paty (kvetna), 
dvanacteho prvm (ledna), tricateho prvniho sedmy (cervence), prvm'ho devaty 
(zan), sestnacteho dvanacty (prosince). 

Fruhling. Es ist schones Wetter, es scheint die Sonne. Es ist nicht sehr warm, es 
sind 19 Grad. 

Auf den Fruhling freue ich mich sehr. Im Marz beginnt es warmer zu werden und 
wir konnen wieder beginnen spazierenzugehen. Im April am Wochenende fahren 
wir hinaus aus der Stadt. Wir fahren zwar mit dem Auto, aber drauBen parken wir 
und gehen ins Grune. Ich gehe nicht gern mehr als 5 Km, weil die Kinder noch 
klein sind. Unser Ausflug endet immer in einer kleinen Gaststatte. 
Sommer. Es ist hei(3, 31 Grad im Schatten. 

Bei uns wissen wir nicht, ob es im Sommer regnen wird oder ob es schon sein 
wird, darum fahren wir lieber zum Meer. Den Urlaub nehme ich mir im Juli oder im 
August, wenn die Kinder Ferien haben. Mehr gefallt mir aber der September, 
wenn am Meer nicht so viele Leute sind. Ich habe nicht sehr gern groBe Hitze und 
braune mich nicht gern, darum liege ich am Strand im Schatten und schwimme 
viel. Meistens wohnen wir im Hotel, aber manchmal auch privat. 
Herbst. Es regnet, es ist Wind, am Himmel sind schwarze Wolken. 
Den Herbst habe ich nicht gern. Er kommt schon Ende September und den 
ganzen Oktober regnet es, und es gibt Gewitter. DrauBen auf der StraBe eilen die 
Menschen, es ist ihnen kalt. Alles ist grau - der Himmel, die Stadt und auch die 
Laune. Im Herbst freut mich nichts. Ich denke an den Sommer, freue mich auf 
Weihnachten und auf den Winter, ich gehe in die Kinos und in die Theater und 
hauptsachlich arbeite ich viel. 

Winter. Es ist kalt, minus 5 Grad. Es gibt viel Schnee, in der Nacht hat es 
geschneit. Zu Weihnachten ist meistens noch kein Schnee, zu schneien beginnt 
es erst im Januar. Die Laune der Leute ist im Winter besser, sie fahren ins 
Gebirge, sie kaufen Geschenke fur die Weihnachten. Unsere Familie fahrt ins 
Gebirge erst im Februar - die ganze Woche laufe ich mit dem Sohn Ski, wahrend 
meine Frau mit der Tochter erst skilaufen lernt. In zwei Jahren hat sie aber fast 
nichts gelernt. Nicht aus jedem kann ein Sportier werden. 

13. 

Auf einen Ausflug gehen wir, nur wenn - es fruh schon sein wird - es nicht 
regnen wird - die Sonne zu scheinen beginnt - es warmer als heute sein wird. 
Ich bleibe zu Hause, weil - es drauBen sehr heiB ist - es viel regnet - es drauBen 
sehr kalt ist - ich in der Hitze nicht irgendwohin gehen will. 
Ich habe nicht gern, wenn - die Hande kalt sind (mir auf die Hande kalt ist) -Gewitter 
ist und ich die Blitze sehe - es von fruh bis abends regnet - es mir zu heiB ist. 
Ich habe gern, wenn - die Sonne scheint - im Fruhling beginnt warm zu sein - 
schoner blauer Himmel ist - es schneit und die Natur weiB ist. 
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Es ist sehr heiB, ich gehe in den Schatten. Es kommen wieder die Wolken es wird 
regnen. Es ist Wind, ich muB mir den Mantel anziehen. Es ist blauer Himmel heute 
wird es bestimmt schon sein. Jeden Tag wird das Wetter schlimmer und schlimmer 
Heuer waren Weihnachten wieder ohne Schnee. Es sind mehr als 30 Grad im 
Schatten. Es kommen hierher die schwarzen Wolken, gleich kommt ein Gewitter Es 
ist klar, heute in der Nacht wird es kalt sein. In der Hitze ware ein Wind angenehm. 

15. 

Hat dir Peter geschrieben? Urn wieviel Uhr sollen sie kommen? Wann muBt du 
das machen? Wann wirst du ungefahr zuruckkommen? Wie lange wirst du heute 
icrnsn , 

16. 

Wann wirst du morgen nach Prag fahren? Wann war der Film zu Ende? Wann soil 
ich das Mittagessen vorbereiten? Wann wird er ungefahr zuruckkommen'? Wann 
werden wir spazieren gehen? Wie lange wird die Konferenz dauern? Wie lanae 
wird Thomas hier bleiben? y 

17. 

chodj - chodi -jde (pujde) -jde (pujde) -jit -chodi -chodime. 
pojede -jezdime -jezdime - nepojedeme - pojedou. 

18. 

Dneska bylo hezky. Svitilo slunce, bylo asi 20 stupnu. Nebylo moc horko, proto 
jsem sel (sla) ven do parku. V parku bylo ale hodne lidi, to se mi nel.'bilo proto 
jsem se vrat.l(a) domu, vzal(a) Gsem) auto a jel(a) ven. Mel(a) jsem dobrou naladu 
Dival(a) jsem se z auta, videl(a) jsem reku, lesy a nakonec jsem zaparkoval(a) 
u reky. Lezel(a) jsem, trochu jsem se opaloval(a). Plavat jsem jeste nechtel(a) 
protoze voda nebyla tepla. Asi za hodinu prisly mraky, bez slunce bylo najednou 
zima. Rychle jsem jel(a) domu, bal(a) jsem se, ze bude prset a bude boufka Prset 
vsak zacalo, kdyz uz jsem byl(a) doma. 

20. 

Ktery den je prvniho ctvrty (dubna)? Prvniho dubna je pondeli 

LEKCE 11 
1. 

- neprohlilej 1001 " nete ' ef ° nUJ " ne6t ' " nejezdi " ne(Mvej ~ neukll ' z ej - Nez - necekej 
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3. 



At to zmeni - posli ho ty - at zvazi to zbozf - doplnte to cvicem - odpovezte podle 
vzoru - dokoncete tu vetu - at to rekne - bud'te v 8 hodin ve tride - nestuj tady tak 
dlouho - nezapomeh na dulezite veci - vezmete si kabaty - podekuj mu - reknete to 
kolegovi. 

4. 

Heleno, Tomasi, nepfestupuj, objednej kavu, snez polevku, vypij vino, vezmi si 
kolac, pojd' s nami do kina, pfijd' vecer k nam, jed' domu az vecer, zalep ten dopis, 
zavolej mi v poledne, pomoz mamince uklidit pokoj, vsimej si hezkych veci, 
zucastni se toho jednani, bud' spokojeny s tim, co mas, vyplh tu poukazku. 

5. 

Pani profesorko, muzete mi to jeste jednou vysvetlit? Petfe, muzes mi pujcit tu 
knihu? Kamarade, nemohl bys zavrit okno? Slecno, mohla byste mi ukazat cestu 
naVaclavske namestf? Pane rediteli, mohl bych vas navstivit v kancelafi? Pane 
Kubate, pujdete se mnou na fotbal? 

6. 

Hano -chlapce - Marie -Martine -Martino -pnteli - Marku - Moniko. 

s Martou -s Petrem a Janem -s tvym kolegou -s pritelem - se svou sestrou. 
K s. 235, 236 

A: Peter, bist du mit deiner neuen Wohnung zufrieden? 

B: Nein, ich bin damit uberhaupt nicht zufrieden, sie ist zu klein. 

A: Alena, siehst du da nicht irgendwo Hans? Ich suche ihn. 
B: Er steht dort vor uns. Siehst du ihn? 

A: Georg, kommst du nachmittags zu uns in den Park? 

B: Nein, Mariechen, heute werde ich nicht kommen, ich habe viel Arbeit. 

A: Milan, was ist unter deinem Bett? 

B: Ich habe (mir) unter das Bett meinen neuen Koffer gelegt. 

A: Jarda, bitte, wiirdest du mir den Brief in den Kasten werfen? 
A: Aber ja, nachmittags werde ich in die Stadt kommen. Klebe ihn noch zu 
und klebe die Marke auf. 
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A: Herr Kollege, seien Sie so liebenswiirdig, sagen Sie Herrn Ingenieur I 
Kubat, er soli zu mir ins Buro kommen. Lb 

B: Herr Direktor, Herr Kubat ist heute und morgen auf einer Dienstreise. 

A: Sagen Sie also bitte (darauf) seiner Sekretarin, daB er am Freitag fruh urn 
8 Uhr zu mir kommen soil. 

B: Ja, verlassen Sie sich, ich werde das ausrichten. 

A: Mein Herr, Sie miissen (sich) noch unterschreiben. 
B: Aha, ich habe vergessen. Entschuldigen Sie. 

A: Milena, rufe Thomas an, er soli morgen mit seiner Frau zu uns kommen. 
B: Ware es nicht besser erst nachste Woche? Diese Woche haben wir viel 

Arbeit. 
A: Also gut, wie du willst. 

A: David, hast du ihm schon das Paket geschickt? 

B: Nein, aber gleich morgen werde ich es ihm schicken. 

A: Herr Novak, Sie konnen direkt vor unserem Haus parken. 
B: Aber es ist davor kein Platz mehr. 



11. 

nalepit znamku - zalepit obalku - napsat adresu - zvazit balik - hodit do schranky 
- vyplnit poukazku - poslat pem'ze. 

jit na postu poslat balik - psat dopis na dopisni papir - nalepit znamku na obalku - 
napsat adresu na obalku - dat fotografii do dopisu - zaplatit 8 Kc za dopis do 
ciziny - poslat dopis doporucene - koupit znamky za 1 0 Kc - poslat balik 
normalne -jit do banky pro pem'ze. 

K s. 240, 241 

A: Wieviel kostet der Brief ins Ausland? 

B: Flugpost Europa 8 Kc, andere Lander 9 Kc. 

A: Geben Sie mir also Marken fur 18 Kc. 

A: Bitte, wie sendet man einen eingeschrieben Brief? 
B: Hier fullen Sie den Aufgabeschein aus. 

A: Der Absender bin ich? 

B: Ja. Und hier hinten auf den Umschlag schreiben Sie Ihre Adresse. 

A: Bitte, geniigt auf diesem Brief eine Marke fur 9 Kc? Konnen Sie ihn wiegen? 
B: Er wiegt mehr, Sie miissen noch 3 Kc bezahlen. 

A: Kann ich dieses Buch als Brief schicken? 

B: Nein, es wiegt mehr als 1 kg. Sie miissen es als Paket schicken. Wollen Sie 
das expreQ schicken? 
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A: Nein, es geniigt normal. Wie lange dauert es? 
A: 3 Tage. Hier fullen Sie die Paketkarte aus. 

A: Ich will diesen Brief expreB schicken. 
B: Hier fehlt die Postleitzahl. 
A: Aber ich kenne sie nicht. 

B: Die Liste der Postleitzahlen hangt dort bei der Tur. 
A: Danke. 

Telegramm. Ein Telegramm muG kurz und genau sein. Schreiben Sie es 
leserlich. Oben schreiben Sie Ihre Adresse hin, in die Mitte die Adresse dessen, 
dem Sie den Brief schreiben. Schreiben Sie keinen langen Text, am Ende 
vergessen Sie (sich) nicht zu unterschreiben. 

12. 

a) Sie haben (sich) mit dem Kollegen verabredet, daG er am Montag urn 9 Uhr 
am Bus auf Sie warten wird. Ihr Programm hat sich aber geandert, Sie konnen 
nicht am Morgen in Prag sein, sondern Sie kommen am Montag erst urn 6 Uhr 
abends. 

b) Ihr Kollege ist in Brno bei seinem Freund zu Besuch. Sie kennen seine 
Adresse und Sie wissen, daG er dort 1 Woche bleiben will. Jetzt schickt Ihr Chef 
Sie und Ihren Kollegen auf eine Dienstreise. Schreiben Sie ihm, warum und 
wann er zuriickkommen muG. 

c) Ihr Freund kam aus Berlin nach Prag und brachte einige wichtige Dokumente 
fur Ihren Kollegen, der in Brno arbeitet. Darum mussen Sie dem Kollegen ein 
Telegramm schicken, daft er die Dokumente abholen muG. Schreiben Sie ihm 
auch, wann und wo er Sie in Prag findet. 

Telefon. Gestern kam ich erst abend in Prag an, ich hatte keine Zeit mehr, 
meinen Freund Karl in Brno anzurufen. Ich weiG, daG Karl auf meinen Anruf 
wartet, und deshalb habe ich ihn gleich heute fruh aus dem Biiro angerufen. Auf 
der anderen Seite horte ich weder Karl noch seine Sekretarin, sondern: 

- Hier ist Svobodova. Wer ruft an? 

- Entschuldigen Sie, das ist nicht das Biiro von Herrn Dvorak? 

- Nein, das ist eine private Wohnung. 

- Entschuldigen Sie, das ist ein Irrtum. Ich wollte Nr. 58 35 96. 

- Hier ist 58 30 96. Macht nichts. 

Ich weiB nicht, ob ich den Fehler gemacht habe oder das Telefon, und ich rief 
wieder an. Leider war es besetzt. Ich rief jede Viertelstunde an, endlich habe ich 
ihn urn 10 Uhr erreicht. 

- Das Biiro von Herrn Ingenieur Dvorak. 

- Guten Tag. Hier ist Peter Kubat, ich mochte Herrn Ingenieur Dvorak sprechen. 
-Warten Sie einen Moment. Herr Ingenieur, Peter Kubat ruft an. Nehmen Sie das 

Gesprach an? 

- Hallo, Peter! Ich warte schon den ganzen Morgen, dal3 du anrufst. Also? 
-Hallo! Du hattest immer ein besetztes Telefon. So also . . . 
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Bydli tady Petr? Nein, hier wohnt kein Peter, das ist ein Irrtum. 
Je tarn, prosim, doktor Dvorak? Doktor Dvorak ist gerade weggegangen. 
Je tarn, prosim, inzenyr Kubat? Rufen Sie in einer halben Stunde an, jetzt ist 
Ingenieur Kubat nicht hier. 

Je, prosim, Karel doma? Ja, Karl ist zu Hause. Ich rufe ihn gleich. 

Chtel bych mluvit s doktorem XY. Rufen Sie urn 1 1 Uhr an, jetzt kann Herr Doktor 

nicht zum Telefon kommen. 

Je XY doma? Nein, er (sie) ist nicht zu Hause und er (sie) kommt erst abends 
zuruck. 

Prosim vas, muzete mu vyridit, ze volal Karel a ze prijdu zftra? Ja, ich sage ihm, 
daG Karl angerufen hat und daG er morgen kommt. 

Mohl(a) bych dnes odpoledne ve 3 prijft k panu doktorovi? Ja, Sie konnen zu Herrn 
Doktor heute nachmittags urn 3 kommen. 

14. 

-Ahoj Petre. Co potfebujes? Odkud volas? 

-Mam. Kde jsi ted? 

-Asi za pul hodiny. 

-To vis, ze vim. Tak za chvili ahoj! 

15. 

Kde si muzu vypujcit telefonni seznam? Nevazi muj balik vie nez 15 kg? Musim 
vyplnit poukazku? Kolik stoji porto do ciziny? Chtel bych ten dopis poslat 
doporucene. Musim si zavolat mezistatne. 

16. 

Schreiben Sie eine Ansichtskarte: 

- gruBen Sie aus Prag und schreiben Sie, wann Sie zuriickkommen 
-schreiben Sie, daG es warm ist, daG Sie sich auf die ganze Familie freuen und 

daG Ihr Freund sie auch griiGt 
-Sie schreiben von einer Dienstreise, Sie kommen schon am Freitag vormittag 

zuruck, und am Samstag wollen Sie mit der ganzen Familie zu Karl ins 

Wochenendhaus fahren 
-Sie schreiben Ihrer Frau, daG Sie sie herzlich gruGen und daG sie Ihnen fur 

Montag fruh eine Platzkarte nach Brno kaufen soli 

18. 

s manzelkou -s nf, se svym novym autem -s mm, nejakym sportem -jfm, se 
mnou -s vami, tim parkem -ji'm. 

19. 

cim - cim - s cim - s kym - za kym - za kym - pred cim - cim. 
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20. 

od lekafe - za domem - bez sve nove pntelkyne - pred hodinou - po obede - za 
mesic - od naseho profesora z konzultace - pod skffnf - z hezkeho divadla - vedle 
toho stareho domu - pod stul -vsech hezkych slecen -vsechny konference. 

21. 

vlakem nebo autobusem - pfed obedem - za svym pntelem -s Helenou - mezi 
druhou a tretf hodinou - mezi oknem a posteli' - za mesic - hezkych veci - Za chvfli - 
Pred chvfli - Na stole -talir s polevkou a misa s ovocem -timhle parkem. 

LEKCE 12 

1. 

donesu, prinesu ti neco k jidlu -donesu, prinesu ti tu knihu az domu -vynesu, 
odnesu neco ven z pokoje - vynesu, odnesu ten kufr nahoru - roznesu dopisy na 
ruzna mfsta - snesu, vynesu neco dolu na ulici. 

2. 

Vyjedeme brzo rano desateho cervna, Brnem jen projedeme a do Rakouska 
dojedeme uz jedenacteho cervna. -Wirfahren am 10. Juni bald fruh los, Brno 
fahren wir nur durch und nach Osterreich kommen wir schon am 11. Juni an. 

3. 

vysli -rozesli -projel -dojeli, prijeli -dopfsu - prejelo -pfeletelo - odletelo- 
pfiletelo -vjel. 

4. 

Wir sind aus der Stadt hinausgefahren. Wir sind aus dem Hotel hinausgegangen, 
und es begann zu regnen. Hat man Ihre Koffer schon aus dem Hotel hinausge- 
tragen? Wir sind bis zum 12. Stock hinaufgefahren. 

Wir gehen urn 8 Uhr weg, der Zug fahrt urn halb neun. Fahren Sie mit Ihrem Mann 
weg, Oder bleiben Sie noch in Prag? Wirfliegen nach Berlin noch heute. Ich trage 
den Brief zur Post erst morgen. 

Ich habe dir Kaffee gebracht. Ich bin schon gestern abend mit dem Flugzeug 
angekommen. Ich schreibe noch etwas in den Brief an deine Mutter dazu, gib ihn 
mir. Wir bringen Ihnen das Gepack bis ins Zimmer. Wir sind in Prag punktlich nach 
dem Plan angekommen. Hoist du, bitte, Zigaretten aus dem Geschaft? 

5. 

... o vasem meste -vasem novem programu -novem ceskem filmu -obchod- 
nfm dome Kotva -jizni'm Slovensku -pffstim tydnu -minulem roku . . . o vasi 
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barevne televizi -prazske univerzite -jedne nove restauraci -teto noci 
-jizni Morave -minule strede -velke zime. 



6. 

Vfte neco o Narodm'm divadlu (-e) (o nem) -o vasem bratrovi (o nem) -o nasem 
profesorovi (o nem) -o ceske literature (o ni) -o ceske historii (o ni) -o Eve 
ajejfm ph'teli(-ovi) (o nich). 

7. 

V cervenci - v zime -v lednu - na filozoficke fakulte -v Praze - v Brne - ve ctvrtem 
poschodi - v nasi garazi - v te restauraci -o Alene a Petrovi - v mem pokoji - ve vlaku 
- na programu - po cele Evrope - pri praci - po skole. 

8. 

Mluvil(a) jsi (jste) uz se svym pntelem o te nove praci? Informoval(a) ses O'ste se) 
o odjezdu rychh'ku? Uz jsi (jste) slysel(a) o torn novem francouzskem filmu? Chtel(a) 
by ses (byste se) setkat se mnou u vecere? Uz jsi (jste) byl(a) na vychodmm Sloven- 
sku? Je tvuj (vas) byt ve tfetim nebo ctvrtem poschodi? Uz jsi (jste) nasel(la) ty klice? 
Chtel(a) bys (byste) stravit svou dovolenou v severnf Evrope? Pockal(a) bys (byste) na 
me u vchodu do divadla? Pujdes (-ete) se mnou po koncerte jeste do vinarny? 

Im Hotel 

Gast: Guten Tag. Ich habe hier 2 Zimmer auf den Namen Cerny reserviert. 

Empfangschef: Ja, ich habe hier auf Ihren Namen 2 Zimmer. Sie sind im 3. Stock - 

Nr. 31 1 und 31 3. Hier sind die Schliissel. 

G: Hier ist mein Paf3. Wieviel kostet das Zimmer fur 1 Nacht? 

E: 950 Kc fur 1 Zimmer. Das Gepack wollen Sie ins Zimmer bringen? 

G: Ja, es ist noch im Auto. 

E: Geben Sie mir bitte die Autoschlussel. Wir parken es in unserer Garage und 
werden Ihnen das Gepack bringen. 

G: Hier sind sie. Es ist der griine Mercedes vor dem Eingang. Wir fahren mit dem 
Aufzug in den 3. Stock. 

9. 

Erzahlen Sie uber sich: Wohnen Sie gem im Hotel? Ist das Hotel in Prag teuer? Wo 
wohnen Sie in Tschechien? Haben Sie eine groBe Wohnung? Wieviel Raume hat sie? 
Was schreiben Sie nach Hause uber Prag? Wenn Sie nicht das Hotel finden konnen, 
wen fragen Sie nach dem Weg? Fahren Sie irgendwohin ubers Wochenende? Fahren 
Sie auf Urlaub immer mit dem Auto? Wohin fahren Sie am liebsten auf Urlaub? Gehen 
Sie allein in die Natur? 
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10. 

na - za - do - od - na (za) - pred - 0 - do - u (vedle). 
In der Rezeption 

Guten Tag. Ich mochte 1 Zweibettzimmer. 

- Fur wie lange? 
Fur 2 oder 3 Tage. 

- ich habe 1 Zweibettzimmer im 4. Stock. 
1st es zur StraRe oder zum Park? 

- Zur StraBe, zum Park hin haben wir kein Zimmer frei. 
Gut, ich nehme es. Hier ist mein Paf3. 

Bitte, hier sind die Schlussel. Das Gepack bringen wir Ihnen ins Zimmer. 
11. 

A: Guten Tag. Ich mochte 1 Einbettzimmer, Zweibettzimmer, 2 Zweibettzimmer. 

B: Fur wie lange? Flirwieviel Tage? 

A: Nur bis morgen. Fur 4 Tage. Fur 1 Woche. 

B: Leider, ich habe ein freies Zimmer nur fur 3 Tage. 
Ich habe ein freies Zimmer (freie Zimmer) im 4. Stock. 

A: 1st das Zimmer zur StraBe hin oder zum Park? 
Ich mochte das Zimmer in den Park. 

B: Sie konnen das Zimmer bekommen, das Sie wollen. 
Leider, die Zimmer zum Park sind alle besetzt. 

A: Wieviel kostet ein Zimmer fur 1 Tag? 
Wie ist der Zimmerpreis fur 1 Tag? 

B: 1 Einbettzimmer kostet 950 Kc fur 1 Tag. 
1 Zweibettzimmer kostet 1 500 Kc fur 1 Nacht. 

A: Gut, ich nehme es. 

B: Darf ich urn Ihren PaG bitten? Danke. 

Hier sind die Schlussel. Das Gepack bringen wir Ihnen ins Zimmer. 

Der Urlaub. Frau Dvorak trifft im Cafe Frau Cerna. Es beginnt der Sommer und 
sie sprechen zusammen iiber den Urlaub. „Wohin werden Sie heuer auf Urlaub 
fahren?", fragt als erste Frau Dvorak. 

„Dieses Jahr ist das gar nicht einfach. Schon die nachste Woche beginnt fur 
meinen Mann der Urlaub, aber gestern ging sein Auto kaputt. Der Gatte hatte eine 
kleine Panne, aber nichts ist ihm passiert. Wir mussen die Urlaubsplane andern." 
„Und wohin wollten Sie fahren?" 
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„Wir wollten durch Mitteleuropa reisen, aber letztendlich werden wir nur I H| *\ 
nach Osterreich und Ungarn fahren. Am Samstag werden wir mit dem &■ I 
Schnellzug nach Bratislava fahren, dort werden wir im Hotel ubernachten und 
gleich den nachsten Tag fahren wir mit dem Schiff auf der Donau nach Wien. 
Dort wollen wir einige Tage verbringen, wir fahren hinaus aus der Stadt die 
Umgebung besichtigen, wir werden uns die Sehenswurdigkeiten ansehen. Von 
Wien aus werden wir mit dem Bus nach Ungarn fahren. Fur den Gatte endet 
dann schon der Urlaub, am 10. Juli muG er schon wieder im Buro sein. Ich und 
die Kinder trennen uns von dem Gatte - er fliegt zuriick nach Prag und ich und 
die Kinder fahren in die Sudslowakei zu einer Freundin von mir. In der Siidslowa- 
kei werden wir etwa 1 Woche bleiben." 

Ende Juli treffen sich beide Frauen wieder. Wovon werden sie einander erzahlen? 
„Guten Tag, Frau Cerna. Also wie war der Urlaub? Und was fur ein Wetter hatten 
Sie?" 

Und jetzt konnen Sie fortsetzen, was Frau Cerna von ihrem Urlaub erzahlt hat. 
12. 

Richtige Antwort: 3.-4.-6.-8.-10.-12.-13.-15. 
Falsche Antwort: 1.-2.-5.-7.-9.-11.-14.-16. 

14. 

Sie hatten schlechtes Wetter, den ganzen Tag hat es geregnet. Sie hatten kein 
schlechtes Wetter, aber es war nicht sehr warm. Sie hatten gutes Wetter, aber 
einige Male hat es geregnet. Sie hatten schones Wetter, nicht einen Tag hat es 
geregnet. Sie hatten herrliches Wetter, immer hat die Sonne geschienen und es 
war warm. 

16. 

Reknete mi neco o Slovensku, Bratislave, Brnu (Brne), starem meste, hotelu 
Hvezda, dovolene, okoli mesta. 

19. 

Alene, tobe, jemu, kolegovi konci dovolena a Pavlovi, mne, jf, sefovi zacma. 
20. 

Chceme cestovat po severni Evrope, jizni Americe, vychodni Morave, zapadm'm 
Slovensku. 

21. 

Petfe -sobotu a nedeli -v sobotu -zajimaveho - do obchodm'ho domu - pro 
kavu a cigarety - jednu starou pntelkyni - rokem - s manzelem v cizine - prvmho 
kvetna^- mi -casu -s ni -ji -telefonu -tu novou knihu -od tebe-mi -do kina - 
filmu -i bd Milose Formana - ho -o nem - na nej - mne. 
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22. 

v nedeli - s pfftelkyni - u metra - na kavu - o Mexiku - s manzelem - po cele 
Americe - od nf - z cest - z neho - v muzeu - po rekonstrukci - pred tydnem - 
v Praze -tramvajf -z Vaclavskeho namesti - od Narodm'ho divadla. 

23. 

Ta slecna vysla z tamtoho obchodu. Presli jsme na druhou stranu. Kreslo stojf na 
te zlute podlaze. Delegati se rozjeli ve stredu v jednu hodinu. Dovolenou budu 
mit v cervenci a v srpnu. Reditel odjel na sluzebni cestu do Madridu. Mluvili jsme 
o nasi nove pntelkyni. Chteli bychom diskutovat o televizm'm programu. Petr stale 
hovon o mne a o nf. O dovolene jsem byl v jizmm Rakousku a severni Italii. Sve 
zavazadlo mate ve svem dvouluzkovem pokoji. Auto objelo cele mesto. Ten pan 
se ptal po nasem doktorovi. Ten dopis dosel ve stredu ctrnacteho kvetna. 

24. 

vychod -odjede -rozesli -vyjelo - odjel - po obede - pod stolkem -ze tndy-sjel 

- bez koupelny - pfileti z Istanbulu. 

LEKCE 13 
1. 

Vypravel mi o svych planech -o svych bratrech -o tech Cesi'ch -o novych filmech - 
o tech ceskych mestech -o prazskych namestich. 

Mluvil jsem s nimi o svych sestrach - o svych cestach - o novych knihach -o svych 
ph'telkynich -o svych havarh'ch. 

2. 

V radiu jsem slysel o novych tramvajfch -o prazskych divadlech -soukromych 
obchodech -o nasich fekach -o vasich problemech - o Ceskych Budejovicich 

- o Spojenych statech americkych -o tvych rodicich -o prazskych kulturnich 
pamatkach -o Cesich, Nemcich, Anglicanech a Mad'arech. 

3. 

po sesti minutach - po sedmi hodinach - po osmi dnech - po deseti mesicich - po 
sesti letech. 

4. 

Rekni mu, aby prisel zitra vecer -pfinesl . . . -napsal . . . -nekupoval. . . 
-koupil . . . . - se dobfe vyspal. . . 
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Chtel(a) bych, abys (abyste) to udelal(a) ... -mi tento problem I "j O 

vysvetlil(a) -zmenil(a) ... -mi uvafil(a) caj - aby ses (abyste se) La I v 

vratil(a) brzo - sis (si) precetl(a) . . . Uci'm se cesky, abych mohl(a) cist . . . 
-rozumel(a) . . . -cestoval(a) . . . umel(a) napsat . . . 



7. 

jim hodne pvoce a zeleniny -jdu ven na prochazku -otevfu si na noc okno - 
vypiju horky caj s citronem 



K s. 273 

Wie geht es dir? 

-Hallo! 

-Du siehst aber nicht gut aus! 
Wasfehltdir? 

- Warst du schon beim Zahnarzt? 

- Habe keine Angst, es wird dir 
bestimmt weniger wehtun als jetzt. 
Abends komme ich bei dirvorbei. 



-Hallo! 

-Aber, ich habe Zahnschmerzen. 

- Ich gehe jetzt gerade dorthin und 
habe Angst (furchte mich). 

- Komm lieber nicht. Ich habe 
bestimmt auch Fieber, und wenn ich 
vom Zahnarzt zuruckkommen werde, 
werde ich gleich ins Bett gehen. 

Ich bekomme vielleicht Grippe. 



Wie ist dir? (Wie geht es dir?) Mir ist schlecht. 

Mir ist noch nicht gut. 
Mir ist nicht gut, 

ich werde vielleicht 

krank. 
Ich bin krank. 



Mir ist es schon wieder gut. 
Ich bin schon gesund. 



Wie fiihlen Sie sich? 



Ich fuhle mich schlecht. Ich fiihle mich gut. 



Was ist dir? 



Du siehst schlecht aus. 
Du siehst nicht gut aus. 



Mirfehlt nichts. 

Ich habe Kopfschmerzen. 

Zann- 

Rucken- 

Hals- 

Ich habe Fieber. Grippe. 
Schnupfen. 

Ich huste. Ich habe Husten. 
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Beim Arzt. 

P: Guten Tag, Herr Doktor. Ich komme zur Kontrolle. Eine Woche lag ich zu 

Hause mit Angina. 
A: Guten Tag. Wie ftihlen Sie sich? 

P: Es geht mir besser als vor einer Woche, aber ich fiihle mich sehr mude. 

A: Nehmen Sie noch Penizilin? 

P: Heute die letzten Tabletten. 

A: Ich untersuche Ihnen den Hals. Schmerzt es? 

P: Ein biBchen. 

A: Die Schwester wird Ihnen die Temperatur messen und Blut abnehmen. Wir 
werden sehen. 



A: Es ist noch nicht gut. Ich werde Ihnen noch ein Medikament verschreiben. Sie 
werden es nach 8 Stunden einnehmen. In einer Woche kommen Sie wieder zur 
Kontrolle, melden Sie sich bei der Schwester an. Hier ist das Rezept, die 
Apotheke ist im ErdgeschoB der Poliklinik. 
P: Danke, auf Wiedersehen. 

In einem gesunden Korper ein gesunder Geist. 

Er: Guten Morgen. Wie spat ist es? 

Sie: Ich warte schon auf dich. Es ist elf. Ich bin urn 9 Uhr aufgestanden - drauBen 

ist es so herrlich, ich war im Garten. Hast du (dich) gut ausgeschlafen? 

Er: Uberhaupt nicht. Ich fuhle mich mude und habe Kopfschmerzen. 

Sie: Du hast zu lange geschlafen, das ist nicht gesund. FruhstGcke schnell, so 

daB wir gehen konnen. 

Er: Wohin? Ich will nirgendwohin gehen. 

Sie: Also bitte, sei nicht faul. Du fuhlst dich nicht gut und du hast 
schlechte Laune gerade deswegen, weil du nichts machts - du treibst keinen 
Sport, gehst nicht spazieren. Ich schlage vor, Tennis zu spielen oder in die 
Schwimmhalle zu gehen. Wofur entscheidest du dich? (Was wirst du dir 
aussuchen?) 

Er: Ich gehe lieber in die Schwimmhalle als Tennis spielen. 
Sie: Na ja. Aber denke dir nicht, daB du im Wasser ausruhen wirst. Ich werde 
dich zwingen zu schwimmen. Jetzt beeile dich. Gehe dich anziehen und vergiB 
nicht, (dir) den Badeanzug und Handtuch mitSeife in die Tasche zu tun. Ich gehe 
mich inzwischen umziehen. 

9. 

Wir sollten Sport treiben. Willst du Tennis oder Volleyball spielen gehen? Ich 
werde lieber Volleyball als Tennis spielen gehen. 

10. 

Jdu si obleknout teplaky, trenyrky, sportovni boty, adidasky, plavky. 

Jdu se prevleknout do teplaku, trenyrek, sportovni'ch bot, adidasek, plavek. 
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A: Ich habe schon lange Halsschmerzen. Ich nahm Penizilin, aber er hat 
mir nicht geholfen. Was soli ich machen? 

B: Ich huste viel, am meisten fruh. Den letzten Monat hatte ich viel Arbeit, ich 
fiihle mich mude. Ich bin Raucher. 

C: Mir ist oft schlecht vom Magen her. Ich bin meistens nervos und in der Nacht 
kann ich nicht schlafen. Der Arzt hat mir empfohlen, daB ich mehr ausruhe und 
weniger arbeite. 

1. Sie husten, weil Sie bestimmt viel rauchen. Sie nehmen 1 Zigarette gleich, 
wenn Sie aufstehen. Sie mussen aufhoren zu rauchen, sich ausruhen und in die 
Natur an die frische Luft gehen. 

2. Ich denke, daB Sie nicht (im Bett) lagen, als Sie Penizilin nahmen. Bestimmt 
waren Sie nicht immer in der Warme. Gehen Sie nicht hinaus, trinken Sie nichts 
Kaltes und trinken Sie Tee. 

1 • 

3. Der Doktor hat recht. Ihre Probleme kommen von den Nerven. Sie durfen nicht 
an die Probleme denken, Sie mussen viel spazieren gehen, sich ausruhen, 
rauchen Sie nicht, trinken Sie keinen Kaffee und Alkohol und essen Sie Obst. Am 
besten ware fur Sie in Urlaub zu fahren. 



LEKCE 14 
1. 

Co je tarn vzadu proti tern moderm'm domum -obchodum - tern bilym autum - 
tern stolum a zidlim - nasim kancelan'm? 

Co mas proti tern lidem -Slovakum -tern cizincum - tern detem -kolegum - 
navstevam? 

3. 

Napsal jsem rodicum dopis. Objednal jsem kamaradum kavu. Rekl jsem panu 
Kubatovi pravdu. Dal jsem prodavacce stokorunu. Prinesl jsem manzelce tu 
novou knihu. Pujcil jsem Karlovi a Jane auto. Zaplatil jsem cisnikovi cernou kavu. 
Uvafil jsem pfatelum dobrou vecefi. Poslal jsem detem nekolik knih. Ukazal jsem 
cizincum Prahu. Vybral jsem navsteve z Bonnu dobry hotel v centru. 

5. 

a) Schuze bude zitra od jedne do tri - od dvou do ctyr - od trf do peti. 

b) Koncert trva od osmi do deseti - od sedmi do deviti - od sesti do osmi. 
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c) Pfisel v devet, ale po deseti -patnacti - dvaceti - dvaceti peti minutach musel odej'it. 

d) o vsem - vsechno - vsemu - se vsim - vsichni - vsechny koiegy - se vsemi - 
o vsech problemech. 

7. 

dvema pratelum - v osm hodin - po dvou mesicich - od dvanacti do ctmacti - ctyr 
cizincu - o jednom sportovci - pfed patnacti lety - pfed ctyrmi mesici - po trech 
letech - dva miliony - ctyricet pet tisic slov - do trf hodin - o peti problemech - 
o tech dvou mladych cizinkach - na dve navstevy - vsem trem kamaradum. 

Auf der Autobahn. 

Herr Fischer und Herr Kubat fahren auf der Autobahn. 

K: Sind Sie nicht rniide, Herr Fischer? Sie fahren das Auto schon mehr als 2 Stunden. 
Wir konnten halten und uns ein biBchen ausruhen. 

F: Das ist eine gute Idee. Wir halten dort bei der Raststatte. Dort ist auch eine Tank- 
stelle, ich muB tanken (Benzin nehmen), der Tank ist fast leer. Aberob sie bleifrei 
haben? 

F: Ah, ausgezeichnet. Sie haben es. Sie konnen inzwischen in die Raststatte 
gehen, wahrend ich tanke. Ich muB auch 6l kontrollieren und Wasser nachfullen, 
also wird es eine Weile dauern. 

K: Wollen Sie voraus etwas zum Trinken oder zum Essen bestellen? 
F: Nein, danke, ich bestelle es mir selbst. 

K: Alles in Ordnung? 

F: Ja, ich habe nur ein biBchen Wasser nachgefullt, 01 ist in Ordnung. So, was 
haben Sie (sich) genommen? 

K: Bis jetzt nur Saft, ich hatte groBen Durst. Mit dem Essen warte ich auf Sie. 
F: Ich nehme (mir) ein Tonic, ich will nichts SuBes. Das Essen suchen Sie aus, 
ich nehme das gleiche. Nach dem Essen nehme ich einen Kaffee. 
K: Es ist gleich 2 Uhr, urn 3 werden wir bestimmt schon in Prag sein. Wir schaffen 
es wunderbar, die Verhandlung beginnt urn halb vier. Fahren wir gleich ins Buro, 
oder halten wir noch bei Ihnen im Hotel? 

F: Zuerst fahren wir ins Hotel, ich muB mir noch einige Material ien holen, die wir 
bei der Verhandlung brauchen werden. Und wenn es Ihnen nichts ausmacht, ich 
ziehe mich urn. Nach der Verhandlung schaffe ich es namlich nicht mich zum 
Empfang umzuziehen. 
K: Wann beginnt er? 

F: Urn 7. Ich nehme an, daB die Verhandlung nicht friiher als urn halb 7 enden 
wird. 

Wunderbar, man bringt uns schon das Essen. Guten Appetit. 
K: Guten Appetit. 

8. 

1. = 2., 2. = 1., 3. = 5., 4. = 3., 5. = 4., 6. = 6. 

Woruber werden Sie verhandeln? Uber das Termin, wann man das neue Hotel offnet. 
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Worauf haben Sie sich geeinigt? darauf, daB man die Materialien I "l V 

fur Montag vorbereiten wird. I™ 1 

Was brauchen Sie noch? die Vorderscheibe beim Auto waschen. 
Welchen Weg hast du ihm geraten? den Weg auf der Autobahn bis Brno und 
dann die LandstraBe nach Jihlava. 

Wo haben Sie gehalten? auf dem Parkplatz an der Autobahn. 
Wo haben Sie gehalten? im Hotel bei Herrn Vogel. 

9. 

d) az - kdyz - az - kdyz - az - kdyz. 
Was fehlt Ihnen, (Herr Fahrer)? 

Die Verkehrspolizei hielt bei einem Auto, das am Rande der Autobahn steht. 

- (Herr Fahrer,) haben Sie eine Panne? 

- Nein, das Auto ist in Ordnung. 

- Haben Sie kein Benzin mehr? 

- Nein, ich habe einen vollen Tank. 

- Was ist also passiert? Warum haben Sie gehalten? 

Entschuldigen Sie, mir wurde plotzlich schlecht. Aber es ist schon besser, ich 
fahre gleich weiter. 

- In 2 km ist eine Raststatte, dort ruhen Sie sich aus. Wollen Sie, daB wir mit 
Ihnen fahren? 

- Nein, danke, mir ist wirklich schon gut. 

Die Strafe. Ich wohne ziemlich weit vom Zentrum, darum habe ich mich entschie- 
den, daB ich meinen Freund Hans, der bei mir zu Besuch ist, abends ins Konzert mit 
dem Auto mitnehme. Das Konzert war ab 8. Wir sind spat losgefahren, es hat uns 
immer geschienen, daB wir genug Zeit haben, so daB wir eilen muBten. Ich wuBte, 
daB ich schneller fuhr, als erlaubt ist, aber ich erwartete nicht, daB ich Pech haben 
werde und daB ich auf die Polizeikontrolle treffen wurde. Aber da sah ich schon am 
Rande der StraBe einen Polizisten, der mir zuwinkte, daB ich halten soli. 
„Guten Tag, Ihren Fuhrerschein, bitte." Ich habe ihn ihm gereicht. 
„(Herr Fahrer,) mit welcher Geschwindigkeit sind Sie gefahren?" 
„Na, ich bin vielleicht etwa schneller gefahren, aber nicht viel." 
„ln der Stadt ist die hbchste erlaubte Geschwindigkeit 60 km in der Stunde, aber Sie 
sind 80 gefahren." 

„Das ist nicht moglich. So viel mehr konnte ich nicht fahren." 

„Aber sicher ist das moglich. Sie bezahlen Strafe. Und sie wird nicht klein sein." 

Die Strafe habe ich bezahlt, man konnte nichts machen. Den Anfang des Konzerts 

haben wir selbstverstandlich nicht geschaft. Wir sind 5 Minuten nach dem Anfang 

gekommen. 

13. 

fidicsky prukaz - autem - svou manzelku - dost casu - z okna - zitra vecer - pred 
zacatkem jednani. 
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14. 

Stavi'm se u tebe (u vas) pfed obedem, konferenci, jednamm, vecen, protoze po 
obede, konferenci, jednani, vecefi nebudu mit cas. 

LEKCE 15 
1. 

a) Ne, Jana tady nem, odesla pfed peti, deseti, patnacti, dvaceti minutami. 

b) Ne, o Pavlovi nic nevi'm. Naposledy mi napsal pfed peti, deseti dny, pfed 
dvema, tfemi tydny, tfemi mesi'ci, ctyfmi mesi'ci. 

2. 

a) Tady je nejaka taska s knihami, bramborami, limonadami, houskami, jablky, 
vajicky, chlebi'cky, casopisy, pomeranci, vejci. 

b) Mluvil jsem s vasimi rodici, hosty, s temi detmi, lidmi, s nekolika pfateli, cizinci, 
s dvema kolegy doktory. 

c) . . . zabyva se smlouvou mezi . . . , situaci' v nasi firme, nekolika problemy, 
dulezitymi ekonomickymi otazkami, automatickymi stroji, pocftaci, nasimi vyrobky, 
exportem do Ceske republiky, importem . . . 

3. 

a) Kdybych mSI cas, sel bych do divadla - pfecetl bych si noviny - navecefel bych 
se v restauraci -zahral bych si s tebou tenis -zustal bych doma a odpocival - 
poslouchal bych koncert 

b) 1 . dal bych si kavu v kavarne 2. podi'val bych se na ten film 3. mel bych velkou 
radost 4. zrnenil bych nas plan 5. ten kabat by si koupila (koupila by si ten kabat) 
6. odpovedeli bychom jim 7. mohl by pracovatv nasi firme. 

Verhandlung. 

K: ich heiBe Sie herzlich in Prag willkommen. Ich bin Peter Kubat, Geschaftsmann 
unserer Firma. 

F: Freut mich. Ich bin Hans Fischer. Es freut mich, dal3 ich Sie personlich 
kennenlerne, bis jetzt haben wir nur telefonisch miteinander gesprochen. 
K: Wie war Ihre Reise? 

F: Die Reise war angenehm, auch wenn sie lange dauerte. 
K: Nehmen Sie Platz, bitte. Kann ich Ihnen Kaffee anbieten? 
F: Danke, ich nehme welchen gern. 

K: Und jetzt zur Sache. Den Vorschlag zum Vertrag kennen Sie. Sind Sie damit 
einverstanden? 

F: Ich wollte mit Ihnen nur einige Details abhandeln. Wie lange haben Ihre Produkte 
Garantie? 

K: 2 Jahre. Reklamieren konnen Sie direkt bei uns, oder bei unseren Vertretern in 
Frankfurt. 
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F: Unsere Kunden beschweren sich uber den schlechten Service. Die III 
Reparaturen dauern lange. Lb I % 

K: Die Situation wird jetzt besser werden. Wir eroffnen in Frankfurt einen neuen 
Service und unsere Tech niker werden schnelle Reparatur direkt am Ort und Stelle 
gewahrleisten. 

F: In diesem Falle sind wir mit dem Vertrag einverstanden. Aber ich werde ihn noch 
einmal durchlesen. Ich unterschreibe ihn morgen. 
K: In Ordnung. Welche Uhrzeit paBt Ihnen morgen? 

F: Ich komme die gleiche Zeit wie heute, urn 10. Sollte ich nicht kommen konnen, 
rufe ich Sie an. 

K: Wollen Sie, daft wir Sie mit dem Auto vom Hotel abholen? 
F: Nein, danke. 

Auf dem Flugplatz. In Prag sind wir urn halb drei angekommen. Die Reise von 
Frankfurt war nicht lang, sie dauerte nur 1 Stunde. Als wir aus dem Flugzeug 
ausgestiegen sind, hat uns der Bus in die Halle gebracht. Bei der PaRkontrolle 
waren viele Leute, weil noch ein anderes Flugzeug gelandet ist und der Flugplatz 
in Prag ist klein. 

PafSkontrolle: Ihren ReisepaB, bitte. Sie kommen als Tourist? 

- Nein, ich bin von der Firma Volkswagen und ich werde in der Tschechischen 
Republik arbeiten. 

In Ordnung. Sie brauchen kein Visum. Sie konnen zur Zollkontrolle gehen. 
Viel Gluck bei uns! 

Zollkontrolle: Zollner: Guten Tag. Haben Sie etwas zum Verzollen? Alkohol? 
Zigaretten? 

-Nein, ich habe nur personliche Sachen. 
Z: Kommen Sie fur lange? 

- Ja, ich werde hier arbeiten. Aber meine Sachen werde ich bringen, wenn ich 
das nachste Mai nach Tschechien mit dem Auto fahren werde. Soli ich den Koffer 
aufmachen? 

Z: Nein, das mussen Sie nicht. In Ordnung. Sie konnen gehen. 

Endlich war ich nach einer halben Stunde drauBen. In der Halle hat niemand gewartet. 

Ich nahm das Taxi und bin in unser Prager Buro gefahren. 

4. 

1=3., 2=1., 3=2., 4=5., 5=4. 
7. 

Blahopfeji manzelce k narozeninam. Bojim se letadla. Vezmu si od tebe bonbon. 
Cestuju po Cechach a Morave. Cekal jsem na profesora ctvrt hodiny. Dekuju vam za 
darek. Dojdi pro noviny. Doporucuji ti tuto knihu. Dozvedel jsem se od Petra zajimavou 
informaci. Jedname s nimi o obchodu mezi nasimi firmami. Rozloucil jsem se s Petrem 
uz vcera. Chtel bych se informovat o situaci vasi firmy. Pofad musim myslet na nasi 
cestu do Rakouska. Omlouvam se vam za tu nepfijemnost. Muzete mi rozmenit 
stovku za drobne? Zaplatil jsem 300 Kc za tuhle kosili. Pomaham Jane v jeji praci. 
Vypravel jsem rodicum o nasi dovolene. Uz se pfipravujeme na dovolenou. Souhlasim 
s vasim planem. Pozdravujte ode me manzela. 
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TSCHECHISCH-DEUTSCHE WORTERVERZEICHNUNG 

CESKO-NEMECKY SLOVNICEK 



A 




bolet impf. 


schmerzen 






boty F pi., sg. bota 


Schuhe 


a 


und 


bourka F 


Gewitter 


a by 


da(3, damit 


bramborovy, -a, -e 


Kartoffel- 


adresa F 


Adresse 


brambory F pi. 


Kartoffeln 


adresat M 


Adressat 


brat + Ak, beru impf. 


nehmen 


ahoj! 


Servus! TschuB! 


vzit, vezmu pf. 




ale 


aber 


bratr M 


Bruder 


anglicky 


englisch 


bryle F pi. 


Brille 


ani - ani 


weder-noch 


brzo = brzy 


bald 


ano 


ja 


brezen M 


Marz 


a proto 


darum 


budi'k M 


Wecker 


asi 


etwa 


budova F 


Gebaude 


atmosfera F 


Atmosfare 


bydlet impf. 


wohnen 


autobus M 


Bus 


byt M 


Wohnung 


autobusovy, -a, -e 


Bus- 


byt, jsem 


sein 


automat M 


Automat 






autoservis M 


Autoservice 


C 




az 


erst, wenn, bis, 








sobald 


celni 


Zoll- 






celnice F 


Zollamt 


B 




celni'k M 


Zollner 






cely, -a, -e 


ganz 


bah'cek M 


Packchen 


cena F 


Preis 


bah'k M 


Paket 


centrum N (G -a) 


Zentrum 


banka F 


Bank 


cesta F 


Weg 


barevny, -a, -e 


bunt 


cestovat impf. 


reisen 


barva F 


Farbe 


cigareta F 


Zigarette 


bat se + G impf. 


sich fiirchten 


cftit se impf. 


sich fuhlen 


boji'm se 




citron M 


Zitrone 


bazen M 


Bassin 


cizina F 


Ausland 


behat impf. 


laufen 


cizinec M 


Fremde 


benzi'n M 


Benzin 


cizinka F 


Fremde (e) 


benzinova pumpa F 


Tankstelle 


do N 


Zoll 


bez + G 


ohne 


CO 


was 


bezolovnaty 


bleifrei 


cukr M 


Zucker 


biftek M 


Steak 


cvicem N 


Ubung 


bi'ly, -a, -e 


weifi 


C 




blahoprat + D k + D impf. 


begluck 




poblahoprat pf., -preju 


wunschen 






blanket M 


Blankett 


caj M 


Tee 


bohuzel 


leider 


cas M 


Zeit 


bolem' N 


Schmerz 


casopis M 


Zeitschrift 


bolest F (-i) 


Schmerz 


cast F (-i) 


Teil 
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casto 


oft 


destm'k M 


Regenschirm 


Cech M 


Tscheche 


detail M 


Detail 


Cechy F pi. 


Bohmen 


detsky pokoj M 


Kinderzimmer 


cekat na + Ak impf. 


warten 


di'k = dekuju 


danke 


pockat pf. 




diktovat + D + Ak impf. 


diktieren 


cerny, -a, -e 


schwarz 


nadiktovat pf. 




cerven M 


Juni 


diskutovat o + L impf. 


diskutieren 


cervenec M 


Juli 


dite N, pi. deti F 


Kind 


cerveny, -a, -e 


rot 


divadlo N 


Theater 


Ceska republika F 


Tschechische 


divat se na + Ak impf. 


schauen 




Republik 


pod iv at se pf. 




cesko-nemecky 


tschechisch-deutsch 


divka F 


Madchen 


cesky, -a, -e 


tschechisch 


dlouho 


lange 


Ceska F 


Tschechin 


dneska = dnes 


heute 


cestina F 


Tschechische 


do + G 


in 


cf? 


wessen? 


doba F 


Zeit 


cim? 


womit? 


dobry, -a, -e 


gut 


ci'slo N 


Nummer 


dobre 


gut 


cist + Ak, ctu impf. 


lesen 


docela (hezky) 


ganz (schon) 


precist pf. 




dohodnout se na + L pf. 


iibereinkommen 


cistit (si) + Ak impf. 


(sich) reinigen 


dohromady 


zusammen 


vycistit (si) pf. 


putzen 


dojit pro + Ak pf. 


(ab)holen 


cisni'k M 


Kellner 


dole 


unten 


clovek M 


Mensch 


doleva 


nach links 


ctvrt M, adv. 


Viertel, viertel 


dolit + Ak pf., doleju 


nachfullen 


ctvrtek M 


Donnerstag 


dolivat impf. 




ctyrikrat 


4x 


dolu 


herunter 






doma 


zu Hause 






domu 


nach Hause 


D 




donest + Ak, donesu pf. 


bringen 






donaset impf. 




dal(e)! 


weiter! herein! 


donutit + Ak k + D pf. 


zwingen 


daleko 


weit 


nutit impf. 




dalnice F 


Autobahn 


dopis M 


Brief 


dalsi 


nachste 


dopism' 


Brief- 


darek M 


Geschenk 


doplnit + Ak pf. 


erganzen 


dat, dej! + Ak pf. 


geben 


doplnovat impf. 




davat impf. 




dopoledne adv., N 


vormittags, Vormittag 


dat si + Ak pf. 


bestellen, nehmen 


doporucene 


rekommandiert, 


davat si impf. 






eingeschrieben 


dcera F 


Tochter 


doporucovat 


empfehlen 


den M 


Tag 


+ D + Ak impf. 




dekuju 


danke 


doporucit pf. 




dekovat + D za + Ak impf. 


danken 


doprava 


nach rechts 


podekovat pf. 




doprava F 


Verkehr 


delat + Ak impf. 


machen 


dopravm policie F 


Verkehrspolizei 


udelat pf. 




doprostred 


in die Mitte 


delm'k M 


Arbeiter 


dopredu 


nach vorn 


denne 


taglich 


dort M 


Torte 


deska F 


Platte 


dost 


genug 
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dostat se kam, 


ankommen 


hlava F 


Kopf 


dostanu se pf. 




hlavne 


hauptsachlich 


dostat + Ak, dostanu pf. 


bekommen 


hledat + Ak impf. 


such en 


dostavat impf. 




hned 


gleich 


dovolena F 


Urlaub 


hnedy, -a, -e 


braun 


je dovoleno 


es ist erlaubt 


hodina F 


Stunde 


dovoleny, -a, -e 


erlaubt 


hodinky F pi. 


Armbanduhr 


dozadu 


nach hinten 


hodit + Ak pf. 


werfen 


dozvedet se + Ak 


erfahren 


hazet impf. 




dozvim se, 




hodit se impf. 


passen 


oni se dozvedi pf. 




hodi se mi to 


das paf3t mir 


dozvi'dat se impf. 




hodne 


viel 


drahy, -a, -e 


teuer 


hodny, -a, -e 


brav 


drobne pi. 


Kleingeld 


horecka F 


Fieber 


drzet + Ak, impf. 


halten 


horko 


heiR 


dnv(e) 


fruher 


horky, -a, -e 


heif3 


duben M 


April 


horsi 


schlimmer 


duch M 


Geist 


hospoda F 


Gasthaus 


dulezity, -a, -e 


wichtig 


host M, pi hoste, hosti 


Gast 


dum M, pi. domy 


Haus 


hotovy, -a, -e 


fertig 


Dunaj M 


Donau 


houska F 


Semmel 


dvakrat 


2x 


hovor M 




dvouluzkovy pokoj M 


Zweibettzimmer 


hovorit o+ L impf. 


sprechen 


U<ct?III IVI 


Marmelade 


hrat + Ak impf. 
na + Ak 


spielen (Tennis) 
(Gitarre) 


E,F 




zahrat si pf. 






hrm'cek M 


Tasse 


espreso N 
fa kul ta F 


Espr. Kaffee 
Fakultat 


in uoiva n 


Birne 


huf(e) 


schlimmer 


film M 


Film 






firma F 


Firma 


CH 




fotbal M 


FuBball 






fotografie = fotka F 


Foto 


chata F 


Hutte 


foukat imnf 

francouzsky 


uiasen 
franzdsisch 


chlapec M 
chleb, chleba M 
chlebi'cek M 


Junge 
Brot 

belegtes Brot 


G 




chodba F 
chodit impf. 


Korridor 
gehen 


garaz F 


Garage 


chripka F 


Grippe 


gramatika F 


Grammatik 


chtit, chci, oni chteji 


wollen 




chudak! M 


Arme 


H 




chutnat + D 


schmecken 




chut' F, dobrou chut! 


Appetit, Guten 
Appetit! 


hala F 


Halle 


chvile F 


Weile 


haler M 


Heller 


chyba F 


Fehler 


havarie F 


Ungiuck 


chybet impf. 


fehlen 


hezky, -a, -e 


schon, hubsch 


chytry, -a, -e 


klug 


hlad M 


Hunger 


x hloupy 


dumm 
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1 



i = a taky 
i kdyz 

informace F 
informacm r 
informovat (se) o 

+ L impf. 



und auch 
wenn auch 
Information 
Informations- 
(sich) informieren 



ja 


icn 


jablko N 


Apfel 


jak 


wie 


jakmile 


sobald 


jako 


wie, als 


jaky, -a, -e 


wie, was fur ein 


jaro N, na jare 


Fruhling, im Fr. 


jazyk M 


Sprache 


jednani N 


Verrichtung, 




Verhandlung 


jednat s + 1 o + L impf. 


handeln 


jednoduchy, -a, -e 


einfach 


jednoluzkovy pokoj M 


Einbettzimmer 


jednou 


einmal 


jeho, jeji', jejich 


sein, ihr 


jen = jenom 


nur 


jestli 


ob 


jestli(ze) 


wenn 


jeste 


noch 


jet, jedu, fut. pojedu impf. 


fahren 


jezdit impf. 


fahren 


jidelm listek M 


Speisekarte 


jidlo N 


Essen, Speise 


jih, na jihu M 


Suden, im S. 


jiny, -a, -e 


anderer 


ji'st, jim, oni jedi impf. 


essen 


jiste 


si cher 


jit, jdu, fut. pujdu impf. 


gehen 


jizdenka F 


Fahrkarte 


jizni 


Sud- 


jmeno N 


Name 


jmenovat se impf. 


heiBen 


jo = ano 


ja 


K 




k, ke + D 


zu 


kabat M 


Mantel 


kabina F 


Kabine 


kalhoty F pi. 


Hose 



kam 

kamarad M 
kamaradka F 
kancelar F 
kapesni'k M 
kapky F pi. 
kaslat impf. 

zakaslat pf. 
kava F 
kavarna F 
kazdy, -a, -e 
kde 
kdo 
kdy 
kdyby 
kdykoliv 
kdyz 

kilometr M 
kino N 
klic M 
knedlik M 
kniha F 
knihovna F 

koberec M 
kolega M 
kolegyne F 
kolej F 
kolem 
kolik 

koncert M 
koncit impf. 

skoncit pf. 
konec M 
konference F 
kontrola F 

kontrolovat + Ak impf. 

zkontrolovat pf. 
koruna F 
kostel M 
kos M 
kosile F 
koupelna F 
koupit + Ak pf. 

kupovat impf. 
kourit impf. 

vykourit + Ak pf. 
kraj M 

na kraji + G 
krasne 



wohin 
Freund 
Freundin 
Biiro 

Taschentuch 

Tropfen 

husten 

Kaffee 

Cafe 

jeder,- - 

wo 

wer 

wann 

wenn 

sooft, wenn 
wenn 
Kilometer 
Kino 

Schlussel 

Knodel 

Buch 

Bibliothek, 

Bucherregal 

Teppich 

Kollege 

Kollegin 

Studentenheim 

vorbei, urn, herum 

wieviel 

Konzert 

enden, beenden 
Ende 

Konferenz 

Kontrolle 

kontrollieren 

Krone 
Kirche 
Korb 
Hemd 

Badezimmer 
kaufen 

rauchen 

Rand 

am Rand 

wunderschon 
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krasny, -a, -e 


wunderschon 


limonada F 


Limonade 


krev F 


Blut 


liny, -a, -e 


faul 


krk M 


Hals 


h'stek M, pi. h'stky 


Fahrschein 


krome + G 


auBer, auBerhalb 


listopad M 


November 


kreslo N 


Lehnstuhl 


lito, je mi lito 


leid, es tutmir leid 
Schiff v 


ktery, -a, -e 


welcher 


lod'F 


kudy 


wodurch, wo 


loucit se s + 1 impf. 


sich verabschieden 


kufr M 


Koffer 


rozloucit se pf. 




kuchyn F 


Kuche 


loznice F 


Schlafzimmer 


kulturni 


Kultur- 


lyze F pi. 


Ski 


kupe N (undekl.) 


Kupee 


lyzovat impf. 


Ski laufen 


kure N, pi. kurata 


Huhn 


Izice F 


Loffel 


kus, kousek M 


Stuck 


Izicka F 


kleiner Loffel 


kveten M 


Mai 






kvetina F 


Blume 


M 





L 




Mad'arsko N 


Ungarn 


laciny, -a, -e 


billig 


malo 


wenig 


lahev F, pi. lahve 


Flasche 


maly, -a, -e 


klein 


lampa F 


Lampe 


maminka F 


Mutti 


laska F 


Liebe 


manzel M 


Ehemann 


laskavy, - a, -e 


liebenswiirdig 


manzelka F 


Ehefrau 


laskav, -a, -o, budte 


seien Sie so nett! 


mapa F 


Landkarte 


tak laskav! 




maslo N 


Butter 


lavicka F 


Bank 


mast F (G-i) 


Sal be 


leden M 


Januar 


material M 


Material 


lehky, -a, -e 


leicht 


matka F 


Mutter 


lehnout si, lehnu si pf. 


sich legen 


mavat impf. 


schwingen 


lehat si impf. 




zamavat + D pf. 




lek M 


Medikament 


mekky, -a, -e 


weich 


lekarna F 


Apotheke 


mene 


weniger 


lekar M 


Arzt 


menit + Ak na + Ak impf. 


umtauschen, 


lekce F 


Lektion 


vymenit pf. 


wechseln 


lepe 


besser 


mensi 


kleiner 


lepsi 


besser 


merit + Ak impf. 


messen 


les M, do lesa 


Wald, in den Wald 


zmerit pf. 




letadlo N 


Flugzeug 


mesic M 


Monat, Mond 


letecky 


Flug-, Lufl- 


mesicne 


monatlich 


letet impf. 


fliegen 


mesto N 


Stadt 


letat impf. 




metr M 


Meter 


letiste N 


Flughafen 


metro N 


Metro 


letni 


Sommer- 


mezi + 1, Ak 


zwischen, unter 


leto N, v lete 


Sommer, im Sommer 


milion M 


Million 


5 let 


5 Jahre 


mily, -a, -e 


lieb, nett 


letos 


heuer 


minuly, -a, -e 


voriger 


levny, -a, -e 


billig 


mistenka F 


Platzkarte 


lezet impf. 


liegen 


misto N 


Platz 


libit se + D impf. 


gefallen 


mistnost F (G-i) 


Raum 


Ii'bi se mi 


(es) gefalltmir 


mit + Ak, mam 


haben 


lide, lidi M pi. 


Menschen 


mladik M 


junger Mensch 



mlady, -a, -e 


jung 


nalepit + Ak pf. 


aufkleben 


mleko N 


Milch 


lepit impf. 


kleben 


mluvit s + 1 d + L impf. 


sprechen 


nalevo 


links 


mnoho = moc 


viel 


namesti N 


Stadtplatz 


moct (moci), muzu 


konnen 


naobedvat se pf. 


zu Mittag essen 


modern! 


modern 


napad M 


Einfall, Idee 


modry, -a, -e 


blau 


napit se + G 


trinken 


moment M 


Moment 


naplast M 


Pfl aster 


more N 


Meer 


naposledy 


zuletzt 


most M 


Briicke 


napravo 


rechts 


motorest M 


Motel 


naproti 


npnpniihpr 


mozna 


vielleicht 


napsat + Ak, napisu pf. 


schreiben 


mozny, je to mozne 


es ist moglich 


psat impf. 




mrak M 


Wolke 


narodit se pf. 


geboren 


muj, moje (ma, me) 


mein(e) 


narodni 


Natinnal- 

1 * Clll \J 1 1 ul 


muset 


mussen 


narozeniny F pi. 


Geburtstag 


muzeum N (G-a) 


Museum 


nasni'dat se pf. 


fruhstucken 


muz M 


Mann 


nastupiste N 


Bahnsteig 


mv 


wir 


nastupovat impf. 


einsteigen 


mydlo N 


Seife 


nastoupit pf. 




mvslet na + Ak 

III y OICL IIC4 ■ /l fv 


denken an 


nas, nase 


unser (e) 




nlauhpn riaR 

IJIuUUd l| UUIJ 


natankovat pf. 


tanken 


myt (se) impf. 


(sich) waschen 


naveceret se pf. 


zu Abend essen 


si + Ak 




navrh M 


Vorschlag 


umyt se pf. 




navrhovat + D + Ak impf. vorschlagen 






navrhnout pf.j navrhnu 




N 




navsteva F 


Besuch 






navstevovat + Ak impf. 


besuchen 


na + Ak L 


auf an 


navstivit pf. 




nabidnout +D + Ak pf. 


anbieten 


ne 


nein 


nabizet impf. 




nebe N 


Himmel 


nad + 1, Ak 


iiber 


nebo 


oder 


nadherny, -a, -e 


wunderschon 


neco 


etwas 


nadrazi N 


Bahnhof 


nedele F 


Sonntag 


nadrazni 


Bahnhofs- 


nech(te) si! 


laB dir! lassen Sie 


nadrz F 


Tank 


nechat si + Ak 


sich! 


nahlas 


laut 


nejaky, -a, -e 


irgendeiner, e 


x potichu 


leise, still 


nejdriv(e) 


zu erst 


nanoru 


hinauf 


nejvyssi 


hochste 


nahore 


oben 


nekam 


irgendwohin 


najednou 


plotzlich 


nekde 


irgendwo 


najist se + G pf. 


essen 


nekdo 


jemand 


n a j it, najdu + Ak pf. 


finden 


nekdy 


manchmal 


na konci + G 


am Ende 


nektery, -a, -e 


irgendwelcher 


nakonec 


zuletzt 


Nemec M 


Deutsche 


nakreslit + Ak pf. 


aufzeichnen 


Nemecko N 


Deutschland 


kreslit impf. 




nemecky 


deutsch 


nakupovat impf. 


einkaufen 


nemecky, -a, -e 


deutsch 


nakoupit pf. 




Nemka F 


e Deutsche 


nalada F 


Laune 


nemocnice F 


Krankenhaus 
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nemocny, -a, -e 


krank 


odeji't, odejdu pf. 


weggehen 


neprijemnost F (G-i) 


Unannehmlichkeit 


odchazet impf. 




nerad, -a, -o 


ungem 


odes Hate 1 M 


Absender 


nervozm 


nervos 


odevy M pi. (sg. odev) 


Kleidung 


nest, nesu + Ak impf. 


tragen 


odjet, odjedu pf. 


wegfahren 


nez, drive nez 


bevor, ehe 


odjizdet impf. 




nic 


nichts 


odkud 


woher, von wo 


nikam 


nirgendhin 


odletet pf. 


wegfliegen 


nikde 


nirgendswo 


odletat impf. 




nikdo 


niemand 


odnekud 


irgendwoher 


nikdy 


niemals 


odpocinout si, -nu si pf. 


sich ausruhen 


noc F (G noci), v noci 


Nacht, in der Nacht 


odpocivat impf. 




noha F 


FuB 


odpoledne adv., N 


nachmittags., N. 


normalne 


normal 


odpoved' F (G-i) 


Antwort 


noviny F pi. 


Zeitung 


odpovi'dat + D na + Ak 


antworten 


novy, -a, -e 


neu 


impf. 


nula F 


Null 


odpovedet, odpovim, 




nutit + Ak k + D impf. 


zwingen 


oni odpovedi pf. 




donutit pf. 




odvezt + Ak, odvezu pf. 


wegfuhren 


nuz M, pi. noze 


Messer 


odvazet impf. 





okno N Fenster 



0 




oko N, pi. oci F 


Auge 






okoli N 


Umgebung 


o + L 


uber, von 


olej M 


01 


oba, obe M, F 


beide 


omlouvat se + D za + Ak 


sich entschuldigen 


obalka F 


Kuvert 


impf. 




obdobi N 


Epoche 


omluvit se pf. 




rocni obdobi 


Jahreszeiten 


omluvit + Ak pf. 


entschuldigen 


obed M 


Mittagessen 


omlouvat impf. 




obedvat impf. 


zu Mittag essen 


omyl M 


Irrtum 


obejit + Ak, obejdu pf. 


herumgehen 


on, ona, ono 


er, sie, es 


obchazet impf. 




onemocnet pf. 


erkranken 


obchod M 


Geschaft, Handel 


opalovat se impf. 


sich braunen 


obchodm dum M 


Kaufhaus 


opalit se pf. 




obchodnik M 


Handelsmann 


opet 


wieder 


objednavat + Ak impf. 


bestellen 


oprava F 


Berichtigung, 


objednat pf. 






Reparatur 


objednavka F 


Bestellung 


opravdu 


wirklich 


oblek M 


Anzug 


opravit + Ak pf. 


korrigieren, 


oblekat (se) impf. 


(sich) anziehen 


opravovat impf. 


reparieren 


si + Ak 




orloj M 


Aposteluhr 


obleknout se pf., -nu 




osoba F 


Person 


oblicej M 


Gesicht 


osobne 


personlich 


obraz M 


Bild 


osobni 


personlich 


obrazek M 


Bildchen 


osklivy, -a, -e 


garstig, haBlich 


obsazeny, -a, -e 


besetzt 


otazka F 


Frage 


je obsazeno 


es ist besetzt 


otec M 


Vater 


obyvaci pokoj M 


Wohnzimmer 


otevirat + Ak impf. 


aufmachen, offnen 


obyvatel M, pi. obyvatele 


Einwohner 


otevrit, otevru pf. 




od + G 


von 


otevfeno 


off en 
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ovoce N 


Obst 


podavat impf. 




ovocny, -a, -e 


Obst- 


podepsat (se), podepi'su 


(sich) unterschreiben 


ovsem 


naturlich 


(se) pf. 








podepisovat (se) impf. 




P 




podivat se na + Ak pf. 


schauen auf 






di'vat se impf. 




pacient M 


Patient 


podle + G 


nach, gemaB 


pacientka F 


Patientin 


podpis M 


Unterschrift 


pamatka F 


Sehenswurdigkeit 


podzim M, na podzim 


Herbst, im Herbst 


pan M 


Herr 


pohled M, pohlednice F 


Ansichtskarte 


pani F 


Frau 


pojd'(te)! 


komm! Kommen Sie! 


papir M 


Papier 


pokladna F 


Kasse 


papi'rovy, -a, -e 


Papier- 


pokoj M 


Zimmer 


park M 


Park 


pokracovat v + L 


fortsetzen 


parkovat impf. 


parken 


pokuta F 


Strafe 


zaparkovat pf. 




poledne N, v poledne 


Mittag, zu Mittag 


parkoviste N 


Parkplatz 


polevka F 


Suppe 


partner M 


Partner 


policie F 


Polizei 


partnerka F 


Partnerin 


policista M 


Polizist 


pas M 


PaB 


poliklinika F 


Poliklinik 


pasovy, -a, -e 


PaB- 


polozit + Ak pf . 


legen 


patek M 


Freitag 


pokladat impf. 




patrit + D 


gehoren 


pomahat + D impf. 


helfen 


penezenka F 


Geldtasche 


pomoct, pomuzu pf. 




penize M pi. (G penez) 


Geld 


pomeranc M 


Orange 


pero N 


Feder, Fuller 


pomoci + G 


mit Hilfe, mittels 


pesky 


zu FuB 


pondeii N 


Montag 


pit, piju + Ak impf. 


trinken 


poprosit + Ak o + Ak pf. 


bitten 


vypit pf. 




prosit impf. 




piti N 


Trinken 


poradit + D + Ak pf. 


j-n Rat geben 


pivo N 


Bier 


radit impf. 




plan M 


Plan 


porucha F 


Panne 


planovat + Ak impf. 


planen 


porad 


immer 


naplanovat pf. 




poradek M, v poradku 


Ordnung, in Ordnung 


platit + Ak, za + Ak impf. 


zahlen 


posadit se, 


sich setzen 


zaplatit pf. 




posad'te se! pf. 


nehmen Sie Platz! 


plavat, plavu impf. 


schwimmen 


poschodi N 


Stock 


zaplavat si pf. 




poslat, poslu + Ak pf. 


senden 


piavky F pi. 


Badeanzug 


posilat impf. 




plaz F 


Strand 


poslouchat + Ak impf. 


horen, gehorchen 


piny, -a, -e 


voll 


pospi'chat impf. 


sich beeilen 


po + L 


nach, in, uber, durch, 


postavit + Ak pf. 


stellen 




(zu) 


stavet impf. 




poblahoprat + D k + D pf. 


begluckwiinschen 


postei F 


Bett 


blahoprat impf., -preju 




posta F, na poste 


Post 


pocasi N 


Wetter 


postovni schranka F 


Postkasten 


pockat na + Ak pf. 


warten 


potkat (se) pf., + Ak 


(sich) treffen 


cekat impf. 




pot ka vat (se) impf. 




pod + 1, Ak 


unter 


potom - pak 


dann 


podat + D + Ak pf. 


reichen 


potraviny F pi. 


Lebensmittel 
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potrebovat + Ak 


brauchen 


poukazka F 


Postanweisung 


povesit + Ak pf. 


hangen 


veset impf. 




povidat o + L impf. 


sp re chen 


povedet, povi'm, oni 


sagen 


povedi pf. 




pozde 


spat 


pozdrav M 


GruB 


pozdravovat + Ak od + G gruBen 


impf. 




pozdravit pf. 




poznavat + Ak impf. 


kennenlemen 


poznat pf. 




prace F 


Arbeit 


pracovat impf. 


arbeiten 


nrarnvna F 


Arbeitszimmer 


prasek M 


Tablette 


pravda F 


Wahrheit 


to neni pravda 


das ist nicht wahr 


prave (ted) 


gerade (jetzt) 


prazdniny F pi., 


Ferien 


o prazdninach 




prazdny, -a, -e 


leer 


prazsky, -a, -e 


Prager- 


pro + Ak 


f u r 


problem M 


Problem 


probudit (se) pf. 


aufwachen 


probouzet (se) impf. 




procestovat + Ak pf. 


durchreisen 


k procleni N 


zu Verzollen 


proc 


warum 


prodavac M 


Verkaufer 


prodavacka F 


Verkauferin 


prodavat + Ak impf. 


verkaufen 


prodat pf. 




profesor(ka) M, F 


Professor(in) 


program M 


Programm 


prohlednout si pf. 


besichtigen 


prohlednu si + Ak 


sich ansehen 


prohlizet si impf. 




prohli'dka F 


Untersuchung, 




Besichtigung 


prochazka F 


Spaziergang 


projednat + Ak pf. 


abhandeln 



jednat o + L impf. 

proji't kudy (I), projdu pf. durchgehen 

prochazet impf. 
proji't se, projdu se pf. spazierengehen 

prochazet se impf. 



prominout + D + Ak pf. 

promin(te)! 
prosi'm 
prosinec M 
prostudovat + Ak pf. 

studovat impf. 
proti + D 
proto 
protoze 
prset impf. 
prukaz M 
pruvodci M, F 
prvni 

prat + D + Ak, pfeju impf. 

poprat, popreju pf. 
prece 

precist + Ak, pfectu pf. 
cist impf. 
pfed + I, Ak 
predem 

predepsat + D + Ak, 

predepisu pf. 
predm sklo N 
predpokladat + Ak impf. 
pfedstavovat + Ak + D 

impf. 

predstavovat se 

predstavit se pf. 
pfejft, prejdu pf. 

pfechazet impf. 
prelozit + Ak pf. 

prekladat impf. 
presne 

pfespat, p res pirn pf. 
prestavka F 
prestupovat impf. 

prestoupit pf. 
pfevleknout se, 

prevleknu se pf. 

prevlekat se impf. 
pf i + L 
pribor M 
prijd'(te)! 
pn'jemny, -a, -e 
prijet, prijedu pf. 

prijizdet impf. 
prijit, prijdu pf. 

prichazet impf. 
prijmout+ Ak, prijmu, 

prijal jsem pf. 



verzeihen 
verzeih(en Sie!) 
bitte 

Dezember 
durchstudieren 

gegen, gegeniiber 
deshalb, darum 
weil 
regnen 
AusweiB 
Schaffner (in) 
erster, e 
wiinschen 

doch 
lesen 

vor 

voraus 
vorschreiben 

Vorderscheibe 

voraussetzen 

vorstetlen 

sich vorstellen 

ubergehen 

ubersetzen 

genau 

ubernachten 

Pause 

umsteigen 

sich umkleiden 



bei 

Besteck 

komm! Kommen Sie! 
nett, angenehm 
an kommen 

kommen 

annehmen 
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prijimat impf. 
priklad M 
priletet pf. 
primo 

prinest + Ak, prinesu pf. 

prinaset impf. 
pnpad M 

v torn ph'pade 
pripi't si na + Ak, pf. 

pripiju si 

pripijet si impf. 
pripraveny, -a, -e 
pripravovat se na +Ak impf. 

pfipravovat + Ak 

pripravit pf. 
priroda F 
priste 
pri'stf 
p rite I M 
pritelkyne F 
privezt + Ak, pfivezu pf. 

pfivazet impf. 
privitat + Ak pf. 

vitat impf. 
prize mi N 

psat + Ak, pisu impf. 

napsat pf. 
ptat se + G na + Ak impf. 

zeptat se pf. 
pujcit + D + Ak pf. 

pujcovat impf. 
pul(ka) 

pulnoc F (G-i), o pulnoci 



Beispiel 
ankommen 
direkt, gerade 
bringen 

Fall 

im Falle 
zutrinken 



vorbereitet 
sich vorbereiten 
vorbereiten 

Natur 
nachstens 
nachster, e 
Freunde 
Freundin 

herfuhren, herfahren 

willkommen 

ErdgeschoB 
schreiben 

fragen 

leihen 

halb, Halfte 
Mitternacht 
in der Mitternacht 



restaurace F 
rezervovany, -a, -e 
rezervovat + Ak impf. 
rocne 

rodice M pi. 
rodina F 
roh M 

na rohu 

za rohem 
rohlik M 
rok M, 10 let 
rovne 

rozbit (se), rozbiju pf. 

rozbijet (se) impf. 
rozejit se, rozejdeme 

se pf. 

rozchazet se impf. 
rozhlas nadrazni M 
rozhovor M 
rozloucit se s + i pf. 

loucit se impf. 
rozmenit + Ak na + Ak pf. 

menit impf. 
rozumet + D impf. 
rucnik M 
ruka F, pi. ruce 
ruzny, -a, -e 
ruze F 
ryba F 
rychle 
rychlik M 
rychlost F (G-i) 
ryma F 
ryze F 



Restauration 

reserviert 

reservieren 

jahrlich 

Eltern 

Familie 

Ecke 

an der Ecke 
urn die Ecke 
Hornchen 
Jahr, 10 Jahre 
geradeaus 
zerschlagen 

auseinandergehen 



Lautsprecher 
Gesprach 

sich verabschieden 

wechseln 

verstehen 
Handtuch 
Hand 

verschieden 

Rose 

Fisch 

schnell 

Schnellzug 

Geschwindigkeit 

Schnupfen 

Reis 



rad, -a, -o 


gem 






radeji 


lieber 


reditel M 


Direktor 


radio N 


Radio 


reka F 


FluB 


radit + D + Ak impf. 


j-m Rat geben 


rict, reknu, rekl jsem pf. 


sagen 


poradit pf. 




rikat impf. 


radost F (G-i) 


Freude 


ridic M 


Schoffor 


Rakousko N 


Osterreich 


ridicsky prukaz M 


Fuhrerschein 


Rakusan(ka) M, F 


Osterreicher(in) 


rid it (auto) impf. 


lenken 


rano N, adv. 


M org en, fruh 


+ Ak 


leiten 


recepce F 


Rezeption 


rijen M 


Oktober 


recepcni M + F 


Empfangschef 


fikat + D + Ak impf. 


sagen 


recept M 


Rezept 


h'ct pf. 




reklamovat + Ak impf. 


beanstanden 


rizek M 


Schnitzel 
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s 




s + 1 


mit 


sako N 


Sakko 


salam M 


Salami, Wurst 


sam, -a, -o 


allein 


samoobsluha F 


Selbstbedienung 


samozrejme 


selbstverstandlich 


sedet impf. 


sitzen 


sednout si, sednu si pf. 


sich setzen 


sedat si impf. 




sejit (dolu), sejdu pf. 


hinuntergehen 


schazet impf. 




sejit se s + 1, sejdu se pf. 


sich treffen 


schazet se impf. 




sekretarka F 


Sekretarin 


sem 


hierher 


servis M 


Service 


sestra F 


Schwester 


sesit M 


Heft 


sever M 


Norden 


Severn i 


Nord- 


seznam M 


Liste 


telefonni seznam 


Telefonbuch 


schazet + D impf. 


fehlen 


schazet se impf. 


sich treffen 


sejit se pf. 




schovat (se) pf. 


verstecken 


schovavat (se) impf. 




schranka postovm F 


Postkasten 


sice - ale 


zwar -aber 


silnice F 


StraBe, Autobahn 


Silvestr M 


Silvester 


situace F 


Situation 


sklenicka F 


Glaschen 


sklo N 


Glas 


skoncit pf. 


enden 


koncit impf. 




skoro 


fast 


skfm, skn'nka F 


Schrank, kleiner 




Schrank 


sladky, -a, -e 


suB 


slany, -a, -e 


gesalzen 


slecna F 


Fraulein 


Slovak M 


Slowake 


Slovensko N 


Slowakei 


slovnik M 


Worterbuch 


slovo N 


Wort 


slunce N 


Sonne 


sluset + D, slusi mi impf. 


passen, es paBt mir 



sluzebni 


Dienst- 


slyset + Ak impf. 


horen 


uslyset pf. 




smat se + D, smeju se 


lachen 


impf. 




smenarna F 


Wechselstube 


smet 


diirfen 


smlouva F 


Vertrag 


smula F 


Pech 


snezit impf. 


schneien 


sm'dane F 


Fruhstuck 


sni'dat impf. 


friihstucken 


sm'h M (G snehu) 


Schnee 


snist + Ak, sm'm pf. 


essen 


jfst impf. 




sobota F 


Samstag 


socha F 


Statue 


souhlasit s + 1 impf. 


ubereinstimmen 


soukromi N 


Privatleben 


spadnout, spadnu, 


fallen 


spadl jsem pf. 




spat, spim impf. 


schlafen 


spocitat + Ak pf. 


zahlen, rechnen 


pocitat impf. 




spoci'vat v + L impf. 


bestehen in 


spokojeny, -a, -es + l 


zufrieden 


spolehnout se na + Ak pf. 


sich verlassen 


spolehat se impf. 




spolu 


zusammen 


sportovat impf. 


Sport treiben 


sportovec M 


Sportier 


sportovkyne F 


Sportlerin 


sportovni 


Sport- 


spravne 


rich tig 


spravny, -a, -e 


rich tig 


sprcha F 


Dusche 


srpen M 


August 


stacit, to staci impf. 


genugen, das genugt 


stale 


immer 


stanice F 


Haltestelle 


stary, -a, -e 


alt 


stat, stoji'm, stal jsem 


stehen, kosten 


impf. 




to stoji 10 korun 


es kostet . . . 


stat se neco 


etwas passieren 


co se stalo? 


was ist passiert? 


stavit se pf. 


halten 


stejne 


gleich, ebenso 


stejny, -a, -e 


gleich 


stena F 


Wand 
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stezovat si + D na + Ak 
impf. 
stihnout + Ak pf. 
sti'n M 
sto N 

stopar M, stoparka F 
stopovat impf. 
stovka = stokoruna F 
stravit + Ak pf. 

travit impf. 
stroj M 
stryc M 
st re da F 
stredni 
student M 
studentka F 
studentsky, -a, -e 
studeny, -a, -e 
studovat + Ak impf. 
stul, stolek M 
stupeh M 
sukne F 
stil F (G-soli) 
svatek M 
svetr M 
svetly, -a, -e 
svitit impf. 
svlekat se impf. 

svleknout se pf. 
svobodny, -a, -e 
syn M 
syr M 

S 

saty M pi. 
sedivy, -a, -e 
set M 
skoda! 
skola F 
spatne 
spatny, -a, -e 
st'astny, -a, -e 
x nesfastny, -a, -e 
stesti N 

Svycar (ka) M, F 
Svycarsko N 

T 

tabule F 
tady 



sich beschweren 
auf 

schaffen 

Sch aten 

Hundert 

Anhalter(in) 

anhalten 

Hunderter 

verbringen 

Maschine 

Onkel 

Mittwoch 

Mittel- 

Student 

Studentin 

Studenten- 

kalt 

studieren, lernen 

Tisch, Tischlein 

Grad 

Rock 

Salz 

Namenstag, Feiertag 

Pullover 

hell 

scheinen 
sich ausziehen 

ledig, frei 

Sohn 

Kase 



Kleid 
grau 
Chef 

Schade! v 

Schule 

schlecht 

schlecht 

glucklich 

unglucklich 

Gluck 

Schweizer(in) 
Schweiz 



Tafel 
hier 



tak 

taky = take 
takze 
tahf M 
tarn 

tamten, tamta, tamto 

taska F 

tatmek M 

tedy 

ted' 

technik M 
telefon M 
telefonat M 
telefonicky 
telefonni 

telefonovat + D impf. 

zatelefonovat pf. 
telegram M 
televize F 
telo N 
ten, ta, to 
tenhle, tahle, tohle 
teplaky M pi. 
teplo N, adv. 
teplomer M 
teplota F 
teply, -a, -e 
teprve 

tesit se na + Ak impf. 

tesi me 
teta F 

tezky, -a, -e 
text M 

ticho N, adv. 
tisic M 
tmavy, -a, -e 
tolik 
totiz 
tradicni 
tramvaj F 
tramvajenka F 
trenyrky F pi. 
trochu 
trvat impf. 
tn'da F 
tu 

tudy 
turista F 
tuzka F 
tvrdy, -a, -e 



so 

auch 
so daB 
Teller 
dort 

der dort, . . . 

Tasche 

Vati 

also 

jetzt 

Techniker 

Telefon 

Ferngesprach 

telefonisch 

Telefon- 

telefonieren 

Telegramm 

Fernsehen 

Korper 

der, die, das 

der da, die da, das da 

Trainigsanzug 

Warme, warm 

Thermometer 

Fieber, Temperatur 

warm 

(zu)erst 

sich freuen 

freut mich 

Tante 

sch we r 

Text 

Ruhe, ruhig 

Tausend 

dunkel 

so viel 

namlich 

traditionell 

StraBenbahn 

MonatsstraBenbahnk. 

Sporthose 

ein biBchen 

dauern 

Klasse, StraBe 
hier 

hierdurch, da 
Tourist 
Bleistift 
hart 
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tvuj, tvoje (tva, tve) 


dein, deine 


vafit impf. 


kochen 


ty 


du 


uvarit pf. 




tyden M 


Woche 


vas, vase 


Ihr, euer 


tydne 


wochentlich 


vazeny, -a, -e 


geehrt 


tykani N 


Duzen 


vazit + Ak impf. 


wiegen 


tykat si s + 1 impf. 


einanderduzen 


zvazit pf. 








vdana 


verheiratet 


U 




vec F (G veci) 


Sache 






vecer M, adv. 


Abend, abends 


u + G 


an, bei 


vecefe F 


Abendessen 


ubrus M 


Tischtuch 


veceret impf. 


abendessen 


licet M 


Rechnung 


vedet, vim, oni vedi impf. 


wissen 


ucit se + Ak impf. 


lemen 


vedle + G 


neben 


naucit se pf. 




vejce = vajicko N 


Ei 


ucitel M 


Lehrer 


velikost F (G-i) 


GroGe 


udelat + Ak pf. 


machen 


velky, -a, -e 


grofi 


delat impf. 




velmi 


sehr 


ucho N, pi. usi 


Ohr 


ven 


heraus 


ukazovat + Ak impf. 


zeigen 


venku 


drauBen 


ukazat pf., ukazu 




vepredu 


vorn . 


ukli'zet impf. 


aufraumen 


vefit + D impf. 


glauben 


uklidit pf. 




uvefit pf. 




ukol M 


Aufgabe 


vesely, -a, -e 


lustig 


ulice F 


StraBe 


vesnice F 


Dorf 


umet (neco udelat) 


konnen 


vesnicky, -a, -e « 


Dorf- 


umyt + Ak (se) pf. 


(sich) waschen 


vetsi 


groBer 


unaveny, -a, -e 


miide 


vetsinou 


meistens 


unor M 


Februar 


vez F 


Turm 


uprostred 


in der Mitte 


vchod M 


Eingang 


urcite 


bestimmt, sicher 


vic(e) 


mehr 


u red nice F 


Beamtin 


Vi'defi F 


Wien 


uredm'k M 


Beamter 


vidlicka F 


Gabel 


uschovna F 


Aufbewahrungsstelle 


vid? 


nicht wahr? 


uslyset + Ak pf. 


horen 


videt impf. 


sehen 


o + L 




uvidet pf. 




slyset impf. 




vikend M 


Wochenende 


usnout pf. 


einschlafen 


vino N 


Wein 


usinat impf. 




viset impf. 


hangen 


uspech M 


Erfolg 


vi'tat + Ak impf. 


willkommen 


utery N 


Dienstag 


vi'tr M (G vetru) 


Wind 


uvarit pf. 


kochen 


vizum M 


Sichtvermerk 


varit impf. 




vjet do + G pf. 


einfahren 


uz 


schon 


vjizdet impf. 








vlak M 


Zug 


V 




vlas M, pi. vlasy 


Haar(e) 






vlevo = nalevo 


links 


v, ve + L, Ak 


in 


vloni = loni 


voriges Jahr 


vadit, to nevadi impf. 


hemmen, das macht 


Vltava F 


Moldau 


nichts 


voda F 


Wasser 


vanoce F pi. 


Weihnachten 


volejbal M 


Volleyball 



392 



volno 


frei 


vzpomi'nat na + Ak impf. 


denken an 


volny, -a ,-e 


frei 


vzpomenout si pf. 




vpravo = napravo 


rechts 


vzdycky = vzdy 


immer 


vracetse impf. 


zuruckgehen 






vratit se pf. 


zuruckkommen 


Z 




vrchni M 


Ober 






vstavat impf. 


aufstehen 


z, ze + G 


aus 


vstat, vstanu pf. 




za + 1, Ak 


hinter, in 


vsak, avsak 


aber 


za hodinu 


in 1 Stunde 


vsechno 


alles 


zabyvat se + 1 impf. 


treiben, sich 


vsichni, vsechny, 


alle 




beschaftigen 


vsechna M, F, N 




zacatek M 


Beginn 


vsimnout si + G pf. 


beach ten 


zacmat impf. 


beginnen 


vsi'mat si impf. 




zacit, zacnu pf. 




vubec 


iiberhaupt 


zada N pi. 


Riicken 


vy 


ihr, Sie 


zahnout, zahnete! pf. 


(um)biegen 


vybirat si + Ak impf. 


sich aussuchen 


zahybat impf. 




vybrat si pf., vyberu si 




zahrada F 


Garten 


vyborne 


ausgezeichnet 


zachod M 


Toilette 


vyborny, -a, -e 


ausgezeichnet 


zajimavy, -a, -e 


interessant 


vychod M 


Ausgang, Osten 


zajistit + Ak pf. 


sichern 


vychodni 


Ost- 


zajist'ovat impf. 




vyjet, vyjedu pf. 


hinausfahren 


je zakazano 


es ist verboten 


vyjizdet impf. 


hinauffahren 


zakazat + D + Ak, 


verboten 


vykat si (+ D) impf. 


einander siezen 


zakazu pf. 




vylet M 


Ausflug 


zakazovat impf. 




vymenit + Ak za Ak pf. 


umtauschen, 


zakaznice F 


Kundin 


menit impf. 


wechseln 


zakaznik M 


Kunde 


vypadat impf. 


aussehen 


zakusek M 


Dessert 


vypi't + Ak, vypiju pf. 


trinken 


zalepit + Ak pf. 


zukleben 


pit impf. 




lepit impf. 


kleben 


vyplnit + Ak pf. 


ausfiillen 


zalezet na + L impf. 


liegen an 


vyplnovat impf. 




zapad M 


Westen 


vypravovat o + L impf. 


erzahlen 


zapadni 


West- 


= vypravet impf. 




zaparkovat pf. 


parken 


vyrobek M 


Erzeugnis 


parkovat impf. 




vyroci N 


Jubilaum 


zaplatit + Ak, za + Ak pf. 


bezahlen 


vyridit (+ D) + Ak pf. 


erledigen, ausrichten 


platit impf. 




vyfizovat impf. 




zapomenout + Ak pf. 


verges sen 


vyspat se pf. 


ausschlafen 


na + Ak 




vystupovat impf. 


aussteigen 


zapomi'nat impf. 




vystoupit pf. 




zarucni doba F 


Garantiedauer 


vysvetlovat + D + Ak impf. 


aufklaren 


zari N 


September 


vysvetlit pf. 




zase 


wieder 


vytah M 


Lift 


zastavit (se) pf. 


halten, stehen, 


vzadu 


hinten 




bleiben 


vzduch M 


Luft 


zastupce M 


Vertreter 


vzit + Ak, vezmu (si) pf. 


(sich) nehmen 


zati'm 


inzwischen, vo 


brat, beru impf. 




zati'm ahoj! 


bis spater! 


vzor M 


Muster 


zati'm co 


wahrend 
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zavazadlo N 


Gepack 


zmena F 


Wechsel 


zavolat + D pf. 


anrufen 


zmenit (se) pf. 


(sich) andern 


na + Ak 


rufen 


menit (se) impf. 




volat impf. 




zmerit + Ak pf. 


messen 


zavrit, zavfu + Ak pf. 


zumachen 


merit impf. 




zavirat impf. 




zmrzlina F 


Eis 


zazvonit pf. 


lauten, ktingeln- 


znamka F 


Briefmarke, Not 


zvonit impf. 




znat + Ak impf. 


kennen 


zdat se, zda se mi impf. 


scheinen, mir scheint 


poznat pf. 


kennenlernen 


es 


znovu 


noch einmal 


zdravi N 


Gesundheit 


zpatecm 


Ruck- 


zdravit + Ak impf. 


gruBen 


zpatky 


zuruck 


pozdravit pf. 




zpozdeni N 


Verspatung 


zdravotni sestra F 


Kfankensch wester 


zrcadlo N 


Spiegel 


zdravy, -a, -e 


gesund . . . 


zub M 


Zahn 


zdrzet se pf. 


sich aufhalten 


zubar M 


Zahnarzt 


zed' F 


Wand 


zucastnit se + G pf. 


teilnehmen 


zelenina F 


Gemiise 


ucastnit se impf. 




zeleny, -a, -e 


grun 


zustat, zustanu pf. 


bleiben 


zeme F 


Land 


zustavat impf. 




zeptat se na + Ak pf. 


fragen 


zvonit impf. 


lauten, klingeln 


ptat se impf. 




zazvonit pf. 




zima F, adv. 


Winter, kalt 


Z 




zimm 


Winter- 




zitra 


morgen 






zklamat se v + L, 


sich tauschen in 


zadny, -a, -e 


kein 


zklamu se pf. 




ze 


daB 


zkontrolovat + Ak pf. 


kontrollieren 


ze? 


nicht wahr? 


kontrolovat impf. 




zena F 


Frau 


zkusit + Ak pf. 


(an)probieren 


zenaty 


verheiratet 


zkouset impf. 




zidle F 


Stuhl 


zlobit se na + Ak impf. 


bose sein 


zizen F 


Durst 


rozzlobit se pf. 




zluty, -a, -e 


gelb 
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